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 บทความในวารสารวิชาการมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุร ีเปนความคิดของผูเขียน ไมใช

ความคิดของกองบรรณาธิการ และไมใชความรับผิดชอบของกองบรรณาธิการและ/หรือของคณะมนุษยศาสตรและ

สังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี 

 กองบรรณาธิการไมสงวนสิทธ์ิในการคัดลอก แตใหอางอิงแสดงที่มา 

 บทความที่ ไดรับการตีพิมพจะมีการตรวจความถูกตองเหมาะสมจากกองบรรณาธิการและผูทรงคุณวุฒิ         

(Peer Review) 



บทบรรณาธิการ 

วารสารวิชาการมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรีฉบับน้ีเขาสูปที่ 2  
เปนฉบับที่ 1 ปที่ 2 พุทธศักราช 2562  ซึ่งอยูในหวงเวลาแหงความสุขของคนไทยและอีกหลาย ๆ 
ประเทศที่กําหนดใหในชวงฤดูรอนเปนประเพณีสงกรานต และเปนวันหยุดใหลูกหลานไดมีโอกาส
พบปะและรดนํ้าดําหัวขอพรจากผูใหญ รวมถึงการเลนสาดนํ้าดับรอนใหชุมฉํ่ากันทั่วทุกภูมิภาค 
ซึ่งเปนการสืบสานประเพณีอันดีงามที ่มาจากภูมิปญญาของบรรพบุรุษ  ในนามคณะผูบริหาร 
คณาจารย เจาหนาที่ และนักศึกษาคณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี 
ขออํานาจคุณพระศรีรัตนตรัย และสิ่งศักด์ิสิทธ์ิทั้งหลายในสากลโลก จงดลบันดาลใหทุกทานมีแต
ความสุข และความเจริญตลอดไป 

บทความภายในวารสารเลมน้ีประกอบดวยบทความวิจัยและบทความวิชาการที่มีความ
หลากหลายทางวิชาการ ไดแก บทความวิจัยดานภาษา เรื่อง กลวิธีทางศัพทของคําโฆษณานํ้าหอมใน
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สุรียรัตน บํารุงสุข  และเรื่อง วัฒนธรรมดานคติธรรมของชาวมุสลิมที่สื่อผานภาพยนตร เรื่อง U-turn 
(จุดกลับใจ) ของ ซัลมา รัตนเย่ียม  สุทธิยา มาหาเจริญ  ศุภสุตา หมาดอาหิน  ฟรดาวร แมเราะ และ
จอมขวัญ สุทธินนท และบทความวิจัยดานศิลปกรรม เรื่อง การศึกษาและพัฒนาตราสัญลักษณบน
บรรจุภัณฑทางการเกษตร กรณีศึกษา ศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง ตําบลบางปลา อําเภอบางพล ี
จังหวัดสมุทรปราการ ของ บงกชรัตน ล้ําเลิศ  พงศพินิจ พินิจดํา  และวรางคณา กรเลิศวานิช 

 สวนบทความวิชาการ ไดแก บทความวิชาการดานรัฐประศาสนศาสตร เรื่อง การจัดระเบียบ
บริหารราชการฝายรัฐสภา ของ จเร พันธุเปรื่อง และ เรื่อง พัฒนาการโครงสรางและการบริหาร
ราชการสวนภูมิภาคของไทยต้ังแตสมัยโบราณจนถึงปจจุบัน ของ ศรันยดิษฐ เบญจพงศ และบทความ
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ของ วิราพร หงษเวียงจนัทร และเรื่อง คําเหมือนในภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส ของ จันทิมา ชุวานนท 
ซึ่งบทความเหลาน้ีลวนเปนบทความที่นาสนใจและทรงคุณคาที่สามารถนําไปประยุกตใชในเชิงวิชาการ
และการดําเนินชีวิตในสังคมปจจุบันตอไป 

กองบรรณาธิการขอขอบพระคุณผูรวมสรางสรรคองคความรูในศาสตรตาง ๆ และหวังเปน
อยางย่ิงวาผูอานวารสารทุกทานจะไดรับประโยชนสูงสุดจากวารสารฉบับน้ี และขอเชิญชวนนิสิต 
นักศึกษา นักวิจัย คณาจารย ตลอดจนผูที่สนใจรวมเสนอบทความเขารับการเผยแพรสูสาธารณะกับ
กองบรรณาธิการวารสารในฉบับตอ ๆ ไป  หากทานมีขอเสนอแนะประการใดอันที่จะกอใหเกิด
ประโยชนในการพัฒนาคุณภาพที่ดีข้ึนของวารสารน้ี กองบรรณาธิการขอนอมรับดวยความยินดีและ
ขอขอบพระคุณย่ิง 
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Lexical Selection of Perfume Advertising Words in Fliers 
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บทคัดยอ 
 บทความวิจัยเรื่องน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหกลวิธีทางศัพทของคําโฆษณาบรรยายกลิ่น
นํ้าหอมในแผนปลิว โดยเก็บรวบรวมขอมูลจากแผนปลิวโฆษณานํ้าหอมในแผนกเครื่องสําอางใน
หางสรรพสินคารวม 25 แผน วิเคราะหเน้ือหาโดยใชกรอบแนวคิดกลวิธีการใชศัพทของ จันทิมา       
อังคพณิชกิจ (2561) และแนวคิดการรับประสาทสัมผัสของ กันสตรีม (Gunstream, 2006) ผลการศึกษา
พบวา คําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิว ใชกลวิธีทางศัพทแสดงกลิ่นผานประสาทสมัผสัมากทีส่ดุ 
กลวิธีทางศัพทแสดงอารมณความรูสึก กลวิธีทางศัพทแสดงสวนผสมของนํ้าหอม กลวิธีทางศัพทแสดง  
อัตลักษณของนํ้าหอม และกลวิธีทางศัพทแสดงกาลเวลา ตามลําดับ 
คําสําคัญ: กลวิธีทางศัพท โฆษณา นํ้าหอม แผนปลิว 
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Abstract 
 The reseach was analyzed Lexical Selection of Perfume Advertising in Fliers. The 
data were from 25 perfume advertising in fliers in cosmetic department. The analysis is 
based on Jantima Angkapanichkit’s Lexical Selection theory (2018) and Gunstream’s 
Sensory Integration theory (2006). The results showed perfume advertising in fliers used 
smell sensory at the most, follow by emotion, the ingredients of perfumes, identity and 
times consecutively. 
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บทนํา 
นํ้าหอม ถือเปนสินคาช้ันสูงหรูหรา (ทัศนีย บุนนาค, 2545, หนา 19) การโฆษณานํ้าหอมจึงนิยม

ใชภาพสื่อสารผานเน้ือกระดาษช้ันดี การออกแบบประณีต เพื่อที่จะตีพิมพลงในแผนปลิวและวางไวที่
สถานที่เฉพาะตามกลุมเปาหมายของผลิตภัณฑ เน่ืองจากสินคาช้ันสูงเปนสินคาที่ไมไดวางตําแหนงไว
แขงขันโดยตรงกับผลิตภัณฑมวลชนทั่วไป และการสื่อความหมายถึง ความหอมดวยศัพทในคําโฆษณา
บรรยายกลิ่นนํ้าหอมในบางครั้งเปนการนําเสนอถึงรูปธรรมของสิ่งที่เปนนามธรรมจากองคประกอบตาง ๆ  
ที่ปรากฏในแผนปลิวโฆษณา ทําใหเกิดความหมายมากกวาสิ่งที่ปรากฏบนภาพที่สื่อความหมายถึง       
กลิ่นหอมตาง ๆ ซึ่งผูบริโภคจะรับรูถึงกลิ่นน้ัน ๆ จากความคิดและจินตนาการของตนเอง ดังที่ ทิพยสุดา    
ปทุมานนท (2540, หนา 127-128) กลาววา ความปรากฏของสิ่งที่ไมปรากฏน้ันเกิดจากจินตนาการ   
ของเราตอสิ่งที่ปรากฏ ทําใหเกิดเรื่องราวและความหมายที่มีความซับซอนมากย่ิงข้ึน โดยความหมายน้ีจะ
ถูกสรางข้ึนจากความไมสมบูรณแบบของสิ่งที่ปรากฏบนภาพหรือขอความ ซึ่งผูดูจะทําใหภาพเกิด
ความหมายที่สมบูรณแบบจากสิ่งที่ปรากฏ ดวยบริบทและองคประกอบตาง ๆ ในภาพหรือขอความที่   
สื่อความหมายถึงสิ่งที่ไมปรากฏ ทําใหภาพหรือขอความเกิดความหมายมากกวาสิ่งที่ตามองเห็น ดังน้ัน
ถอยคําภาษาที่ปรากฏจึงเปนสวนสําคัญหน่ึงในการตัดสินใจซื้อสินคา 

ภาษาเปนเครื่องมือนําสารเพื่อใหบรรลุจุดประสงคของการสื่อสาร ผูสงสารจึงตองใชกลวิธีทาง
ภาษาตาง ๆ ในการสื่อสาร ซึ่งกลวิธีทางภาษาที่พิจารณาเปนลําดับแรก คือ กลวิธีทางศัพทที่แสดงถึง
ความหมายและความคิดของผูสงสาร นอกจากน้ียังมีบทบาทในการสื่อสารในระดับสื่อมวลชน โดยเฉพาะ
สื่อมวลชนที่เปนสื่อสิ่งพิมพ เน่ืองจากเปนสื่อที่ใชลายลักษณอักษรเปนหลัก ตองสงสารผานตัวอักษรอยาง
มีประสิทธิภาพจึงจะเกิดประสิทธิผลตามลําดับ ซึ่งในปจจุบันก็มักจะนําไปเปนสื่อโฆษณา เพื่อเสนอขาย
สินคาตาง ๆ ดังที ่อรชร มณีสงฆ (2546, หนา 184-185) กลาววา สื่อโฆษณาประเภทสิ่งพิมพน้ันนอกจาก
จะชวยเพิ่มยอดขายในกรณีของการตลาดแลว ยังทําหนาที่โฆษณาเพื่อใหเกิดการรูจักสินคาและอาจมีการ
สอบถามเขามา หรือเปนการโฆษณาและมีการใชคูปองสวนลดเพื่อสนับสนุนการขาย 
 แผนปลิวเปนสื่อสิ่งพิมพโฆษณาขนาดเล็กและพบไดทั่วไป ซึ่งเปนสื่อที่นิยมนําไปใชเปนเครื่องมือ
การตลาดในการสงเสริมการขายเพื่อดึงดูดผูบริโภค และในปจจุบัน การแขงขันระหวางสินคาประเภท
เดียวกันมีมากข้ึน โฆษณาในแผนปลิวจึงมีสวนชวยเช่ือมโยงระหวางสินคากับผูบริโภค โดยถายทอดสู
ผูบริโภคผานชองทางของแผนปลิวโฆษณา พีระ จิรโสภณ (2540, หนา 54) กลาววา แผนปลิวนับเปน  
สื่อสิ่งพิมพประเภทหน่ึง ที่เปนชองทางการสื่อสารทางการตลาดอีกชองทางหน่ึงที่แจกจายขาวสารหรือ
โฆษณาไปยังผูรับสารคือผูบริโภคไดเปนอยางดี เพราะแผนปลิวทําหนาที่ในการเผยแพรขอมูลเกี่ยวกับ
สินคา หรือบริการไปสูสาธารณชนจํานวนมากไดพรอมกัน แผนปลิวจึงเปนสิง่จําเปนที่ชวยสงเสริมการขาย 
ดวยการจูงใจใหผูบริโภคซื้อสินคาและบริการ ทําใหตลาดเกิดการขยายตัว 

โดยปกติแลวในโฆษณานํ้าหอมทางสื่อแผนปลิวน้ัน ภาพโฆษณาเปนสิ่งสําคัญ อยางไรก็ตามแม
ขอความในสื่อโฆษณาจะมีขนาดสั้น แตสื่อความหมายได ใชเวลาทําความเขาใจไมมาก ทัศนีย บุนนาค 
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(2545, หนา 23-25) กลาววา ในฐานะที่นํ้าหอมเปนสินคาที่เนนการใหประโยชนที่จับตองไมไดกับ
ผูบริโภค คือ ใหประโยชนในดานการเพิ่มความนับถือตนเอง (self-esteem) และภาพลักษณของตนเอง 
(self-image) ของผูบริโภค ดังน้ันผูบริโภคจะไมซื้อนํ้าหอมเพียงเพราะตัวนํ้าหอมเองเทาน้ัน แตจะซื้อ
ภาพลักษณที่นํ้าหอมน้ันมีดวย ดังที่ Cangelosi และ Markham (1999, p. 394) กลาววา ผูบริโภคที่เปน
ผูหญิงสวนใหญเลือกซื้อนํ้าหอมที่เขากับอารมณ (mood) ของตน หรือเลือกซื้อนํ้าหอมเพื่อยกระดับหรือ
เปลี่ยนแปลงภาพลักษณของตน นอกจากน้ันยังใชนํ้าหอมเพื่อสรางความเปนตัวตนอีกดวย จึงเรียกไดวา
ผูบริโภคใชนํ้าหอมเพื่อทําใหความเปนตัวตน (actual self) ชัดเจนย่ิงข้ึน หรือเพื่อทําใหเปนตัวตนที่
ตองการจะเปน (perceive self) มากข้ึน อาจกลาวไดวาผูบริโภคใชนํ้าหอมเพื่อตอบสนองความตองการ
ในการเสริมสรางบุคลิกภาพที่ดีในสังคม 

สําหรับผลิตภัณฑนํ้าหอมน้ัน เปนสินคาที่ตองใชความละเอียดออนในการปรุงแตงกลิ่น โดยมี
สวนผสมหลากหลายชนิด เพื่อสรางความหอมพอดีและใหกลิ่นคงทน มีทั้งกลิ่นที่สกัดจากดอกไม ผลไม 
สมุนไพร หรือกลิ่นสังเคราะหที่นํามาผสมผสานกัน ซึ่งกลิ่นน้ันมีความแตกตางจากสีสัน เปนสิ่งที่รับรูได
ดวยจมูก ในแผนปลิวโฆษณานํ้าหอมจึงตองการใหผูอานรับรูความหอมและสรรพคุณของสินคาประเภทน้ี 
ดวยการบรรยายโดยใชศัพทที่แสดงถึงกลิ่นดังกลาวน้ันราวกับไดดมกลิ่นหรือสัมผัสนํ้าหอมจริง ๆ         
ดังตัวอยางคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวตอไปน้ี 
 “นํ้าหอมกลิ่นเซ็กซี่สําหรับผูหญิงที่ชอบเปนจุดเดน เผยความนาหลงใหล กระตือรือรน ผสมดวย
กลิ่นเยายวนของพีโอนี” (Envy me by GUCCI) 
 จากตัวอยางคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมน้ีจะเห็นไดวา เลือกใชกลวิธีทางศัพทตาง ๆ เพื่อสื่อ
ถึงกลิ่นตาง ๆ ของนํ้าหอม ไดแก คําวา “เซ็กซี่” “ความนาหลงใหล” “กระตือรือรน” และ “เยายวน” 
เปนคําที่แสดงถึงอารมณความรูสึก และคําวา “พีโอนี” เปนคําที่แสดงถึงสวนผสมของนํ้าหอมน้ีดวย  

ดังที่กลาวมาแลววา การสื่อความหอมของกลิ่นนํ้าหอมน้ัน เปนสิ่งที่ตองรับรูดวยประสาทสัมผัส
ทางจมูก แตในคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลวิน้ัน ตองรับรูผานประสาทสัมผัสทางตา จึงเปน
ที่นาสนใจวาคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวจะสื่อความถึงการรับรูทางจมูกดวยกลวิธีทางศัพท
อยางไรบาง จึงทําใหผูวิจัยสนใจวิเคราะหกลวิธีทางศัพทของโฆษณานํ้าหอมในแผนปลิว 

วัตถุประสงคการวิจัย 
 เพื่อวิเคราะหกลวิธีทางศัพทของคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิว 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 การศึกษาวิจัยครั้งน้ีเปน งานวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) โดยใชขอมูลเชิงปริมาณ
ประกอบเพื่อศึกษากลวิธีทางศัพทของคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิว ดําเนินการวิจัย
ดังตอไปน้ี 
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1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับกลวิธีทางศัพท การรับประสาทสัมผัส การโฆษณา 
และนํ้าหอม 

2. รวบรวมขอมูลจากแผนปลิวโฆษณานํ้าหอมในแผนกเครื่องสําอางในหางสรรพสินคา รวม    
15 แบรนด จํานวน 25 แผน ไดแก VERSACE, CHANEL, GLORGIO ARMANI, HERMES, LANCOME, 
ESTEE LAUDER, GUCCI, NARCISO, CHLOE’, YVES SAINT LAURENT, KENZO, ELIE SAAB, 
BURBERRY, CREED และ ELIZABETH ADEN  

3. วิเคราะหขอความเฉพาะตัวบทคําโฆษณาที่บรรยายกลิ่นของนํ้าหอมในแผนปลิว ดานการใช
ศัพท โดยพิจารณาจากชนิดและความหมายของศัพทตามกรอบแนวคิดของ จันทิมา อังคพณิชกิจ (2561) 
และแนวคิดการรับประสาทสัมผัสของกันสตรีม (Gunstream, 2006) นับความถ่ีของคําที่ปรากฏซ้ํา และ
คิดคารอยละ นําเสนอผลการศึกษาแบบพรรณนาวิเคราะห (descriptive analysis) และตารางแสดง
ขอมูลเชิงปริมาณประกอบ 

4. สรุปผลการวิจัย และอภิปรายผลการวิจัย 
 
ผลการวิจัย 
 ผลการวิจัยเรื่อง “กลวิธีทางศัพทของโฆษณานํ้าหอมในแผนปลิว” ปรากฏศัพทจํานวน 148 คํา 
ในตัวบทคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิว ซึ่งศัพทมีลักษณะเปนคํากริยา คําวิเศษณ และ
คํานาม เพื่อเช่ือมโยงกลิ่นนํ้าหอมจากประสาทสัมผัสตาง ๆ สูความนึกคิด โนมนาวใจ และจูงใจให
ผูบริโภคสัมผัสไดถึงพลังภาษาผานตัวอักษร จนยอมรับและตัดสินใจซื้อนํ้าหอม ผลการวิจัยพบวา        
คําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวใชศัพทเพื่อสื่อความคิดตาง ๆ ปรากฏตามลําดับจากมาก     
ไปหานอย ดังน้ี 

1. กลวิธีทางศัพทแสดงกลิ่นผานประสาทสัมผัส หมายถึง กลวิธีทางศัพทในคําโฆษณาบรรยาย
กลิ่นนํ้าหอมที่มีเจตนาแสดงถึงลักษณะกลิ่นของนํ้าหอมโดยผานประสาทสัมผัสหลักประเภทการไดกลิ่น 
ซึ่งมีอวัยวะรับความรูสึกอยูที่จมูกโดยมักปรากฏการใชศัพทรวมกับคําวา “กลิ่น” และ “หอม” อีกทั้งยังมี
การใชศัพทแสดงกลิ่นผานประสาทสัมผัสรวมกับประสาทสัมผัสอื่น ๆ นันทนา วงษไทย (2552, หนา 67) 
กลาววา คําที่มีความหมายแสดงประสาทสัมผัสรองอื่น ๆ  เมื่อเกิดรวมกับประสาทหลักประเภทการไดกลิน่
แลวจะมีการยายวงความหมายจากเดิมที่แสดงความหมายเกี่ยวกับการสัมผัส การรับรส และการมองเห็น 
ไปยังวงความหมายของการไดกลิ่น ผลการวิเคราะหพบคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวมกีลวิธี
ทางศัพทแสดงกลิ่นผานประสาทสัมผัส แบงได 3 ประเภท ดังน้ี 

1.1 กลวิธีทางศัพทแสดงกลิ่นผานประสาทสัมผัสการไดกลิ่นรวมกับการสัมผัส หมายถึง 
กลวิธีทางศัพทในคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมที่มีเจตนาแสดงถึงลักษณะกลิ่นของนํ้าหอมโดยผาน
ประสาทสัมผัสหลักประเภทการไดกลิ่นเกิดรวมกับประสาทสัมผัสรองประเภทการสัมผัส ผลการวิเคราะห
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พบการใชศัพท เชน สดช่ืน เย็น เย็นฉํ่า อบอุน ออน บางเบา นุมนวล ละมุนละไม ดังตัวอยางขอความ  
คําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวตอไปน้ี 

(1) “นํ้าหอมจาก VERSACE ที่ใหกลิ่นสัมผัสสดช่ืน” (VERSACEVanitas) 
(2) “มอบกลิ่นสดช่ืน อบอุน มีชีวิตชีวา” (CREED Imperial Millesime) 
(3) “ใหกลิ่นหอมสดช่ืนและเย็นฉํ่า จากสายนํ้าธรรมชาติที่สะอาด” (Acqua di Gioia by 

GIORGIO ARMANI) 
(4) “ตามดวยกลิ่นอายจากดอกฟรีเซียและดอกเทียรหอมเย็น ๆ” (VERSACEVanitas) 
(5) “กลิ่นหอมคลาสสิก นุมนวล แฝงดวยความเยือกเย็น มีเสนห นาหลงใหล” 

(NARCISO Rodriguez) 
(6) “สุดยอดความหอมที่แสนนุมนวล สดช่ืน ละมุนละไม (Jour d’HERMES) 
(7) “กลิ่นออน ๆ บางเบาดุจหมอกยามเชา (LANCOME Hypnose Senses) 

 จากตัวอยางกลวิธีทางศัพทขางตน คําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวใชศัพทที่
แสดงใหเห็นถึงลักษณะกลิ่นของนํ้าหอมโดยผานประสาทสัมผัสหลักประเภทการไดกลิ่นเกิดรวมกับ
ประสาทสัมผัสรองประเภทการสัมผัส เพื่อใหผูไดรับกลิ่นไดรับความรูสึกถึงกลิ่นโดยผานประสาทสัมผัส
การสัมผัสที่ผิวหนัง ทําใหรูสึกถึงระดับอุณหภูมิของรางกายลดลงอยางพอดี สบายตัว ไมรอน โดยปรากฏ
คําวา “สดช่ืน” “เย็น ๆ” “เย็นฉํ่า” “เยือกเย็น” อีกทั้งลักษณะที่ทําใหรูสึกถึงความอุนสบาย สบายใจ  
ไมเศราหมอง โดยปรากฏคําวา “อบอุน” และลักษณะที่ทําใหรูสึกถึงความออนโยน ออนหวาน ออนนุม 
ไมแข็งกระดาง ไมหนัก โดยปรากฏคําวา “นุมนวล” “ละมุนละไม” “ออน ๆ” “บางเบา” 

1.2 กลวิธีทางศัพทแสดงกลิ่นผานประสาทสัมผัสการไดกลิ่นรวมกับการมองเห็น หมายถึง 
กลวิธีทางศัพทในคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมที่มีเจตนาแสดงถึงลักษณะกลิ่นของนํ้าหอมโดยผาน
ประสาทสัมผัสหลักประเภทการไดกลิ่นเกิดรวมกับประสาทสัมผัสรองประเภทการมองเห็น ผลการ
วิเคราะหพบการใชศัพท เชน สดใส ความบริสุทธ์ิ หรูหรา มีระดับ สงางาม ดังตัวอยางขอความคําโฆษณา
บรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวตอไปน้ี 

(8) “กลิ่นความบริสุทธ์ิ ความเยาววัย และนิรันดร” (KENZO L’eau Par) 
(9) “นํ้าหอม VERSACE ทั้งกลิ่นหรูและมีระดับไมเหมือนใคร” (VERSACEVanitas) 
(10)  “ไดรับแรงบันดาลใจจากเสนหความหอมอันสงางาม” (CREED Love in Black) 
(11)  “มอบกลิ่นหอมสุดหรูหรา” (CHLOE’) 
(12)  “กลิ่นสดใสของลิ้นจี่มะนาวที่ผสมกันอยางลงตัว” (YVES SAINT LAURENT Elle) 
จากตัวอยางกลวิธีทางศัพทขางตน คําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวมีการใช

ศัพทที่แสดงใหเห็นถึงลักษณะกลิ่นของนํ้าหอมโดยผานประสาทสัมผัสหลักประเภทการไดกลิ่นเกดิรวมกบั
ประสาทสัมผัสรองประเภทการมองเห็น เพื่อใหผูรับกลิ่นไดรับความรูสึกถึงกลิ่นโดยผานประสาทสัมผัส
การมองเห็นที่ดวงตา ทําใหรูสึกถึงความผองใส ไมขุนมัว โดยปรากฏคําวา “สดใส” ลักษณะที่ทําใหรูสึก



วารสารวิชาการ 
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภฏัธนบรุ ี  
ปท่ี 2 ฉบับท่ี 1 มกราคม – เมษายน 2562 13 สรธร เขื่อนแกว  สริิวรรณ นันทจันทูล  และสรุียรัตน บํารุงสุข 
   
 

ถึงสิ่งที่ไมมีอะไรเจือปน สะอาด โดยปรากฏคําวา “ความบริสุทธ์ิ” อีกทั้งลักษณะที่ทําใหรูสึกถึง       
ความออนวัยรุนหนุมสาว โดยปรากฏคําวา “ความเยาววัย” และลักษณะบงช้ีมูลคา ที่ทําใหผูรับกลิ่น   
รูสึกถึงคุณคาของนํ้าหอมน้ันเมื่อผูซื้อใชนํ้าหอมดังกลาว โดยปรากฏคําวา “หรู” “หรูหรา” “มรีะดับ” และ 
“สงางาม”  

1.3 กลวิธีทางศัพทแสดงกลิ่นผานประสาทสัมผัสการไดกลิ่นรวมกับการรับรส หมายถึง 
กลวิธีทางศัพทในคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมที่มีเจตนาแสดงถึงลักษณะกลิ่นของนํ้าหอมโดยผาน
ประสาทสัมผัสหลักประเภทการไดกลิ่นเกิดรวมกับประสาทสัมผัสรองประเภทการรับรส ผลการวิเคราะห
พบการใชศัพท เชน หวาน ดังตัวอยางขอความคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวตอไปน้ี 

(13) “กลิ่นหอมหวานที่เปนเสมือนความคิดที่ปลิวไปกับสายลม” (VERSACE Vanitas) 

(14) “ประสานกลิ่นหอมหวานของหญิงสาว” (VERSACEVanitas) 
(15) “กลิ่นหอมหวาน หรูหรา เซ็กซี่ แนว SpicyFlora” (YVES SAINT LAURENT Elle)  
จากตัวอยางกลวิธีทางศัพทขางตน คําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวใชศัพทที่

แสดงใหเห็นถึงลักษณะกลิ่นของนํ้าหอมโดยผานประสาทสัมผัสหลักประเภทการไดกลิ่นเกิดรวมกับ
ประสาทสัมผัสรองประเภทการรับรส เพื่อใหผูรับกลิ่นไดรับความรูสึกถึงกลิ่นโดยผานประสาทสัมผัสการ
รับรสที่ลิ้น โดยปรากฏเพียงคําวา “หวาน” เทาน้ัน ซึ่งทําใหรูสึกถึงรสอยางนํ้าตาลหรือนํ้าผึ้ง 

2. กลวิธีทางศัพทแสดงอารมณความรูสึก หมายถึง กลวิธีทางศัพทในคําโฆษณาบรรยายกลิ่น
นํ้าหอมที่มีเจตนาแสดงถึงลักษณะกลิ่นของนํ้าหอมที่ทําใหผูรับกลิ่นเกิดอารมณหรือความรูสึกทางใจที่
เปลี่ยนไปตามสิ่งเรา โดยนําเสนอความรูสึกตามที่ผูผลิตตองการใหผูบริโภคไดรับ ผลการวิเคราะหพบคํา
โฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมปรากฏการใชศัพท เชน เซ็กซี่ หลงใหล กระตือรือรน กระปรี้กระเปรา      
ดังตัวอยางขอความคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวตอไปน้ี 

(16) “ปลุกเรา คลั่งไคล หลงใหล และเสนห เยายวน เกินหามใจ” (GUCCI Guilty Black) 

(17) “ในขณะเดียวกันก็แฝงไดดวยความเซ็กซี”่ (VERSACEVanitas) 
(18) “กลิ่นหอมหวาน หรูหรา เซ็กซี่ แนว SpicyFlora” (YVES SAINT LAURENT Elle) 
(19) “นํ้าหอมกลิ่นเซ็กซี่สําหรับผูหญิงที่ชอบเปนจุดเดน เผยความนาหลงใหล กระตือรือรน 

ผสมดวยกลิ่นเยายวนของพีโอนี” (Envy me by GUCCI) 
(20) “เมื่อไดกลิ่นจะตองหลงรักทันที” (NARCISO Rodriguez for her) 
(21) “นึกถึงการเลาโลมดวยเสนหา เพื่อปลุกเราทุกสัมผัส” (LANCOME Hypnose Senses) 

(22) “ใหความสดช่ืน กระฉับกระเฉง และต่ืนตัว” (BURBERRY The Beat for women) 
(23) “ใหความรูสึกมั่นใจ ปราดเปรียว สนุกสนาน” (ESTEE LAUDER Modern Muse) 
(24) “หอมหวาน อิสระ  เสรีภาพ” (CHANEL Chance Eau de Toilette) 
(25) “ชวยปลดปลอยจิตวิญญาณใหเปนอิสระ” (BURBERRY Brit Rhythm) 
(26) “กลิ่นหอมสดช่ืน อบอวลไปดวยความสุข” (CHANEL Chance Eau Fraiche Vaporisateur) 
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(27) “นํ้าหอมที่เติมเต็มกลิ่นแหงความสุข” (Voyage d’HERMES)  
(28) “Treser in love ยังทําใหสัมผัสถึงความโรแมนติก” (LANCOME Treser in Love) 
จากตัวอยางกลวิธีทางศัพทขางตน คําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวใชศัพทที่แสดง

ใหเห็นถึงลักษณะกลิ่นของนํ้าหอมที่ทําใหผูรับกลิ่นเกิดอารมณและความรูสึกตาง ๆ เชน อารมณ
ความรูสึกคลั่งไคล เพลิดเพลินกับความรูสึกทางเพศ โดยปรากฏคําวา “ปลุกเรา” “คลั่งไคล” “หลงใหล” 
“เสนห” “เยายวน” “เกินหามใจ” “เซ็กซี่” “หลงรัก” มีลักษณะที่ทําใหรูสึกถึงความคลองแคลว วองไว 
ไหวทัน โดยปรากฏคําวา “ปราดเปรียว” “กระตือรือรน” “กระฉับกระเฉง” “มั่นใจ” “ต่ืนตัว” 
“สนุกสนาน” อีกทั้งลักษณะที่ทําใหรูสึกถึงการผอนคลายไรขอกําหนด โดยปรากฏคําวา “ปลดปลอย” 
“อิสระ” “เสรีภาพ” และลักษณะที่ทําใหรูสึกถึงความสุข โดยปรากฏคําวา “ความสุข” “โรแมนติก” 

3. กลวิธีทางศัพทแสดงสวนผสมของนํ้าหอม หมายถึง กลวิธีทางศัพทในคําโฆษณาบรรยาย
กลิ่นนํ้าหอมที่มีเจตนาแสดงถึงลักษณะกลิ่นของนํ้าหอมที่ทําใหผูรับกลิ่นทราบถึงสวนผสมของนํ้าหอมน้ัน 
เพื่อช้ีนําใหผูบริโภคไดรับกลิ่นแลวคลอยตามวาเปนกลิ่นของสวนผสมเหลาน้ัน ผลการวิเคราะหพบ      
คําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมปรากฏการใชศัพท เชน ดอกไม ผลไลม หนังช้ันดี ดังตัวอยางขอความ   
คําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวที่ไดแบงกลุมตามสวนผสมของนํ้าหอมตอไปน้ี 

การใชศัพทแสดงสวนผสมของนํ้าหอมที่ปรากฏเพียงคําที่มีความหมายถึงดอกไม ไดแก 
(29) “ผสมดวยกลิ่นเยายวนของฟโอนี, และจัสมิน” (Envy me by GUCCI) 
(30) “กลิ่นแรกของดอกไมปาที่เบงบานในยามคํ่าคืนจากเกาะในกรีกดอกไวโอเล็ตจากอิตาลี 

รวมทั้งกลิ่นของดอกไอริสจากฟลอเร็นซ” (LANCOME Treser in love) 
การใชศัพทแสดงสวนผสมของนํ้าหอมที่ปรากฏเพียงคําที่มีความหมายถึงผลไม ไดแก 
(31) “กลิ่นสดใสของลิ้นจี ่มะนาวที่ผสมกันอยางลงตัว” (YVES SAINT LAURENT Elle) 
(32) “กลิ่นหลักของKumquat, Star apple, lime, orange blossom” (VERSACEVersus) 

การใชศัพทแสดงสวนผสมของนํ้าหอมที่ปรากฏคําที่มีความหมายถึงดอกไมกับผลไม ไดแก 
(33) “เปดตัวดวยกลิ่นผลไลม ใหความรูสึกสดช่ืน ตามดวยกลิ่นอายจากดอกฟรีเซียรและ 

ดอกเทียรหอมเย็น ๆ” (VERSACEVanitas) 
(34) “กลิ่นของซิตรัสผสมกันไดอยางลงกลมกลืนกับกลิ่นของดอกไมนานาพรรณ” (CREED 

Imperial Millesime) 

การใชศัพทแสดงสวนผสมของนํ้าหอมที่ปรากฏคําที่มีความหมายถึงดอกไม ผลไมกับสิ่งอื่น 
ไดแก  

(35) “นํ้าหอมแนวกลิ่นฟลอรัล-โอเรียนทอล จากสมแมนดาริน กระดังงา อําพัน และนํ้าผึ้ง
กุหลาบ” (ELIE SAAB Le Parfum) 

(36) “เพราะเปนกลิ่นของหนังช้ันดี ผสานกับกลิ่นของดอกไม” (HERMES Kelly Caleche) 
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จากตัวอยางกลวิธีทางศัพทขางตน คําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวใชศัพทที่แสดง
ใหเห็นถึงลักษณะกลิ่นของนํ้าหอมที่ทําใหผูรับกลิ่นเกิดการช้ีนําของการใชศัพทแสดงสวนผสมของนํ้าหอม
ไดงายข้ึน ซึ่งพบทั้งสวนผสมของนํ้าหอมที่มีเพียงดอกไม สวนผสมของนํ้าหอมที่มีเพียงผลไม สวนผสมของ
นํ้าหอมที่มีดอกไมกับผลไม และสวนผสมของนํ้าหอมที่มีดอกไม ผลไมกับสิ่งอื่น  

4. กลวิธีทางศัพทแสดงอัตลักษณของนํ้าหอม หมายถึง กลวิธีทางศัพทในคําโฆษณาบรรยาย
กลิ่นนํ้าหอมที่มีเจตนาแสดงถึงลักษณะกลิ่นของนํ้าหอมที่มีความเฉพาะตัว ไมเหมือนใคร เปนสิ่งใหมที่
คนพบเอง เปนเอกลักษณเฉพาะ ผลการวิเคราะหพบคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมปรากฏการใชศัพท 
เชน เอกลักษณ ไมเหมือนใคร ตัวตนแปลกใหม ดังตัวอยางขอความคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมใน
แผนปลิวตอไปน้ี 

(37) “ในแบบฉบับอันเปนเอกลักษณของนํ้าหอม VERSACE ทั้งกลิ่นหรู และมีระดับ         
ไมเหมือนใคร” (VERSACEVanitas) 

(38) “จากกลิ่นเยายวนเหลาน้ีคือตัวตนที่ VERSACE อยากใหผูหญิงทุกคนไดสัมผัส” 
(VERSACEVanitas) 

(39) “คิดถึงสาวแนวโบฮีเมียน ซึ่งโดดเดน มีสไตลเฉพาะตัว” (YVES SAINT LAURENT Elle) 

(40) “เพราะความหอมหวานในแบบโอเรียนทอลที่ไมมีใครเหมือน” (CREED Love in White) 

(41) “ใหความรูสึกหรูหราและสงางาม ซึ่งเปนเอกลักษณ เฉพาะตัวของนํ้าหอม HERMES” 
(Jour d’HERMES) 

(42) “กลิ่นเอกลักษณ เลิศหรู เฉพาะตัว” (HERMES Kelly Caleche) 

(43) “ผสมผสานกันอยางลงตัวแปลกใหม ไมซ้ําใคร” (GUCCI Guilty Black) 
จากตัวอยางกลวิธีทางศัพทขางตน คําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวใชศัพทที่แสดง

ใหเห็นถึงลักษณะกลิ่นของนํ้าหอมที่เปนตัวตน สามารถจูงใจผูซื้อดวยวา หากใชนํ้าหอมน้ีแลวจะแตกตาง 
และโดดเดน ซึ่งเปนธรรมชาติของมนุษยที่ตองการเดนกวาผูอื่น โดยปรากฏคําวา “ไมเหมือนใคร” “ไมมี
ใครเหมือน” “เอกลักษณ” “ตัวตน” “แบบฉบับ” “สไตลเฉพาะตัว” “โดดเดน” “แปลกใหม” “ไมซ้ําใคร” 

5. กลวิธีทางศัพทแสดงกาลเวลา หมายถึง กลวิธีทางศัพทในคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมที่มี
เจตนาแสดงถึงลักษณะกลิ่นของนํ้าหอมที่มีเรื่องระยะเวลา ชวงเวลา หรือจุดเวลามาขยายเพิ่มเติม ผลการ
วิเคราะหพบคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมปรากฏการใชศัพท เชน คลาสสิก นิรันดร ระดับตํานาน     
ดังตัวอยางขอความคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวตอไปน้ี 

(44) “แตยังคงไวซึ่งความสงางามและคลาสสิก” (YVES SAINT LAURENT Elle) 
(45) “กลิ่นหอมคลาสสิก แฝงดวยความเยือกเย็น มีเสนห นาหลงใหล” (NARCISO Rodriguez) 

(46) “นํ้าหอมสุดคลาสสิก ระดับตํานานของ LANCOME ที่ยังคงกลิ่นอาย” (LANCOME 
Treser in Love) 

(47) “ความบริสุทธ์ิ ความเยาววัย และนิรันดร” (KENZO L’eau Par) 
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(48) “มอบกลิ่นหอมสุดหรูหรา เซ็กซี่ เยายวนใจ จาก Freesia, Rose, Magnolia รวมทั้ง 
Amber และ Cedar Wood หอมติดทนนาน” (CHLOE’)  

(49) “นํ้าหอมสุดเซ็กซี่ระดับตํานาน ที่คงความคลาสสิกมาจนถึงปจจุบัน” (Elizabeth Aden 
Red Door) 

จากตัวอยางกลวิธีทางศัพทขางตน คําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวใชศัพทที่แสดง
ใหเห็นถึงลักษณะกลิ่นของนํ้าหอมที่มีเรื่องระยะเวลามาชวยทําใหชัดเจน แสดงใหเห็นถึงจุดเวลาของการ
เริ่มตนและความย่ังยืนจากอดีตจนปจจุบัน โดยปรากฏคําวา “คลาสสิก” “ระดับตํานาน” ในเรื่องของ
ความเปนอมตะของกลิ่น โดยปรากฏคําวา “นิรันดร” “ติดทนนาน” และแสดงการขามเวลา ทันสมัย  
โดยปรากฏคําวา “ระดับตํานาน” “คลาสสิก” “จนมาถึงปจจุบัน” อยูรวมกัน 

การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษากลวิธีทางศัพทของโฆษณานํ้าหอมในแผนปลิว ที่ปรากฏใน
คําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิว ตามกรอบแนวคิดกลวิธีการใชศัพทของ จันทิมา อังคพณิชกิจ 
(2561) และแนวคิดการรับประสาทสัมผัสของกันสตรีม (Gunstream, 2006) ผลการวิจัยสรุปไดดังตาราง
ตอไปน้ี 
 
ตารางท่ี 1 แสดงกลวิธีทางศัพทของโฆษณานํ้าหอมในแผนปลิว 

กลวิธีทางศัพท ความถ่ี (จํานวนคํา) รอยละ 
1. กลวิธีทางศัพทแสดงกลิ่นผานประสาทสัมผัส 51 34.46 
2. กลวิธีทางศัพทแสดงอารมณความรูสึก 39 26.35 
3. กลวิธีทางศัพทแสดงสวนผสมของนํ้าหอม 34 22.97 
4. กลวิธีทางศัพทแสดงอัตลักษณ 15 10.14 
5. กลวิธีทางศัพทแสดงกาลเวลา 9 6.08 
รวม 148 100 

 
 จากตารางแสดงจํานวนกลวิธีทางศัพทของโฆษณานํ้าหอมในแผนปลิว พบคําศัพท 148 คํา  
ศัพทที่พบมากที่สุด คือ กลวิธีทางศัพทแสดงกลิ่นผานประสาทสัมผัส จํานวน 51 คํา คิดเปนรอยละ 
34.46 รองลงมา คือ กลวิธีทางศัพทแสดงอารมณความรูสึก จํานวน 39 คํา คิดเปนรอยละ 26.35 กลวิธี
ทางศัพทแสดงสวนผสมของนํ้าหอม จํานวน 34 คํา คิดเปนรอยละ 22.97 กลวิธีทางศัพทแสดงอัตลักษณ 
จํานวน 15 คํา คิดเปนรอยละ 10.14 และกลวิธีทางศัพทแสดงกาลเวลา จํานวน 9 คํา คิดเปนรอยละ 
6.08 
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สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 เมื่อผูวิจัยวิเคราะหขอความในตัวบทคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิว พบวาคําโฆษณา
บรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวมีการใชกลวิธีทางศัพทแสดงกลิ่นผานประสาทสัมผัสมากที่สุด ซึง่สามารถ
แบงกลวิธีทางศัพทแสดงกลิ่นผานประสาทสัมผัสได 3 ประเภท คือ กลวิธีทางศัพทแสดงกลิ่นผานประสาท
สัมผัสการไดกลิน่รวมกับการสัมผัส กลวิธีทางศัพทแสดงกลิ่นผานประสาทสัมผัสการไดกลิ่นรวมกับการ
มองเห็น และกลวิธีทางศัพทแสดงกลิ่นผานประสาทสัมผัสการไดกลิ่นรวมกับการรับรส ในการบรรยาย
กลิ่นนํ้าหอมผานตัวอักษร โดยการถายโยงความหมายจากกลิ่นที่ใชประสาทสัมผัสทางจมูกไปยังประสาท
สัมผัสทางผิวหนัง ตา และลิ้น ซึ่งเปนประสาทสัมผัสที่สามารถรับรูไดถึงความเปนรูปธรรมชัดเจนมากที่สดุ 
ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ นันทนา วงษไทย (2552) ซึ่งไดศึกษาเรื่องอุปลักษณประสาทสัมผัสใน
ภาษาไทย : การศึกษาตามแนวภาษาศาสตรปริชาน การเกิดรวมกันของอุปลักษณประสาทสัมผัสใน
ภาษาไทย พบคําที่มีความหมายแสดงประสาทสัมผัสหลักประเภทการไดกลิ่นสามารถเกิดรวมกับคําที่มี
ความหมายแสดงประสาทสัมผัสรองประเภทการสัมผัส การมองเห็น และการรับรส ซึ่งเกิดจาก
ประสบการณตาง ๆ ที่อวัยวะในรางกายไดสัมผัสกับสิ่งตาง ๆ ทําใหเกิดการรับรูเกี่ยวกับประสาทสัมผัส
ตาง ๆ โดยตรง ในขณะที่การไดกลิ่นน้ันมีความเปนรูปธรรมนอยกวา เน่ืองจากกลิ่นเปนสิ่งที่จับตองไมได 
แมวาจะรับรูกลิ่นไดโดยตรงจากอวัยวะรางกายเรา แตไมสามารถจับตองหรือมองเห็นกลิ่นได นอกจากใช
เครื่องมือวิเคราะห จึงตองใชประสาทสัมผัสประเภทอื่น ๆ มาเปรียบเทียบเพื่อใหบรรยายถึงประสาท
สัมผัสประเภทน้ีเพื่อใหเกิดความเขาใจไดมากย่ิงข้ึน 
 ผูวิจัยพบวาในคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวมีการใชกลวิธีทางศัพทแสดงอารมณ
ความรูสึกรองลงมาในการบรรยายกลิ่นนํ้าหอม ซึ่งมีความสอดคลองกับแนวคิดจุดจูงใจดานอารมณของ 
Bovee et al. (อางถึงใน พัชรนันท รักตประจิต, 2555, หนา 18) วาจุดจูงใจที่เกี่ยวของกับความตองการ
ดานจิตวิทยาและความตองการทางสังคมของผูบริโภค เปนจุดจูงใจที่ไมไดมุงขายสินคาโดยตรง แตจะใช
การโนมนาวใจใหผูบริโภคคลอยตาม ซึ่งแรงจูงใจในการซื้อสินคาน้ัน บางครั้งจะสงผลมาจากอารมณของ
ผูบริโภคเปนสําคัญ ซึ่งเกิดจุดจูงใจทางบวก คือ เกิดความรูสึกดี พึงพอใจตอสินคา และจุดจูงใจดานเพศ 
คือ นําเสนอสวนตาง ๆ ของรางกาย ทาทาง บุคลิก ถอยคําที่สามารถดึงดูดความสนใจของเพศตรงขามได 
เชน สินคาประเภทนํ้าหอม จึงจําเปนตองมีคําบรรยายที่ดึงอารมณความรูสึกข้ึนมาเพื่อใหเกิดความรูสกึตอ
นํ้าหอมน้ันใหไดมากที่สุด 
 ผูวิจัยพบวาในคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวใชกลวิธีทางศัพทแสดงสวนผสมของ
นํ้าหอม เพื่ออธิบายรายละเอียดสวนผสมของกลิ่นนํ้าหอม ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ เบญจวรรณ    
ศริกุล, จินตนา พุทธเมตะ และอัครา บุญทิพย (2555) ซึ่งไดศึกษาการวิเคราะหภาษาในแผนพับโฆษณา
เครื่องสําอางป พ.ศ. 2551 แมวางานวิจัยจะใชตัวบทการศึกษาตางกัน แตผลการวิจัยกลับมีความสอดคลอง
กัน พบวามีกลวิธีการใชคําเพื่อบอกสวนประกอบของเครื่องสําอาง ซึ่งปรากฏเปนภาษา ตางประเทศโดย
เขียนดวยอักษรโรมันมากที่สุด ภาษาตางประเทศโดยเขียนกํากับดวยอักษรไทย และภาษาตางประเทศที่
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เขียนดวยอักษรไทยรองลงมา ซึ่งการใชภาษาตางประเทศน้ันมีผลตอการจูงใจผูซื้อ โดยแสดงใหเห็นวา    
ผูซื้อนํ้าหอมน้ีมีความรูและมีระดับ  
 ผูวิจัยพบวาในคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวใชกลวิธีทางศัพทแสดงอัตลักษณ เพื่อ
อธิบายถึงความเปนตัวตนที่ชัดเจนของกลิ่นนํ้าหอม นับวาเปนสิ่งที่โดดเดนสําหรับนํ้าหอมแตละกลิ่นที่
พยายามสรางความเปนอัตลักษณ เพื่อใหเปนที่ตอบสนองตอผูบริโภค ซึ่งสอดคลองตามบทความของ 
Marsmag (2557) ไดกลาววา ผูบริโภคยอมเลือกกลิ่นนํ้าหอมที่เปนเอกลักษณสําหรับตัวเอง เพื่อใหกลิ่น
แสดงถึงตัวตนของตนเองที่ไมเหมือนใคร ไปที่ไหนมีแตผูคนประทับใจ และเปนที่ดึงดูดผูคนที่พบปะ และ
การคนหากลิ่นที่เปนเอกลักษณสําหรับตัวเองถือเปนศิลปะอยางหน่ึงของสังคมยุคน้ี 
 นอกจากน้ีผูวิจัยพบวาในคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวใชกลวิธีทางศัพทแสดง
กาลเวลา อธิบายแบงไดเปน 2 ทาง กลาวคือ 1) ศัพทที่แสดงกาลเวลาในดานของความนิยมที่มีมาต้ังแต
อดีต จนถึงปจจุบัน หรือความเปนแบบแผนที่มีลักษณะที่สมบูรณจนถือเปนแบบอยางได หรืออาจมีคุณคา
และมาตรฐานที่สูงกวา ซึ่งในการศึกษาน้ี พบคําวา “คลาสสิก” ผูวิจัยเห็นวาคําศัพทที่ปรากฏในคําโฆษณา
บรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวน้ีสามารถนิยามตามดังกลาว 2) ศัพทที่แสดงกาลเวลาในดานของ
คุณสมบัติของนํ้าหอมที่ติดตัวไดระยะเวลานาน ซึ่งเปนคุณสมบัติของนํ้าหอมที่ดีดังที่ บุญชิต วองวานิช 
(2523, หนา 132) และ อรัญญา มโนสรอย (2529, หนา 310) ไดกลาวไววา คุณสมบัติที่ตองการสําหรับ
นํ้าหอม คือ ตองมีกลิ่นหอมนุมนวล ติดทนนาน คงทนตอแสง ความรอนและใหกลิ่นคงทนไมเปลี่ยนแปลง
แมวาจะเก็บไวนานก็ตาม 
 จากประเด็นที่ผูวิจัยวิเคราะหกลวิธีทางศัพทของคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิว 
พบวาคําโฆษณาบรรยายกลิ่นนํ้าหอมในแผนปลิวมีการใชกลวิธีทางศัพทบงช้ีนามธรรม (กลวิธีทางศัพท 
ขอที่ 1, 2, 4 และ 5 มากกวารูปธรรม (กลวิธีทางศัพทขอที่ 3) ซึ่งนํ้าหอมน้ันเปนผลิตภัณฑที่ราคาสูง       
ในสมัยโบราณนํ้าหอมเปนผลิตภัณฑเฉพาะกลุมคนช้ันสูง เปนสิ่งที่บงช้ีถึงฐานะ และระดับทางสังคม 
ทัศนีย บุนนาค (2545) กลาววา ในอดีตจะใชนํ้าหอมเฉพาะในหมูชนช้ันสูงเทาน้ัน ใชเปนสัญลักษณแสดง
ความมีฐานะ ความหรูหรา สรางภาพลักษณ ซึ่งตอบสนองความตองการทั้งดานอารมณ จิตวิญญาณ และ
ดานสถานะทางสังคมดวย การสรางกลิ่นเหลาน้ีเพื่อตอบสนองความตองการในการเสริมสรางบุคลิกภาพ 
ที่ดีในสังคม และความรูสึก 

ขอเสนอแนะจากการวิจัย 
 ควรวิเคราะหกลวิธีการใชศัพทจากแหลงขอมูลอื่น ๆ ที่ เกี่ยวของกับคําบรรยายถึงกลิ่น
เชนเดียวกัน เพื่อสังเกตการใชศัพทวามีความแตกตางกันอยางไร เชน ผลิตภัณฑที่เปนเครื่องอุปโภค
บริโภคตาง ๆ ในชีวิตประจําวันที่มีคําบรรยายถึงกลิ่น และกลิ่นตองเปนปจจัยหลักที่ผูบริโภคนิยม 
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การศึกษาและพัฒนาตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร  
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ตําบลบางปลา อําเภอบางพลี จังหวดัสมุทรปราการ 
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วันที่รับบทความ : 30 มกราคม 2562 บงกชรัตน  ล้ําเลิศ1 
วันที่แกไขบทความ : 22 กุมภาพันธ 2562 พงศพินิจ  พินิจดํา2 
วันที่ตอบรบับทความ : 8 มีนาคม 2562 วรางคณา  กรเลิศวานิช3 
 
บทคัดยอ 
 การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อ 1) เพื่อศึกษาบริบทพื้นที่และตราสัญลักษณเดิมบนบรรจุภัณฑ   
ทางการเกษตร กรณีศึกษาศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง ตําบลบางปลา อําเภอบางพลี จังหวัด
สมุทรปราการ 2) เพื่อพัฒนาตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร กรณีศึกษาศูนยการเรียนรู
เศรษฐกิจพอเพียง ตําบลบางปลา อําเภอบางพลี จังหวัดสมุทรปราการ 3) เพื่อประเมินความพึงพอใจที่มี
ตอตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร กรณีศึกษาศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง ตําบล    
บางปลา อําเภอบางพลี จังหวัดสมุทรปราการ กลุมตัวอยางคือ ผูนําชุมชนและปราชญทองถ่ิน จํานวน 3 
ทาน ผูเช่ียวชาญดานการออกแบบกราฟก จํานวน 3 ทาน และสมาชิกศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง 
จํานวน 80 คน เครื่องมือที่ใชในการวิจัยไดแก แบบสัมภาษณแบบมีโครงสราง (standardized or 
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structured interview) และ การสังเกตแบบมีสวนรวม (participant observation) แบบสอบถาม
ความคิดเห็นเกี่ยวกับความเหมาะสมของแบบรางตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร และแบบ
ประเมินความพึงพอใจที่มีตอตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร วิเคราะหขอมูลโดยหาคาเฉลี่ย  
(X ) และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) ผลการวิจัยพบวา สมาชิกศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง 
ตําบลบางปลา อําเภอบางพลี จังหวัดสมุทรปราการ ใหความเห็นวามีความพึงพอใจตอตราสัญลักษณบน
บรรจุภัณฑทางการเกษตรรูปแบบที่ 3 ในระดับมากที่สุด (X = 4.54, S.D. = 0.63)    
  
คําสําคัญ: ตราสัญลักษณ ศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง บรรจุภัณฑทางการเกษตร    
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Abstract 
 The purposes of this study were: (1) to study the local context relating to the 
existing packaging logo of agricultural products at sufficiency-economy learning center, 
Bangpla sub-district, Samutprakarn. (2) to develop the packaging logo for agricultural 
products of sufficiency-economy learning center, and (3) to evaluate the satisfaction of 
people who involve with the packaging logo of agricultural products from sufficiency-
economy learning center. 

The population in this study consisted of three local leaders or folk-wisdom 
specialists, three graphic designers and eighty sufficiency-economy learning center’s 
members. The instruments used in this study including: (1) standardized or structure 
interview (2) participant observation and (3) the questionnaire for measuring suitability 
and satisfaction of the packaging logos of agricultural products used by sufficiency-
economy learning center, Bangpla sub-district Samutprakarn. Data were analyzed to find 
mean and standard deviation. 
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 The study founded that the most members of sufficiency-economy learning 

center indicated the packaging logo number 3 as the highest satisfaction. (X = 4.54, SD = 

0.63)  

    

Keywords: Logo, Sufficiency-economy Learning Center, Agricultural Products 
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บทนํา 
 การพัฒนาชุมชน เปนเรื่องที่มีความเกี่ยวของกันอยางเปนระบบ อันประกอบดวย ปจจัยภายใน 
ไดแก สภาพทั่วไปของปญหา ความตองการ กระบวนการแกไขปญหา และผูเกี่ยวของในระบบ และปจจยั
ภายนอก อันไดแก กระแสโลกาภิวัฒน และการเปลี่ยนแปลงทางธรรมชาติ การพัฒนาชุมชน เปนการ 
บริหารจัดการชุมชนที่มีกลไกการขับเคลื่อนการพัฒนาทั้งองคาพยพ อันมีองคประกอบทั้งภาครัฐ
ทองถ่ิน ภาคเอกชน และประชาสังคม โดยทองถ่ิน เปนองคกรหลัก และประชาสังคมเปนผูรับประโยชนที่
สุขสมบูรณ การพัฒนาชุมชน จึงเปนภาระหนาที่ของคนทุกคนที่จะตองรวมกันคิด รวมกันทํา และรวมกัน
รับผิดชอบเพื่อใหไดมาซึ่งประโยชนสุขรวมกัน เปนการดําเนินงานที่ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงของชุมชน
ในทางที่ดีข้ึน เจริญข้ึนในทุก ๆ ดาน ทั้งดานเศรษฐกิจ สังคม การเมือง และสิ่งแวดลอม รวมทั้งสามารถ
จัดการกับสถานการณ และกระแสโลกาภิวัตนเพื่อใหสามารถพึ่งตนเองไดหรือชวยตนเองได ในการ
ตัดสินใจและดําเนินการแกไขปญหา ตลอดจนตอบสนองความตองการของชุมชนดังน้ัน ชุมชนจะพัฒนา
ไดหรือไม และดําเนินไปในทิศทางใด จึงตองมีองคประกอบของแนวคิดพื้นฐานการพัฒนาชุมชน รูปแบบ
การจัดการ และการดําเนินงานพัฒนาชุมชน รวมทั้งการปรับตัวใหทันตอสถานการณเปลี่ยนแปลงทาง
เศรษฐกิจ สังคม การเมือง และสิ่งแวดลอม โดยการเสริมสรางความเขมแข็งใหแกชุมชนน้ันตองมีทุนทาง
สังคมเปนหัวใจหลักเปนสําคัญ ที่ต้ังอยูบนพื้นฐานของวัฒนธรรมไทย กลาวคือ มีภูมิปญญา มีการเรียนรู
ของชุมชนที่สรางสรรคข้ึนมา มีโครงสรางความสัมพันธที่เอื้อตอการชวยเหลือเกื้อกูลกัน และกลุมหรือ
หนวยงานสาธารณะที่เขามาชวยสนับสนุนและผลักดันเปนเครือขาย  

จากการสํารวจเบื้องตนของผูวิจัย พบวาศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง ตําบลบางปลา อําเภอ
บางพลี จังหวัดสมุทรปราการ มีนโยบายที่จะผลักดันใหเปนศูนยการเรียนรูที่ขยายในวงกวางที่เนนการ
รักษาสิ่งแวดลอม ทั้งยังสงเสริมใหคนในชุมชนไดมีอาชีพ โดยเริ่มแรกน้ันไดมีการทําปุยจากผักตบชวา 
ตอมาก็ไดมกีารขยับขยายทําโรงเรือน ทําปุยไสเดือน เลี้ยงเปดเลี้ยงไก ทําบอปลา นําเศษไมเหลือใชมาบด
เพื่อทําปุย อีกทั้งยังปลูกผักสวนครัว แตที่โดดเดนที่สุด คือ การทําปุยไสเดือน โดยทางชุมชนไดต้ังช่ือ
ใหกับผลิตภัณฑน้ีวา ฟารมไสเดือนรักษดิน ซึ่งการทําปุยไสเดือนน้ันก็ยังไมสามารถที่จะสรางรายไดหรือ
ขยายออกสูวงกวางไดมากนัก เน่ืองจากขาดในเรื่องของตราสัญลักษณ 
 ยุคน้ีไมวาธุรกิจอะไร ขนาดเล็กหรือขนาดใหญ ทุนนอยหรือทุนหนาทุกคนตางมองหา         
“ตราสัญลักษณ” ที่เปนตัวแทนการขายสินคา เพราะรายละเอียดในการใชชีวิตคนสมัยน้ีมีมาก จึงเปน
โจทยสําคัญที่ผูประกอบการตองสรางแบรนดตัวเองใหโดดเดนและเปนที่จดจําเพื่อใหผูซื้อกลับมาซื้อซ้ํา 
อีกหน เชนเดียวกับลูกคาหนาใหมที่ตองสรางแรงจูงใจเช้ือเชิญใหมาเลือกซื้อสินคา แนนอนวา           
ตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑ คือ สิ่งเรา หน่ึงในทั้งมวลอยางปฏิเสธไมไดในยุทธจักรการแขงขันตลาด 
ปจจุบัน มีลูกคาที่ใหความสําคัญและมองจากรูปลักษณของบรรจุภัณฑประกอบกับสินคาน้ัน ๆ ที่จะซื้อ
ดวย ซึ่งสินคาบางชนิดหนาตาอาจจะเหมือนกัน แตแตกตางดวยบรรจุภัณฑและความโดดเดนของแบรนด         
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ก็ถือเปนจุดที่ชวยดึงดูดใหผูบริโภคเลือกซื้อสินคาชนิดน้ัน ๆ ดวยเพิ่มสูงข้ึนตามสภาวะเศรษฐกิจที่
เปลี่ยนแปลงสูยุคใหมที่เปนยุคแหงการสื่อสาร บริษัทรานคาตาง ๆ จึงหันมาใหความสําคัญกับการออกแบบ
ตราสญัลักษณ การสรางแบรนดเพื่อแขงขันกับคูแขงรายอื่น ๆ 
 เพราะฉะน้ัน แนวคิดการพัฒนาตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑ จึงสงผลตอการสรางแบรนด ใน
การสรางการจดจําและการสรางภาพลักษณที่ดี 
 จากการศึกษาขอมูลเบื้องตนผูวิจัยไดเล็งเห็นถึงปญหาเกี่ยวกับตราสัญลักษณบนตัวบรรจุภัณฑ
ทางการเกษตร ของศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง ตําบลบางปลา อําเภอบางพลี จังหวัดสมุทรปราการ 
ผูวิจัยจึงมีแนวความคิดที่พัฒนาตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑผลิตภัณฑทางการเกษตรใหมีรูปแบบและ
กราฟกบนบรรจุภัณฑ โดยการออกแบบกราฟกใหมีความนาสนใจ สามารถใชไดกับทุกผลิตภัณฑ สราง
มาตรฐานของสินคาและสรางมูลคาเพิ่ม ดึงดูดใจกลุมผูบริโภครุนใหมใหหันมาสนใจผลิตภัณฑทาง
การเกษตรได 
 

วัตถุประสงคการวิจัย 
1. เพื่อศึกษาบริบทพื้นที่และตราสัญลักษณเดิมบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร กรณีศึกษา    

ศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง ตําบลบางปลา อําเภอบางพลี จังหวัดสมุทรปราการ 
2. เพื่อพัฒนาตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร กรณีศึกษาศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจ

พอเพียง ตําบลบางปลา อําเภอบางพลี จังหวัดสมุทรปราการ 
3. เพื่อประเมินความพึงพอใจที่มีตอตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร กรณีศึกษา 

ศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง ตําบลบางปลา อําเภอบางพลี จังหวัดสมุทรปราการ 
 
วิธีดําเนินการวิจัย 

1. ประชากร  
1.1 ผูนําชุมชนและปราชญทองถ่ิน โดยใช เทคนิคการสุมแบบเจาะจง (purposive 

sampling)  

1.2 ผูเช่ียวชาญดานการออกแบบกราฟก โดยใชเทคนิคการสุมแบบเจาะจง (purposive 
sampling) 

1.3 สมาชิกศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง โดยใชเทคนิคการสุมแบบเจาะจง (purposive 
sampling) 
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2. เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย ตามวัตถุประสงคของการวิจัยดังน้ี 
2.1 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยไดแก แบบสัมภาษณแบบมีโครงสราง (standardized or 

structured interview) และ การสังเกตแบบมีสวนรวม (participant observation) 
2.2 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยไดแก แบบสอบถามความคิดเห็นเกี่ยวกับความเหมาะสมของ

แบบรางตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร โดยแบบสอบถามแบงออกเปน 3 ตอน ดังน้ี 
ตอนที่ 1 ขอมูลทั่วไป เปนคําถามปลายเปด (open-ended items)  
ตอนที่ 2 ภาพรางตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร เปนคําถามมาตราสวน

ประมาณคา 5 ระดับ (rating scale) คือ เหมาะสมมากที่สุด เหมาะสมมาก เหมาะสมปานกลาง 
เหมาะสมนอย และเหมาะสมนอยที่สุด  

ตอนที่ 3 ขอเสนอแนะเพิ่มเติม เปนคําถามปลายเปด (open-ended items)  
2.3 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยไดแก แบบประเมินความพึงพอใจที่มีตอตราสัญลักษณบน 

บรรจุภัณฑทางการเกษตร โดยแบงแบบประเมินความพึงพอใจออกเปน 3 ตอน คือ ตอนที่ 1 ขอมูลทั่วไป    
เปนคําถามปลายเปด (open-ended items) ตอนที่ 2 ความพึงพอใจที่มีตอตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑ
ทางการเกษตร เปนคําถามมาตราสวนประมาณคา 5 ระดับ (rating scale) คือ พึงพอใจมากที่สุด       
พึงพอใจมาก พึงพอใจปานกลาง พึงพอใจนอย และพึงพอใจนอยที่สุด ตอนที่ 3 ขอเสนอแนะเพิ่มเติม 
เปนคําถามปลายเปด (open-ended items) 

3. การเก็บรวบรวมขอมูล ตามวัตถุประสงคของการวิจัยดังน้ี 
3.1 เก็บรวบรวมขอมูลจากแหลงขอมูลปฐมภูมิ (primary data) และแหลงขอมูลทุติยภูมิ 

(secondary data) 
3.2 เก็บรวบรวมขอมูลโดยแยกตามข้ันตอนไดดังน้ี 

- ข้ันตอนกอนการพัฒนา เปนการศึกษาบริบทพื้นที่และวิเคราะหตราสัญลักษณบน
บรรจุภัณฑเดิม 

- ข้ันตอนการพัฒนา เปนการรวบรวมแนวความคิดและนําไปออกแบบราง โดยใช
ทฤษฎีหลักการประเมินผลทางการคิดเชิงมโนทัศน ในการประเมินรูปแบบตราสัญลักษณที่มีความ
เหมาะสมที่สุด เพื่อนําไปสอบถามความคิดเห็นจากผูเช่ียวชาญดานการออกแบบกราฟก ดวยวิธีการจัด 
คาลําดับคะแนน (rating scale) 5 ระดับ ดวยแบบประเมินความคิดเห็นเกี่ยวกับความเหมาะสมเพื่อหา 
แบบรางของตราสัญลักษณที่เหมาะสมเพียง 1 รูปแบบ ในการนําไปพัฒนาตอในข้ันตอนสุดทาย กอน
นําไปใหสมาชิกศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียงประเมินความพึงพอใจ 

3.3 เก็บรวบรวมขอมูลโดยการประเมินความพึงพอใจโดยสมาชิกศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจ
พอเพียงดวยวิธีการจัดคาลําดับคะแนน (rating scale) 5 ระดับ คือ พึงพอใจมากที่สุด พึงพอใจมาก    
พึงพอใจปานกลาง พึงพอใจนอย และพึงพอใจนอยที่สุด 
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4. การวิเคราะหขอมูล  ตามวัตถุประสงคของการวิจัยดังน้ี 
4.1 จากการศึกษาพื้นที่ โดยการสัมภาษณผูนําชุมชนและปราชญทองถ่ิน ผลการศึกษาพบวา 

ศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียงน้ีต้ังอยูที่ ตําบลบางปลา อําเภอบางพลี จังหวัดสมุทรปราการ โดยแตเดิม 
ใชช่ือวา กลุมแมบานเกษตรสวนเกาแสน แตเน่ืองจากกลุมมีความเขมแข็งมากและต้ังมาเปนเวลา
ประมาณเกือบ 10 ป ทั้งยังมีโครงการและกิจกรรมตาง ๆ ภายในกลุมอีกมากมาย ทาง กศน. (การศึกษา
นอกระบบและการศึกษาตามอัธยาศัย) จึงไดเขามามีสวนรวมและต้ังช่ือใหมวาศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจ
พอเพียง 

4.2 สามารถวิเคราะหขอมูลโดยแยกตามลําดับข้ัน ไดดังน้ี 
- ขั้นกอนการพัฒนา ผลการศึกษาตราสัญลักษณเดิม ของศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจ

พอเพียง ตําบลบางปลา อําเภอบางพลี จังหวัดสมุทรปราการ โดยผูวิจัยวิเคราะหจุดออน-จุดแข็ง และ
อุปสรรค-โอกาสของตราสัญลักษณเดิม โดยใชตาราง SWOT พบวา จุดแข็งของตราสัญลักษณเดิม 
สามารถตอบสนองตอการใชงานของศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียงได สีเปนมิตรกับสิ่งแวดลอมและใช
งานงาย จุดออน คือ ไมมีช่ือที่จะบงบอกวาเปนสินคาประเภทใด ทําใหไมเปนที่จดจําของผูพบเห็นและสี
ของตราสัญลักษณไมแสดงถึงบริบทหรืออัตลักษณของพื้นที่ ทําใหมีอุปสรรค คือ ไมสามารถนําสินคา    
ไปขายยังตลาดที่อื่น ๆ ได 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 1 แสดงตราสญัลักษณเดิมของศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง 
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- ขั้นตอนการพัฒนา  
- ออกแบบรางจํานวน 20 รูปแบบ (ขาว-ดํา) 

 
 
 
 
 
 
 

 

ภาพท่ี 2 แสดงแบบรางตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร จํานวน 20 รูปแบบ (ขาว-ดํา) 
 

- ศึกษาบริบทพื้นที่และการใชสี โดยนําเอกลักษณที่โดดเดนของชุมชนมาเปน
ตนแบบในการดึงสีน้ัน ๆ มาใช ไดแก สีนํ้าเงิน มาจากเสื้อมอฮอมที่เปนเอกลักษณของสมาชิกศูนย       
การเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง สีสม สีเขียว สีมวง สีนํ้าตาล และสีเหลือง มาจากดินและพืชผักปลอดสาร  
ที่ทางศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียงปลูกไวเพื่อจําหนาย 
 
 
   
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 3 แสดงรูปแบบตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร จํานวน 20 รูปแบบ 
 

- ใชหลักการประเมินผลทางการคิดเชิงมโนทัศน ในการคัดเลือกรูปแบบ จาก 20 
รูปแบบ เพื่อใหเลือกเพียง 3 รูปแบบ เพื่อนําไปใหผูเช่ียวชาญดานการออกแบบกราฟกประเมินรูปแบบ  
ที่เหมาะสมที่สุด 
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ภาพท่ี 4 แสดงหลกัการประเมินผลทางการคิดเชิงมโนทัศน ในการคัดเลอืกรปูแบบ จาก 20 รูปแบบ 
  

จากตารางวิเคราะหความเหมาะสมของตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร
ทั้งหมด 20 แบบ โดยใชหลักการประเมินผลการคิดเชิงมโนทัศน เหลือเพียง 3 รูปแบบ ผูวิจัยสามารถสรุป
ตามลําดับคะแนนไดดังน้ี ลําดับที่ 1 ไดแก แบบรางที่ 19 ได 13 คะแนน ซึ่งลักษณะเดน คือ มีความ
เหมาะสมกับกลุมเปาหมาย มีความเปนเอกลักษณและสื่อความหมายไดดี ลําดับที่ 2 ไดแก แบบรางที่ 4 
ได 11 คะแนน ลักษณะเดนของแบบรางน้ี คือ มีความเปนเอกลักษณและสื่อความหมายไดดี ลําดับที่ 3 
ไดแก แบบรางที่ 15 ได 11 คะแนน ลักษณะเดนของแบบรางน้ีคือ เหมาะสมกับกลุมเปาหมายและ
นําไปใชประโยชนไดงาย  

- ไดตราสัญลักษณที่ไดจากการคัดเลือกรูปแบบจากตารางมโนทัศนจํานวน 3 
รูปแบบ เพื่อนําไปประเมินความคิดเห็นโดยผูเช่ียวชาญดานการออกแบบกราฟกที่มีตอแบบรางที่มี   
ความเหมาะสมที่สุดในการนําไปพัฒนาตอ พบวาแบบรางที่ 19 จัดอยูในระดับเหมาะสมมากที่สุด โดยมี
คาเฉลี่ย (X = 4.60) และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D. = 0.57) ดังตารางที่ 1 
 

แบบรางท่ี 19              แบบรางท่ี 4               แบบรางท่ี 15 

 
 
 
 
  

ภาพท่ี 5 แสดงตราสญัลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร  
ที่ไดจากหลักการประเมินผลทางการคิดเชิงมโนทัศน 
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ตารางท่ี 1 แสดงคาเฉลี่ย คาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานจากการประเมินความคิดเห็นผูเช่ียวชาญดานการ
ออกแบบกราฟกที่มีตอแบบรางตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร 

รายการ 

ระดับความคิดเหน็ 

แบบรางที่ 19 แบบรางที ่4 แบบรางที่ 15 

X  S.D. X  S.D. X  S.D. 

1.  การส่ือความหมาย 4.67 0.57 4.67 0.57 4.67 0.57 
2.  ความเปนเอกลักษณ 4.33 0.57 4.00 1.00 4.67 0.57 
3.  การใชสี 4.67 0.57 4.67 0.57 4.67 0.57 
4.  การนําไปใชประโยชน 4.67 0.57 4.33 0.57 4.33 0.57 
5.  เหมาะสมกับกลุมเปาหมาย 4.67 0.57 4.00 1.00 4.00 1.00 

ผลรวม 4.60 0.57 4.33 0.74 4.46 0.65 

ระดับความคิดเหน็ เหมาะสมมากที่สุด เหมาะสมมาก เหมาะสมมาก 

 
 จากตารางที่ 1 พบวา ผูเช่ียวชาญมีความคิดเห็นตอแบบรางที่ 19 จัดอยูในระดับเหมาะสมมาก
ที่สุด โดยมีคาเฉลี่ย ( X = 4.60) และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D. = 0.57) แบบรางที่ 15 อยูในระดับ
เหมาะสมมาก โดยมีคาเฉลี่ย ( X = 4.46) และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D. = 0.65) และแบบรางที่ 4 
จัดอยูในระดับเหมาะสมมาก โดยมีคาเฉลี่ย ( X = 4.33) และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเทากัน (S.D. = 
0.74) 
 หลังจากที่ไดประเมินความคิดเห็นจากผูเช่ียวชาญดานการออกแบบกราฟก ผูวิจัยสามารถสรุปได
วาแบบรางที่ 19 มีความเหมาะสมในการนําไปพัฒนาตอมากที่สุด โดยมีคาเฉลี่ย ( X = 4.60) และ     
สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D. = 0.57) โดยพัฒนาตามขอเสนอแนะของผูเช่ียวชาญดานการออกแบบ
กราฟก อีกจํานวน 3 รูปแบบ เพื่อนําไปใหสมาชิกศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียงประเมินความพึงพอใจ 
 
 
 
 

 
 

ภาพท่ี 6 แสดงตราสญัลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตรที่ไดพัฒนาตามขอเสนอแนะของ 
ผูเช่ียวชาญดานการออกแบบกราฟก (เปนผลิตภัณฑที่นํามายกตัวอยาง) 
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4.3 พบวาความพึงพอใจของสมาชิกศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียงที่มีตอการออกแบบ
ตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร พบวา สมาชิกศูนยการเรียนรู เศรษฐกิจพอเพียงมี        
ความพึงพอใจตอตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร รูปแบบที่ 3 ในระดับมากที่สุด ( X = 4.54,    
S.D. = 0.63) ดังตารางที่ 2 
 
ตารางท่ี 2 แสดงคาเฉลี่ย คาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานและการประเมินความพึงพอใจของสมาชิกศูนยการ

เรียนรูเศรษฐกิจพอเพียงที่มีตอการออกแบบตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร 
รูปแบบที่ 3 

รายการที่ประเมิน X  S.D. ระดับความพึงพอใจ 

1.  การส่ือความหมาย 4.73 0.49 พึงพอใจมากที่สุด 

2.  ความเปนเอกลักษณ 4.57 0.60 พึงพอใจมากที่สุด 

3.  การใชสี 4.55 0.70 พึงพอใจมากที่สุด 

4.  การนําไปใชประโยชน 4.32 0.68 พึงพอใจมาก 

5.  เหมาะสมกับกลุมเปาหมาย 4.52 0.67 พึงพอใจมากที่สุด 

รวม 4.54 0.63 พึงพอใจมากที่สุด 

 
 จากตารางที่ 2 พบวาความพึงพอใจของสมาชิกศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียงที่มีตอการ
ออกแบบตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร ในภาพรวมมีความพึงพอใจในระดับมากที่สุด        
(X= 4.54, S.D. = 0.63)  
 เมื่อพิจารณาแตละรายการพบวา ดานการสื่อความหมายพึงพอใจอยูในระดับมากที่สุด           
(X= 4.73, S.D. = 0.49) มีความเปนเอกลักษณอยูในระดับพึงพอใจในระดับมากที่สุด (X= 4.57, S.D. = 0.60) 
การใชสพีึงพอใจอยูในระดับมากที่สุด (X= 4.55, S.D. = 070) การนําไปใชประโยชนพึงพอใจอยูในระดับ
มาก (X= 4.32, S.D. = 0.68) และเหมาะสมกับกลุมเปาหมายพึงพอใจอยูในระดับมากที่สุด ( X= 4.52, 
S.D. = 0.67) 
 จากตราสัญตราลักษณรูปแบบที่ 3 ที่ไดรับการประเมินความพึงพอใจมากที่สุด จากสมาชิก 
ศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง สามารถนําจําแนกออกตามรายผลิตภัณฑที่ทางศูนยการเรียนรูจําหนาย
ไดดังน้ี 
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สรุปผลและอภิปรายผลการวิจัย 
 สรุปผลการวิจัย ตามวัตถุประสงคของการวิจัยดังน้ี  

1. ผลการศึกษาขอมูลเพื่อการพัฒนาตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร โดยการศึกษา
การทํากิจกรรมในแตละวันของศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง ผูวิจัยพบวา ปญหาที่สําคัญที่สุด คือ 
การจําหนายสินคาโดยที่ไมมีตราสัญลักษณที่บงบอกถึงความเปนกลุมแมบาน ศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจ
พอเพียง เน่ืองจากไมสามารถนําสินคาหลาย ๆ ชนิดออกจําหนายนอกพื้นที่ได 

2. แบงเปนข้ันตอนไดดังน้ี  
- ขั้นกอนการพัฒนา ผลการวิเคราะหรูปแบบตราสัญลักษณเดิม พบวา จากตารางวิเคราะห

ตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตรเดิม ผูวิจัยพบวา จุดแข็งของตราสัญลักษณเดิมบนบรรจุภัณฑ
ทางเกษตร คือ ตอบสนองตอการใชงานของกลุมแมบาน สีที่ใชเปนตอสินคา ใชงานงาย จุดออน คือ ไมมี
ช่ือบงบอกวาเปนสินคาประเภทใด ไมเปนที่จดจําตอผูพบเห็น สีที่นํามายังไมแสดงถึงบริบทหรืออัตลักษณ
ของพื้นที่ อุปสรรค คือ ไมสามารถนําตราสัญลักษณน้ีไปใชไดกับทุกผลิตภัณฑ ทั้งยังไมสามารถขยาย
ตลาดในการขายสินคาได 

- ขั้นตอนการพัฒนา  
1) รวบรวมแนวความคิดตาง ๆ แรงบันดาลใจในการพัฒนาตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑ

ทางการเกษตร  
2) พัฒนาตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร จํานวน 20 แบบ โดยใชหลักการ

ประเมินผลทางการคิดเชิงมโนทัศน (ทรงวุฒิ เอกวุฒิวงศา, 2557, หนา 153)  ในการประเมินแบบราง
ผลิตภัณฑเพื่อเลือกใหเหลือเพียง 3 รูปแบบ โดยผูวิจัยพบวา แบบรางที่ 19 แบบรางที่ 4 และแบบรางที่ 
15 มีความเหมาะสมที่จะนําไปประเมินความคิดเห็นจากผูเช่ียวชาญ  

3) การประเมินความคิดเห็นที่มีตอแบบรางตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร 
จํานวน 3 รูปแบบ ทําการสอบถามความคิดเห็นจากผูเช่ียวชาญดานการออกแบบกราฟก พบวา จาก 
แบบรางที่ 1 มีความเหมาะสมมากที่สุด โดยมีคาเฉลี่ย (X = 4.60) และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D. = 
0.57) แบบรางที่ 2 จัดอยูในระดับเหมาะสมมาก โดยมีคาเฉลี่ย (X = 4.33) และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 
(S.D. = 0.74) แบบรางที่ 3 จัดอยูในระดับเหมาะสมมาก โดยมีคาเฉลี่ย ( X = 4.46) และสวนเบี่ยงเบน
มาตรฐาน (S.D. = 0.65) ซึ่งผูวิจัยพบวา แบบรางที่ 1 มีความเหมาะสมที่สุด ในการนําไปพัฒนาตราสัญลักษณ
บนบรรจุภัณฑทางการเกษตรตอไป 

3. ผลการประเมินความพึงพอใจที่มีตอตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร พบวา 
ภาพรวมการประเมินของสมาชิกศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง ตําบลบางปลา อําเภอบางพลี จังหวัด
สมุทรปราการ ใหความเห็นวามีความพึงพอใจตอตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตรรูปแบบที่ 3 
ในระดับมาก (X = 4.54, S.D. = 0.63) 
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อภิปรายผลการวิจัย 
 จากการวิจัยเรื่อง ศึกษาและออกแบบตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตร กรณีศึกษา
ศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจพอเพียง ตําบลบางปลา อําเภอบางพลี จังหวัดสมุทรปราการ ผูวิจัยสามารถ
อภิปรายผล ดังน้ี 
  ผลจากการพัฒนาตราสัญลักษณ สามารถสรุปไดดังน้ี คือ ไดตราสัญลักษณบนบรรจุภัณฑ     
ทางการเกษตรออกมาจํานวน 5 ช้ิน โดยแตละตราสัญลักษณจะมีช่ือผลิตภัณฑกํากับไว ประกอบดวย        
1) ผลิตภัณฑผามัดยอม 2) ผลิตภัณฑนํ้ายาลางจาน 3) ผลิตภัณฑดินจากผักตบชวา 4) ผลิตภัณฑพืชผัก
ปลอดสาร และ 5) ผลิตภัณฑนํ้าหมักเอนกประสงค โดยรูปแบบตราสัญลักษณของทุกผลิตภัณฑมาจาก
ตราสัญลักษณรูปแบบที่ 3  
 โดยรูปแบบของตราสัญลักษณน้ันสามารถแสดงถึงความเปนสมาชิกศูนยการเรียนเศรษฐกิจ
พอเพียง ดังน้ี จากการสอบถามความตองการของสมาชิกศูนยการเรียนเศรษฐกิจพอเพียง พบวาศูนย  
การเรียนรูฯ น้ีเกิดข้ึนโดยการรวมตัวของกลุมแมบานเกษตรกรสวนเกาแสน ที่เริ่มตนจากการทําเกษตร 
ในครัวเรือน ปลูกผักปลอดสารขาย และตอมาจึงไดมีการแปรรูปผลิตภัณฑ คือ ทําดินจากผักตบชวา     
นํ้ายาลางจานและนํ้าหมักเอนกประสงค ทั้งยังทําผามัดยอมขายและมีกิจกรรมเพิ่มเติมโดยการเปน
วิทยากรสอนมัดยอม (ยอมคราม) ใหชุมชนอื่น ๆ อีกดวย ผูวิจัยจึงออกแบบคาเร็กเตอรที่มีลักษณะเปน
แมบานเกษตรกรที่สวมงอบใสเสื้อมอฮอมเพื่อบงบอกความเปนเกษตรกรชาวสวน ทั้งยังสอดคลองกับการ
ออกไปเปนวิทยากรสอนมัดยอม (ยอมคราม) ของสมาชิกศูนยการเรียนฯ ที่คาเร็กเตอรกําลังยืนอุมผัก
เน่ืองจากการปลูกผักปลอดสารขายเปนอาชีพเริ่มแรกของสมาชิกในกลุม และเปนตัวการตูนที่อาศัยอยู  
ในบาน เพื่อแสดงถึงความความเปนมิตร ความปลอดภัยของผลิตภัณฑที่ทางศูนยการเรียนรูเศรษฐกิจ
พอเพียงมีตอผูบริโภค ทั้งยังแสดงถึงความเปนแมบานเกษตรกรสวนเกาแสนไดอีกดวย เพราะศูนย     
การเรียนรูฯ เปรียบเสมือนบานของสมาชิกในกลุม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ภาพท่ี 7 แสดงตราสญัลักษณบนบรรจุภัณฑทางการเกษตรจํานวน 5 ช้ิน 
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ภาษาพาดหัวขาว “หมูปาตดิถํ้าหลวงฯ” ในหนังสือพิมพออนไลน 
The Language of News Headlines  

‘The Moo Pa (Wild Boars) Academy Football Team 
Trapped in Tham Luang-Khun Nam Nang Non Cave’ on 

Online Newspapers 

 
วันที่รับบทความ : 28 กันยายน 2561 นพชัย  วิริยานุภาพพงศ1 
วันที่แกไขบทความ : 18 กุมภาพันธ 2562 สิริวรรณ  นันทจันทลู2  
วันที่ตอบรบับทความ : 5 มีนาคม 2562 สุรียรัตน  บํารุงสุข3 
 
บทคัดยอ 
 การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิเคราะหการใชภาษาพาดหัวขาวในหนังสือพิมพออนไลน 
จํานวน 67 พาดหัวขาว โดยใชกรอบแนวคิดกลวิธีทางภาษาในขอความ (linguistic strategies) ของ  
จันทิมา อังคพณิชกิจ (2561) วิเคราะหโดยพิจารณาถอยคํา ความหมายของถอยคํา ตามบริบทภายใน  
ตัวบท (internal context) โดยนับความถ่ีและใชคาสถิติรอยละของรูปภาษาที่ปรากฏในตัวบท ผลการศึกษา 
พบวา การใชภาษาพาดหัวขาวในหนังสือพิมพออนไลนมี 2 ลักษณะ คือ 1) กลวิธีทางศัพท และ 2) กลวิธี 
ทางโครงสรางของพาดหัวขาว กลวิธีทางศัพทพบ 4 ลักษณะ ไดแก 1) การเรียกช่ือ 2) การปฏิบัติตอ          
ผูประสบเหตุ 3) สภาพของผูประสบเหตุ และ 4) สภาพผูชวยเหลือผูประสบเหตุ โดยพบรูปภาษา      
การเรียกช่ือมากที่สุด สวนกลวิธีทางโครงสรางของพาดหัวขาว พบ 3 ลักษณะ ไดแก 1) การใชคําตัดสั้น
หรือกรอนคํา 2) การละประธานของประโยค และ 3) การละคําเช่ือม 

 
คําสําคัญ: ภาษาพาดหัวขาว หนังสือพิมพออนไลน กลวิธีทางภาษาในขอความ 
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Abstract 
 This research aimed to study and analyze the language used in the sixty-seven 
news headlines on online newspapers. The analysis of the data was based on  
the framework of linguistic strategies of Jantima Angkapanichkit (2018), considering 
words and meaning form internal context. Frequency and percentage of language forms 
found in the text were used to analyze the data. It was found that there were two types 
of the language of news headlines on online newspapers: 1) Lexical strategies and 
2) Syntactic strategies. The lexical strategies consisted of 4 aspects: 1) name 
calling 2) the treatment of the victims 3) the condition of the victims and 4) the 
condition of the rescuers. The language forms referring to “name calling” were found 
the most. The syntactic strategies consisted of 3 aspects: 1) contraction 2) subject 
omission 3) conjunction omission. 
 
Keywords: the language of news headlines, online newspapers, linguistic strategies 
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บทนํา 

เหตุการณ “หมูปาติดถํ้าหลวงฯ” เปนเหตุการณการชวยเหลือทีมฟุตบอลหมูปาอะคาเดมี 
ประกอบดวยนักฟุตบอลเยาวชน 12 คน และโคชผูฝกซอม 1 คน ติดอยูภายในถํ้าหลวง ซึ่งต้ังอยูใน     
วนอุทยานแหงชาติถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน อําเภอแมสาย จังหวัดเชียงราย เปนเหตุการณที่ประชาชน
ไทยและชาวตางประเทศตางใหความสนใจเปนอยางมาก ต้ังแตวันที่ 23 มิถุนายน 2561 ที่ผานมา      
(ขาวสด, 2561, ออนไลน) โดยภารกิจการชวยเหลือสมาชิกทีมหมูปาใชระยะเวลานานเกือบ 3 สัปดาห           
เปนเหตุการณที่ทุกคนตางใหความสนใจ เพราะปรากฏเรื่องราวแหงมิตรภาพ สายใยแหงมนุษยชาติ          
ความสูญเสียที่กลายเปนพลังที่ผลักดันในภารกิจครั้งน้ีสําเร็จลุลวงไปดวยดี อยางไรก็ตาม เหตุการณครั้งน้ี
ไดเขาสูกระบวนการสื่อสารในสังคมออนไลน 

ปจจุบันสื่อสังคมออนไลนไดเขามาเปนสวนหน่ึงของการใชชีวิตประจําวันของมนุษย ทําใหเกิดการ
ติดตามขอมูลขาวสารผานสื่อออนไลน ทั้งการนําเสนอขาวสารผานวิทยุโทรทัศน หรือหนังสือพิมพ
ออนไลน การนําเสนอขาวออนไลนที่พบเห็นในปจจุบัน ผูรับสารเลือกอานขาวจากการพาดหัวขาว 
ในประเด็นที่ตนสนใจ สิ่งสําคัญคือหากขาวน้ันมีการพาดหัวที่ ดึงดูดใจ ยอมเปนสิ่ง ยืนยันไดวา 
แมผูอานอาจจะไมไดสนใจขาวน้ัน แตลักษณะของการพาดหัวขาวที่ดีจะชักจูงใจผูอานใหสนใจประเด็น
ขาวและติดตามเขาไปอานได (สุทธิดา นาคเจริญ, 2559, หนา 144) การพาดหัวขาวมีความสําคัญ
สอดคลองกับความคิดของ อารยะ ศรีกัลยาณบุตร (2550, หนา 331) ที่อธิบายวา หัวขาว หัวเรื่อง หรือ
พาดหัวขาว (headline) เปนขอความสําคัญที่นอกจากจะบงช้ีถึงขาวเรื่องน้ัน ๆ และยังทําหนาที่เรียกรอง
ความสนใจจากผูพบเห็น ดังตัวอยาง 

“ยังไมหมดหวัง ลุน 13 ชีวิต สูบนํ้าเริ่มไดผล” (ไทยรัฐ, 28 มิ.ย. 61) 
“หมอภาคยรวมหนวยซีล ตะลุยดํานํ้ามุงหนาพัทยาบีช” (เดลินิวส, 2 ก.ค. 61) 
ตัวอยางขางตนพบการใชกลวิธีทางศัพทประเภทการเรียกช่ือ “13 ชีวิต” หมายถึง ทีมหมูปาทั้ง 

13 คนซึ่งเปนผูประสบเหตุ “หมอภาคย” หมายถึง พ.ท.นพ. ภาคย โลหารชุน แพทยผูดูแลทีมหมูปา และ 
“หนวยซีล” หมายถึง ช่ือของหนวยทําลายใตนํ้าจูโจม ในหนวยปฏิบัติการสงครามพิ เศษทางเรือ 
กองทัพเรือ เปนผูใหความชวยเหลือทีมหมูปา 

งานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาษาพาดหัวขาวมีหลายเรื่อง เชน ชุติมา สาตรราย (2556, หนา 146) 
ศึกษาภาษาขาวหนาหน่ึงในหนังสือพิมพแจก M2F พบวา การใชภาษาในพาดหัวขาวพบการใชการตัดคํา มี
ทั้งการตัดคําเด่ียวหรือคํามูล การตัดคําซอน และการตัดคําประสม เน่ืองจากตองใชภาษาที่กระชับแตสื่อ
ความหมายไดดี เพราะตองเขียนในพื้นที่บนหนาหนังสือพิมพที่มีอยูอยางจํากัด การใชคําสแลง การใชคํา
คลองจอง การใชวลี พบการใชวลีที่มีใชมานานแลว และวลีที่สรางข้ึนใหม และการใชคําจินตนาการเพื่อใหผูอาน
เห็นภาพเหตุการณตามขาวและมีอารมณความรูสึกรวมไปดวย ไดแก การใชคํากริยา การใชคําวิเศษณ 
การใชคําอุทาน และการใชคําเลียนเสียง นอกจากน้ี ธีรวรา ขะบูรณ (2557, หนา 105) ศึกษาวิเคราะห
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การใชภาษาพาดหัวขาวในหนังสือพิมพไทยรัฐ พบวาการใชภาษาที่ปรากฏในพาดหัวขาว มี 5 ลักษณะ 
ไดแก การใชคําเรียกช่ือ การใชคําสมญานาม การใชคํายอ การยอคํา และการใชคําภาษาตางประเทศ  

จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวกับภาษาพาดหัวขาว พบวา วิจัยสวนใหญศึกษาภาษาพาดหัวขาวจาก
หนังสือพิมพรายวัน ซึ่งการศึกษาภาษาพาดหัวขาวจากสื่อออนไลนปรากฏเปนจํานวนนอย ประกอบกับ
เหตุการณ “หมูปาติดถํ้าหลวงฯ” เปนเหตุการณที่ประชาชนทั่วโลกใหความสนใจ ผูวิจัยจึงสนใจที่จะ
ศึกษาภาษาพาดหัวขาว “หมูปาติดถํ้าหลวงฯ” ในหนังสือพิมพออนไลน อันจะทําใหเห็นถึงภาษาที่        
ผูสงสารใชในการพาดหัวขาวเพื่อเราความสนใจของผูรับสาร ตลอดจนเปนประโยชนตอการศึกษาภาษา
พาดหัวขาวในลักษณะอื่น ๆ ตอไป 

วัตถุประสงคการวิจัย 
เพื่อวิเคราะหการใชภาษาพาดหัวขาวในหนังสือพิมพออนไลนเกี่ยวกับเหตุการณ “หมูปา 

ติดถํ้าหลวงฯ” 

วิธีดําเนินการวิจัย 
งานวิจัยเรื่องน้ีเปนงานวิจัยเชิงคุณภาพและใชขอมูลเชิงปริมาณประกอบ เลือกกลุมขอมูล 

ที่ใชศึกษาแบบเจาะจง การวิเคราะหขอมูลตามกรอบแนวคิดกลวิธีทางภาษาในขอความ (linguistic 
strategies) เปนกลวิธีการผลิตตัวบทที่ผานการเลือกใชภาษาที่แฝงวัตถุประสงคหรือมีเจตนามุงหมายของ
ผูสงสารสื่อไปยังผูรับสารทามกลางกิจกรรมการสื่อสาร (จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2561, หนา 181) ทั้งน้ี 
การวิเคราะหโดยพิจารณาถอยคํา ความหมายของถอยคํา ตามบริบทภายในตัวบท (internal context) 
กลาวคือ บริบทภายในตัวบท เปนบริบทของรูปภาษาที่แวดลอมอยูในขอความ เปนหนวยภาษาที่ปรากฏ
รวมกับหนวยภาษาอื่น ภายในตัวบทเดียวกันที่เปนขอความ (discourse) เดียวกัน นําเสนอแบบพรรณนา
วิเคราะห และตารางขอมูลเชิงปริมาณประกอบ มีข้ันตอนดังน้ี 

1. เก็บรวบรวมตัวบทที่ใชศึกษา โดยคัดเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง โดยมีวิธีการดังน้ี 
1.1 คัดเลือกเว็บไซตประเภทขาวจากการจัดอันดับเว็บไซตหนังสือพิมพตามจํานวน 

ผูเขาชมมากที่สุด เดือนสิงหาคม 2561 ซึ่งจัดโดย SimilarWeb จํานวน 5 อันดับ ไดแก 1) ไทยรัฐ 
(www.thairath.co.th) 2) ขาวสด (www.khaosod.co.th) 3) ผูจัดการออนไลน (mgronline.com)     
4) เดลินิวส (www.dailynews.co.th) และ 5) มติชน (www.matichon.co.th) 

1.2 คัดเลือกเว็บไซตที่มีช่ือเดียวกับหนังสือพิมพรายวัน เน่ืองจากเว็บไซตขาวดังกลาว 
จะใชพาดหัวขาวเดียวกันกับพาดหัวขาวที่ปรากฏในหนังสือพิมพรายวัน ไดแก 1) ไทยรัฐ 2) ขาวสด      
3) เดลินิวส และ 4) มติชน 

1.3 รวบรวมพาดหัวขาวเกี่ยวกับเหตุการณทีมฟุตบอลหมูปาอะคาเดมี ติดอยูภายในถํ้าหลวง     
ซึ่งต้ังอยูในวนอุทยานแหงชาติถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน อําเภอแมสาย จังหวัดเชียงราย ต้ังแตวันที่  



วารสารวิชาการ 
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภฏัธนบรุ ี  
ปท่ี 2 ฉบับท่ี 1 มกราคม - เมษายน 2562 39 นพชัย วิริยานุภาพพงศ  สริิวรรณ นันทจันทูล  และสุรยีรัตน  บํารุงสุข 
   

 
23 มิถุนายน 2561 - 11 กรกฎาคม 2561 เน่ืองจากชวงเวลาดังกลาวเปนชวงเหตุการณคนหาทีมหมูปาและ
นําหมูปาออกจากถํ้า ซึ่งมีจํานวนพาดหัวขาวดังน้ี 1) ไทยรัฐ จํานวน 17 พาดหัวขาว 2) ขาวสด จํานวน 
17 พาดหัวขาว 3) เดลินิวส จํานวน 17 พาดหัวขาว และ 4) มติชน จํานวน 16 พาดหัวขาว รวมทั้งสิ้น 
67 พาดหัวขาว 

2. ศึกษากรอบแนวคิดกลวิธีทางภาษาในขอความ (linguistic strategies) ดังกลาวขางตน 
3. คัดเลือกรูปภาษาที่เปนถอยคําหลักพรอมกับถอยคํายอยที่อยูในวงเดียวกับถอยคําหลักน้ัน  

นับจํานวนความถ่ีตามรูปภาษา (symbol) ไมนับการปรากฏซ้ํา 
4. จัดกลุมถอยคําหลักสังเคราะหเปนกลวิธีการพาดหัวขาวแตละประเภท 
5. นําเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห และตารางขอมูลเชิงปริมาณประกอบ 

 
ผลการวิจัย 

การศึกษาวิเคราะหภาษาพาดหัวขาวเหตุการณ “หมูปาติดถํ้าหลวงฯ” ในหนังสือพิมพออนไลน ได
ศึกษาตัวบท จํานวน 67 พาดหัวขาว  โดยใชกรอบแนวคิดกลวิธีทางภาษาในขอความ (จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2561) 
ผลการศึกษาพบการใชภาษาพาดหัวขาวในหนังสือพิมพออนไลน 2 ลักษณะ คือ 1) กลวิธีทางศัพท และ        
2) กลวิธีทางโครงสราง ซึ่งกลวิธีทางศัพทปรากฏผลการศึกษาดังตารางตอไปน้ี 

ตารางท่ี 1 แสดงกลวิธีทางศัพทในพาดหัวขาวเหตุการณ “หมปูาติดถํ้าหลวงฯ” ในหนังสอืพิมพออนไลน  
ขอ กลวิธีทางศัพท จํานวนรูปภาษา รอยละ 
1. การเรียกชื่อ 56 84.85 
 1.1 คําเรียกบุคคล เครื่องมือ และสิ่งศักด์ิสิทธิ์ 44 66.67 
      1) การใชคําเรียกผูประสบเหตุ 10 15.15 
      2) การใชคําเรียกผูชวยเหลือผูประสบเหตุ 15 22.73 
      3) การใชคําเรียกผูอํานวยการชวยเหลือผูประสบเหตุ 5 7.58 
      4) การใชคําเรียกผูทรงหวงใยกบัการปฏิบัติการคนหาผูประสบเหตุ 5 7.58 
      5) การใชคําเรียกผูทํานายการคนหา 2 3.03 
      6) การใชคําเรียกเครื่องมือ 6 9.09 
      7) การใชคําเรียกสิ่งศักด์ิสิทธ์ิ 1 1.52 
 1.2 คําเรียกสถานท่ีเกิดเหตุ 12 18.18 
      1) การใชคําเรียกถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน 5 7.58 
      2) การใชคําเรียกสถานที่ภายในถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน 6 9.09 
      3) การใชคําเรียกสถานที่ภายนอกถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน 1 1.52 
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ขอ กลวิธีทางศัพท จํานวนรูปภาษา รอยละ 
2. การใชคําแสดงการปฏิบัติตอผูประสบเหตุ 5 7.58 
3. การใชคําแสดงสภาพของผูประสบเหตุ 3 4.55 
4. การใชคําแสดงสภาพผูชวยเหลือผูประสบเหตุ 2 3.03 
 รวม 66 100 

 
จากตารางขางตนแสดงใหเห็นกลวิธีทางศัพทที่ปรากฏในพาดหัวขาวเหตุการณ “หมูปาติดถํ้าหลวงฯ”  ใน

หนังสือพิมพออนไลนวา กลวิธีทางศัพทมี 4 ลักษณะ ไดแก การเรียกช่ือ พบมากที่สุด คิดเปนรอยละ 84.85 
รองลงมา ไดแก การใชคําแสดงการปฏิบัติตอผูประสบเหตุ คิดเปนรอยละ 7.58 การใชคําแสดงสภาพของ
ผูประสบเหตุ คิดเปนรอยละ 4.55 และการใชคําแสดงสภาพผูชวยเหลือผูประสบเหตุ คิดเปนรอยละ 3.03 
ดังตัวอยางตอไปน้ี 

1. กลวิธีทางศัพท (Lexical Strategies) 
กลวิธีทางศัพท หมายถึง การเลือกใชคําศัพทเพื่อสื่อแทนความคิดหรือประสบการณของผูสงสาร 

(จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2561, หนา 182) ซึ่งการใชคําศัพทในการนําเสนอเรื่องราวตาง ๆ ผานพาดหัวขาว
ในหนังสือพิมพออนไลน ปรากฏกลวิธีทางศัพททั้งหมด 4 ลักษณะ ไดแก 1) การเรียกช่ือ 2) การใชคําแสดง
การปฏิบัติตอผูประสบเหตุ 3) การใชคําแสดงสภาพของผูประสบเหตุ และ 4) การใชคําแสดงสภาพ  
ผูชวยเหลือผูประสบเหตุ ดังน้ี 

1.1 การเรียกชื่อ เปนกลวิธีการใชคําศัพทในการต้ังช่ือเรียกบุคคลหรือสิ่งใดสิ่งหน่ึง ซึ่งมีความ
เกี่ยวพันกับวิถีปฏิบัติทางสังคม ทําใหคนเราแยกแยะและจัดกลุมบุคคลได (จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2561, หนา 
184) ผลการวิจัยพบดังน้ี 

1.1.1 คําเรียกบุคคล เครื่องมือ และสิ่งศักด์ิสิทธิ์ 
1) การใชคําเรียกผูประสบเหตุ หมายถึง คําที่ใชกลาวถึงผูที่ประสบเหตุการณที่

เสี่ยงหรือไดรับอันตรายตอชีวิต รางกาย หรืออนามัย พบการใชคําหรือกลุมคํากลาวถึง ทีมหมูปา  
ซึ่งหมายถึงโคชผูฝกซอมและนักฟุตบอลที่ประสบเหตุติดถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอนทั้ง 13 คน จํานวน 10 
รูปภาษา ไดแก 13 ชีวิต 13 หมูปา 13 นักบอลเด็ก ทีมบอล 13 ชีวิต ทีมหมูปา หมูปา เด็ก เด็กนักเรียน 
เด็กติดถํ้า และโคช-นักฟุตบอล 

(1) ร.10 ทรงหวง ขอใหเด็กติดถํ้าปลอดภัย (มติชน, 26 มิ.ย. 61) 
(2) ยังไมหมดหวัง ลุน 13 ชีวิต สูบนํ้าเริ่มไดผล (ไทยรัฐ, 28 มิ.ย. 61) 
(3) เดินหนาติดต้ังอุโมงคใตนํ้า ให “13 หมูปา” มุดออก (เดลินิวส, 8 ก.ค. 61) 
(4) ชวย “ทีมหมูปา” พนถํ้าแลว 8 เหลือคางอีก 5 ชีวิต! (ขาวสด, 10 ก.ค. 61) 
(5) ครบแลว 13 หมูปา (ขาวสด, 11 ก.ค. 61) 



วารสารวิชาการ 
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภฏัธนบรุ ี  
ปท่ี 2 ฉบับท่ี 1 มกราคม - เมษายน 2562 41 นพชัย วิริยานุภาพพงศ  สริิวรรณ นันทจันทูล  และสุรยีรัตน  บํารุงสุข 
   

 
 จากตัวอยางขางตนปรากฏการกลาวถึงทีมหมูปา ซึ่งเปนผูประสบเหตุที่ติดอยูใน
ถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน เปนทีมฟุตบอลที่มีสมาชิกอาศัยอยูในอําเภอแมสาย จังหวัดเชียงราย  
มีช่ือทีมที่ใชในการแขงขันวา “หมูปาอะคาเดม”ี โดยในพาดหัวขาวของหนังสือพิมพออนไลนจะปรากฏการใช
คําวา “13 ชีวิต” ในชวงระยะแรกที่เกิดเหตุการณติดถํ้า ตอมาเมื่อประชาชนไทยรูจักช่ือทีมฟุตบอล จึงทําใหเกิด
การเรียกช่ือเปลี่ยนไปเปน “13 หมูปา” ยังปรากฏการเรียกในลักษณะอื่น ๆ ดังที่กลาวไปแลวขางตน ทั้งน้ี
พาดหัวขาวหนังสือพิมพออนไลนใชคําเรียกผูประสบเหตุดวยการสรางคํา 4 ลักษณะ คือ 1) คํามูล ไดแก 
เด็ก 2) คําประสม ไดแก ทีมหมูปา หมูปา เด็กนักเรียน และ เด็กติดถํ้า 3) คําประสมปรากฏรวมกับตัวเลข 
13 ชีวิต 13 หมูปา 13 นักบอลเด็ก และ ทีมบอล 13 ชีวิต และ 4) คําประสมปรากฏรวมกับเครื่องหมาย
วรรคตอน ไดแก โคช-นักฟุตบอล ซึ่งลักษณะคําเรียกผูประสบเหตุใชวิธีการสรางคําแบบคําประสมปรากฏ
รวมกับตัวเลขมากที่สุด การใชคําขางตนแสดงใหเห็นถึงผูประสบภัยที่ยังเปนเด็กหรือเยาวชน และควร
ไดรับการชวยเหลือจากทุกฝาย 

2) การใชคําเรียกผูชวยเหลือผูประสบเหตุ หมายถึง คําที่ใชกลาวถึงผูที่ใหความ
ชวยเหลือผูประสบเหตุการณที่เสี่ยงหรือไดรับอันตรายตอชีวิต รางกาย หรืออนามัย พบการใชคําหรือ
กลุมคํากลาวถึงบุคคล กลุมคน หนวยงาน หรือประเทศตาง ๆ  ที่เขามาใหความชวยเหลือในการคนหาผูประสบเหตุ
ติดถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน จํานวน 15 รูปภาษา ไดแก ซีล หนวยซีล ซีล-นักดํานํ้า ทีมกูภัย พลรม ทีมลุยปา 
ทีมชวย 13 ชีวิต สหรัฐ-อังกฤษ จาแซม และ หมอภาคย 

(1) ซีลเขาถึงหองโถง ถํ้าหลวง ยังไรแวว 13 หมูปา (ไทยรัฐ, 27 มิ.ย. 61) 
(2) สหรัฐ-อังกฤษถึงถํ้า ลุยกูชีวิต ระดมไฮเทค-ยังมีหวัง (ขาวสด, 28 มิ.ย. 61) 
(3) หมอภาคยรวมหนวยซีล ตะลุยดํานํ้ามุงหนาพัทยาบีช (เดลินิวส, 2 ก.ค. 61) 
(4) “จาแซม” อดีตหนวยซีล พลีชีพสังเวยถํ้าหลวงฯ น็อกขณะดํานํ้ากูภัย 13 

หมูปา (ไทยรัฐ, 7 ก.ค. 61) 
(5) ทีมกูภัยเจาะโพรงนับรอยหลุม ยังไมตรง 13 หมูปา (ไทยรัฐ, 8 ก.ค. 61) 
จากตัวอยางขางตนปรากฏการกลาวถึงบุคคล กลุมคน หนวยงาน หรือประเทศตาง 

ๆ ที่เขามาใหความชวยเหลือในการคนหาทีมหมูปา ซึ่งสวนใหญพบการกลาวถึง “ซีล” ซึ่งเปนช่ือของ
หนวยทําลายใตนํ้าจู โจม ในหนวยปฏิบั ติการสงครามพิเศษทางเรือ กองทัพเรือ คําวา “ซีล”  
เขียนเปนภาษาอังกฤษวา “SEAL” ยอมาจาก “SEa-Air-Land” หมายถึง การปฏิบัติไดทั้งทางทะเล-อากาศ- 
บนฝง นอกจากน้ีกลาวถึงบุคคลที่เขามาชวยเหลือการคนหาทีมหมูปา ไดแก “หมอภาคย” หมายถึง  
พ.ท.นพ. ภาคย โลหารชุน แพทยผูดูแลทีมหมูปา และ “จาแซม” หมายถึง จ.อ. สมาน กุนัน อดีตนัก
ทําลายใตนํ้าจูโจมหรือหนวยซีล รวมทั้งกลาวถึงประเทศตาง ๆ  ที่สงหนวยชวยเหลือมาชวยปฏิบัติการคนหาทีม  
หมูปา ทั้งน้ีพาดหัวขาวหนังสือพิมพออนไลนใชคําเรียกผูชวยเหลือผูประสบเหตุ ดวยการสรางคํา          
4 ลักษณะ คือ 1) คํามูล ไดแก ซีล 2) คําประสม ไดแก หนวยซีล ทีมกูภัย พลรม ทีมลุยปา จาแซม และ 
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หมอภาคย 3) คําประสมปรากฏรวมกับตัวเลข ทีมชวย 13 ชีวิต และ 4) คําประสมปรากฏรวมกับเครื่องหมาย
วรรคตอน ไดแก ซีล-นักดํานํ้า และ สหรัฐ-อังกฤษ ซึ่งลักษณะคําเรียกผูชวยเหลือผูประสบเหตุใชวิธีการ
สรางคําแบบคําประสมมากที่สุด โดยการใชคําดังกลาวขางตนสะทอนการรวมมือจากในแวดวงตาง ๆ ทั้ง
คนไทยและชาวตางชาติที่ชวยเหลือทีมฟุตบอลเยาวชนติดถํ้าหลวงฯ 

3) การใชคําเรียกผูอํานวยการชวยเหลือผูประสบเหตุ หมายถึง คําที่ใชกลาวถึงผูที่
ใหความสะดวกแกผูที่เกี่ยวของในการชวยเหลือผูประสบเหตุ พบการใชคําหรือกลุมคํากลาวถึงบุคคลที่เปน
ผูอํานวยการปฏิบัติการคนหาผูประสบเหตุติดถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน พบจํานวน 5 รูปภาษา ไดแก ผูวา ผูวาฯ 
นายกฯ บิ๊กตู และ บิ๊กแปะ 

(1) มุดปลอง-ติดกลอง ไลฟสด บิ๊กแปะทีมลุยปา (ขาวสด, 30 มิ.ย. 61) 
(2) จี้สกัดนํ้า “บนเขา-ใตดิน” ทะลักถํ้า “บิ๊กตู” ปรับแผนกูชีพ (มติชน, 30 มิ.ย. 61) 
(3) ผูวาช้ีคนหา 13 ชีวิตติดถํ้าหลวงคืบหนา แยมใกลมีขาวดี (มติชน, 2 ก.ค. 61) 
จากตัวอยางขางตนปรากฏการกลาวถึงบุคคลที่เปนผูอํานวยการปฏิบัติการ

คนหาหมูปา ไดแก “บิ๊กแปะ” หมายถึง พล.ต.อ.จักรทิพย ชัยจินดา รองผูบัญชาการตํารวจแหงชาติ   
“บิ๊กตู” หมายถึง พล.อ.ประยุทธ จันทรโอชา นายกรัฐมนตรี  และ “ผูวา” หมายถึง นายณรงคศักด์ิ    
โอสถธนากร ผูวาราชการจังหวัดพะเยา ในฐานะผูบัญชาการศูนยอํานวยการรวมคนหาผูสูญหายใน       
วนอุทยานแหงชาติ ถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน อําเภอแมสาย จังหวัดเชียงราย (ผอ.ศอร.) ทั้งน้ีพาดหัวขาว
หนังสือพิมพออนไลนใชคําเรียกผูอํานวยการชวยเหลือผูประสบเหตุดวยการสรางคํา 2 ลักษณะ คือ      
1) คําประสม ไดแก ผูวา บิ๊กตู และ บิ๊กแปะ และ 2) คําประสมปรากฏรวมกับเครื่องหมายวรรคตอน 
ไดแก ผูวาฯ และ นายกฯ ซึ่งลักษณะคําเรียกผูอํานวยการชวยเหลือผูประสบเหตุใชวิธีการสรางคําแบบคํา
ประสมมากที่สุด การใชคําดังกลาวขางตนแสดงใหเห็นถึงบุคคลของหนวยงานราชการที่มีสวนเกี่ยวของ 
ในการอํานวยความสะดวกในการปฏิบติัการคนหาทีมฟุตบอลเยาวชนติดถํ้าหลวงฯ 

4) การใชคําเรียกผูทรงหวงใยกับการปฏิบัติการคนหาผูประสบเหตุ หมายถึง คําที่ใช
กลาวถึงผูที่แสดงความหวงใยตอเหตุการณการปฏิบัติการคนหาผูประสบเหตุ พบการใชคําหรือกลุมคํากลาวถึง
กษัตริยและพระบรมวงศานุวงศของไทยที่ทรงหวงใยกับการปฏิบัติการคนหาผูประสบเหตุ จํานวน 5 รูป
ภาษา ไดแก ในหลวง ร.10 ทูลกระหมอมหญิง องคที และพระองคที  

(1) ทูลกระหมอมหญิง ขอสิ่งศักด์ิสิทธ์ิเปดทางชวย 13 ชีวิต (เดลินิวส, 27 มิ.ย. 61) 
(2) ในหลวงขอบใจ-ทรงแนะ รอบคอบ นํา 13 ชีวิตออกจากถํ้า (ขาวสด, 4 ก.ค. 61) 
(3) ร.10 ทรงช่ืนชม-ขอบใจ ทีมกูภัย 13 ชีวิต (ไทยรัฐ, 6 ก.ค. 61) 
(4) “พระองคท”ี ประทานกําลังใจ13ชีวิต “อดีตซีล” พลีชีพ (มติชน, 7 ก.ค. 61) 
จากตัวอยางขางตนปรากฏการกลาวถึงกษัตริยและพระบรมวงศานุวงศของไทยที่

ทรงหวงใยกับการปฏิบัติการคนหาทีมหมูปา ไดแก “ทูลกระหมอมหญิง” หมายถึง ทูลกระหมอมหญิง      
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อุบลรัตนราชกัญญา สิริวัฒนาพรรณวดี “ในหลวง” “ร.10” หมายถึง สมเด็จพระเจาอยูหัวมหาวชิราลงกรณ 
บดินทรเทพยวรางกูร และ “องคท”ี “พระองคท”ี หมายถึง พระเจาหลานเธอ พระองคเจาทีปงกรรัศมีโชติ เปน
การใชคําศัพทเพื่อแสดงฐานันดรศักด์ิ ทั้งน้ีพาดหัวขาวหนังสือพิมพออนไลนใชคําเรียกผูทรงหวงใยตอการ
ปฏิบัติการคนหาผูประสบเหตุดวยการสรางคํา 2 ลักษณะ คือ 1) คําประสม ไดแก ในหลวง ทูลกระหมอมหญิง 
องคที และพระองคท ีและ 2) อักษรยอปรากฏรวมกับตัวเลข ไดแก ร.10 (ร. ยอมาจาก รัชกาล) ซึ่งลักษณะ
คําเรียกผูทรงหวงใยกับการปฏิบัติการคนหาผูประสบเหตุใชวิธีการสรางคําแบบคําประสมมากที่สุด      
การใชคําดังกลาวขางตนแสดงถึงพระมหากรุณาธิคุณของพระมหากษัตริยและพระบรมวงศานุวงศ ที่ทรง
หวงใยทีมฟุตบอลเยาวชนติดถํ้าหลวงฯ 

5) การใช คํา เรียกผู ทํานายการคนหา หมายถึง  คําที่ ใชกล าวถึงผูที่ มี
ความสามารถดานการพยากรณเหตุการณในอนาคต พบการใชคําหรือกลุมคํากลาวถึงผูที่ประชาชนนับถือ
และใหคําทํานายเกี่ยวกับการปฏิบัติการคนหาผูประสบภัย จํานวน 2 รูปภาษา ไดแก ครูบาชุม และครูบา
บุญชุม 

ครูบาบุญชุมเขาถํ้า ทําพิธีอีก ซีลเปดคลิป 13 ชีวิต (ขาวสด, 5 ก.ค. 61) 
จากตัวอยางขางตนปรากฏการกลาวถึง “ครูบาบุญชุม” หมายถึง พระครูบาบุญชุม 

ญาณสํวโร แหงวัดพระธาตุดอนเรือง เมืองพง รัฐฉาน ประเทศพมา ที่ เดินทางมาทําพิธีเปดทาง 
เพื่อชวยเหลือเด็ก ๆ และโคชทั้ง 13 ชีวิต ที่ติดอยูในถํ้าหลวง นอกจากน้ีครูบาบุญชุมเปนผูทํานายวาทั้ง 
13 ชีวิตยังปลอดภัยและจะคนหาเจอภายใน 1-2 วันจากวันที่ทําพิธี ทั้งน้ีพาดหัวขาวหนังสือพิมพออนไลน
ใชคําเรียกผูทํานายการคนหาดวยการสรางคํา 1 ลักษณะ คือ คําประสมที่เกิดจากคําบอกสถานภาพและ
ช่ือ ไดแก ครูบาชุม และ ครูบาบุญชุม การใชคําดังกลาวขางตนสะทอนถึงความเช่ือของชาวบาน และ
ความเสื่อมใสตอครูบาบุญชุม 

6) การใชคําเรียกเครื่องมือ หมายถึง คําที่ใชกลาวถึงสิ่งของที่ใชในการปฏิบัติการ
คนหาผูประสบเหตุ พบการใชคําหรือกลุมคํากลาวถึงเครื่องมือในลักษณะอุปกรณหรือพาหนะที่ใชในการ
ปฏิบัติการคนหาผูประสบเหตุ จํานวน 6 รูปภาษา ไดแก โดรนดํานํ้า-หุนยนต กลอง ชุดดํานํ้า แบ็กโฮ และ 
ฮ. 

(1) โดรนดํานํ้า-หุนยนต ตะลุยถํ้า ชวยกูภัย 13 ชีวิต (ขาวสด, 27 มิ.ย. 61) 
(2) ใช ฮ. ขน “แบ็กโฮ” ปรับแผนจอเจาะเพดานถํ้า (ไทยรัฐ, 2 ก.ค. 61) 
จากตัวอยางขางตนปรากฏการกลาวถึงเครื่องมือในลักษณะอุปกรณหรือพาหนะที่

ใชในการปฏิบัติการคนหาผูประสบเหตุ ซึ่งเครื่องมือประกอบดวย “โดรนดํานํ้า” หมายถึง โดรน (Drone) 
หรือ อากาศยานไรคนขับ ซึ่งมีกลองใชในการถายภาพในสถานที่ที่มนุษยไมสามารถถายภาพได โดยโดรน
ดํานํ้าจะมีคุณสมบัติพิเศษที่ตางจากโดรนทั่วไปคือสามารถดํานํ้าได “หุนยนต” หมายถึง เครื่องจักรกลที่
ทําเปนหุนรูปคน หรือสัตว เปนตน สําหรับใชทํางานแทนมนุษยดวยการต้ังโปรแกรมอัตโนมัติ หรือควบคุม



Academic Journal for the Humanities and  
Social Sciences Dhonburi Rajabhat University Noppachai Wiriyanuphapphong, Siriwan Nantachantoom 
Volume 2, Issue 1, January - April 2019 44 and Sureerat Bumrungsuk 
   

 

โดยมนุษย “กลอง” หมายถึง เครื่องที่มีรูปรางตาง ๆ ประกอบดวยเลนสสําหรับถายภาพหรือขยายภาพ 
“ชุดดํานํ้า” หมายถึง ชุดที่ใชเฉพาะปฏิบัติการดํานํ้า และพาหนะประกอบดวย “แบกโฮ” “แบ็กโฮ” หมายถึง 
รถที่ดานหลังมีแขนกลใชสําหรับขุด มาจากคําในภาษาอังกฤษ “backhoe” ซึ่งไดมาจากการรวมคํา   
สองคํา คือ “back” ที่แปลวาดานหลัง และ “hoe” ที่แปลวาจอบหรือเสียม หรือ ขุด พรวน และ “ฮ.” 
หมายถึง เฮลิคอปเตอร เปนอากาศยานชนิดหน่ึงซึ่งหนักกวาอากาศ ไมมีปก มีใบพัดขนาดใหญติดต้ังเหนือ
ลําตัว ใบพัดหมุนรอบตัวในแนวนอน ทําหนาที่ชวยพยุงตัวและบังคับใหบินไปตามทิศทางที่ตองการได ใช
เครื่องยนตขับเคลื่อนและบินข้ึนลงในแนวยืนได (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หนา 1447) ทั้งน้ีพาดหัวขาว
หนังสือพิมพออนไลนใชคําเรียกเครื่องมือดวยการสรางคํา 4 ลักษณะ คือ 1) คํามูล ไดแก กลอง 2) คําประสม 
ไดแก ชุดดํานํ้า แบกโฮ และ แบ็กโฮ และ 3) คําประสมปรากฏรวมกับเครื่องหมายวรรคตอน ไดแก โดรน    
ดํานํ้า-หุนยนต และ 4) อักษรยอ ไดแก ฮ. (ฮ. ยอมาจากเฮลิคอปเตอร) ซึ่งลักษณะคําเรียกเครื่องมือจะใช
วิธีการสรางคําแบบคําประสมมากที่สุด การใชคําดังกลาวขางตนแสดงใหเห็นถึงการความสามารถในการ
ใชเครื่องมือตาง ๆ ของผูปฏิบัติการคนหาเพื่อชวยเหลือทีมฟุตบอลเยาวชนติดถํ้าหลวงฯ 

7) การใชคําเรียกสิ่งศักด์ิสิทธิ ์หมายถึง คําที่ใชกลาวถึงสิ่งที่เช่ือวามีอํานาจเหนือ
ธรรมชาติ สามารถบันดาลใหเปนไปหรือสําเร็จไดดังปรารถนา พบการใชคําหรอืกลุมคํากลาวถึงสิง่ศักด์ิสทิธ์ิ
ในพื้นที่เช่ือวาอาศัยอยูในวนอุทยานถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน และใหความเคารพนับถือ จํานวน 1 รูปภาษา 
ไดแก แมนางนอน 

(1) เซน “แมนางนอน” ครูบาชุม แยม 1-2 วันไดออก (ไทยรัฐ, 30 มิ.ย. 61) 
จากตัวอยางขางตนปรากฏการกลาวถึง “แมนางนอน” ซึ่งเปนสิ่งศักด์ิสิทธ์ิที่

ประชาชนในพื้นที่เช่ือวาอาศัยอยูในวนอุทยานถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอนตามตํานานเจาแมดอยนางนอน-     
เจาปูพญา ทั้งน้ีพาดหัวขาวหนังสือพิมพออนไลนใชคําเรียกสิ่งศักด์ิสิทธ์ิดวยการสรางคํา 1 ลักษณะ คือ        
คําประสม ไดแก แมนางนอน การใชคําดังกลาวขางตนสะทอนถึงความเช่ือของชาวบานที่เช่ือวาแมนางนอน
คอยปกปกรักษาพื้นที่ของวนอุทยานถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน 

1.1.2 คําเรียกสถานท่ีเกิดเหตุ 
1) การใชคําเรียกถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน หมายถึง คําที่ใชกลาวถึงถํ้าที่ต้ังอยู

ในวนอุทยานในเขตปาสงวนแหงชาติปาดอยนางนอน ต้ังอยูในตําบลโปงผา อําเภอแมสาย จังหวัดเชียงราย พบ
การใชคําหรือกลุมคํากลาวถึง ถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน ซึ่ ง เปนสถานที่ที่ผูประสบเหตุติดขางใน 
และไมสามารถออกมาได พบจํานวน 5 รูปภาษา ไดแก ถํ้าหลวง ถํ้า ถํ้าหลวงฯ ภูเขา และ เขา 

(1) ระดมคนหาทีมบอล 13 ชีวิต สูญหายใน “ถํ้าหลวง” (เดลินิวส, 25 มิ.ย. 61) 
(2) โดรนดํานํ้า-หุนยนต ตะลุยถํ้า ชวยกูภัย 13 ชีวิต (ขาวสด, 27 มิ.ย. 61) 
จากตัวอยางขางตนปรากฏการกลาวถึงสถานที่เกิดเหตุหลักคือถํ้าหลวง-ขุนนํ้า

นางนอน ที่อยูในวนอุทยานถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน ซึ่งเปนวนอุทยานในเขตปาสงวนแหงชาติปาดอย  
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นางนอน ต้ังอยูในตําบลโปงผา อําเภอแมสาย จังหวัดเชียงราย ทั้งน้ีพาดหัวขาวหนังสือพิมพออนไลนใชคํา
เรียกถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอนดวยการสรางคํา 2 ลักษณะ คือ 1) คํามูล ไดแก ถํ้า และเขา 2) คําประสม 
ไดแก ภูเขา และ ถํ้าหลวง และ 3) คําประสมปรากฏรวมกับเครื่องหมายวรรคตอน ไดแก ถํ้าหลวงฯ ซึ่ง
ลักษณะคําเรียกถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอนใชวิธีการสรางคําแบบคําประสมมากที่สุด  

2) การใชคําเรียกสถานท่ีภายในถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน หมายถึง คําที่ใช
กลาวถึงสถานที่ที่อยูในถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน วนอุทยานในเขตปาสงวนแหงชาติปาดอยนางนอน ต้ังอยูใน
ตําบลโปงผา อําเภอแมสาย จังหวัดเชียงราย พบการใชคําหรือกลุมคํากลาวถึงสถานที่ภายในถํ้าหลวง-   
ขุนนํ้านางนอน ซึ่งสันนิษฐานวาเปนสถานที่หรือจุดที่มีผูประสบเหตุ จํานวน 6 รูปภาษา ไดแก หองโถง 
หองโถง 3 โถง 3 พัทยาบีช หาดพัทยา และ เนินนมสาว 

(1) ใกลเจอตัวแลว “13 ชีวิต” ซีลดํานํ้า ทะลุถํ้าถึงหองโถง 3 (ไทยรัฐ, 1 ก.ค. 61) 
(2) ดําข้ึนโถง 3 จอมุดตอหาดพัทยา ซีลเขาใกล 13 ชีวิต (มติชน, 1 ก.ค. 61) 
(3) มีลุนเจาะเขาทะลุ เนินนมสาวเด็กเห็นรูแสง (เดลินิวส, 6 ก.ค. 61) 
จากตัวอยางขางตนปรากฏการกลาวถึงสถานทีภ่ายในถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอนทีม่ี

การสันนิษฐานวาทีมหมูปาอาศัยอยู ซึ่งเปนจุดที่นํ้าไมสามารถทวมสูงได ทั้งน้ีพาดหัวขาวหนังสือพิมพ
ออนไลนใชคําเรียกสถานที่ภายในถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอนดวยการสรางคํา 3 ลักษณะ คือ 1) คํามูล
ปรากฏรวมกับตัวเลข ไดแก โถง 3 2) คําประสม ไดแก หองโถง พัทยาบีช หาดพัทยา และเนินนมสาว 
และ 3) คําประสมปรากฏรวมกับตัวเลข ไดแก หองโถง 3 ซึ่งลักษณะคําเรียกสถานที่ภายในถํ้าหลวง-   
ขุนนํ้านางนอน ใชวิธีการสรางคําแบบคําประสมมากที่สุด  

3) การใชคําเรียกสถานท่ีภายนอกถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน หมายถึง คําที่ใช
กลาวถึงสถานที่ที่อยูนอกถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน วนอุทยานในเขตปาสงวนแหงชาติปาดอยนางนอน ต้ังอยู 
ในตําบลโปงผา อําเภอแมสาย จังหวัดเชียงราย พบการใชคําหรือกลุมคํากลาวถึงสถานที่ภายนอก 
ถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน ซึ่งสันนิษฐานวาเปนสถานที่ที่เช่ือมโยงกับจุดที่มีผูประสบเหตุ พบจํานวน  
1 รูปภาษา ไดแก ดอยผาหม ี

แบกโฮข้ึนดอยผาหมี ใช ฮ.หิ้ว! ซีลใกลพื้นที่ 13 ชีวิต (ขาวสด, 2 ก.ค. 61) 
จากตัวอยางขางตนปรากฏการกลาวถึง “ดอยผาหมี” ซึ่งเปนจุดภายนอก   

ถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอนที่พบปลองที่สันนิษฐานวาเช่ือมตอกับภายในถํ้า หากเจาะปลองดังกลาวจะทําให
ชวยเหลือทีมหมูปาใหออกจากถํ้าไดเร็วข้ึน ทั้งน้ีพาดหัวขาวหนังสือพิมพออนไลนใชคําเรียกสถานที่
ภายนอกถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอนดวยการสรางคําเพียง 1 ลักษณะ คือ คําประสม ไดแก ดอยผาหม ี

1.2 การใชคําแสดงการปฏิบัติตอผูประสบเหตุ พบการใชกลวิธีทางศัพทในการกลาวถึง
พฤติกรรมที่กลุมบุคคลหรือหนวยงานตาง ๆ กระทําตอผูประสบเหตุ จํานวน 5 รูปภาษา ไดแก ชวย พา 
นํา นํา...ออก และ เฝาดูแล 
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(1) 7 ซีล-หมอภาคยประกบสอนดํานํ้า นํา 13 ชีวิตพนถํ้า (มติชน, 4 ก.ค. 61) 
(2) “หมอภาคย” เฝาดูแลใกลชิด 13 ชีวิตยังเขมแข็งย้ิมได (เดลินิวส, 5 ก.ค. 61) 
(3) ปฏิบัติการชวยชีวิต 13 หมูปา วันแรกออกมา 4 คน (ไทยรัฐ, 9 ก.ค. 61) 
จากตัวอยางขางตนปรากฏการกลาวถึงลักษณะการใหความชวยเหลือ โดยใชคําหรือกลุมคําที่

กลาวถึงการกระทําที่แสดงการชวยเหลือทีมหมูปาใหมีชีวิตรอดและปลอดภัย สะทอนใหเห็นการรวมมือ
รวมใจกันปฏิบัติการคนหาทีมฟุตบอลเยาวชนของทุกฝายที่เกี่ยวของ 

1.3 การใชคําแสดงสภาพของผูประสบเหตุ พบการใชกลวิธีทางศัพทในการบงบอกสภาวะ
ทางรางกายและจิตใจของผูประสบเหตุ จํานวน 3 รูปภาษา ไดแก ปลอดภัย เขมแข็ง และ บาดเจ็บ 

(1) เจอแลว 13 หมูปา ปลอดภัย เตรียมพาออกมา (ไทยรัฐ, 3 ก.ค. 61) 
(2) ซีลคนเจอปลอดภัย-เผยบาดเจ็บ 3 คน พบแลว “13 ชีวิต” (มติชน, 3 ก.ค. 61) 
(3) “หมอภาคย” เฝาดูแลใกลชิด 13 ชีวิตยังเขมแข็งย้ิมได (เดลินิวส, 5 ก.ค. 61) 
จากตัวอยางขางตนปรากฏการกลาวถึงสภาวะทางรางกาย 2 ลักษณะ คือ สภาวะทาง

รางกาย คือ “ปลอดภัย” หมายถึง ทีมหมูปายังมีชีวิตรอด “บาดเจ็บ” หมายถึง รางกายของทีมหมูปา
บางสวนบาดเจ็บจากการติดถํ้า และสภาวะทางจิตใจ คือ “เขมแข็ง” หมายถึง ทีมหมูปาไมยอทอตอการ 
ใชชีวิตในถํ้า สะทอนใหเห็นสภาพความอยูรอดของทีมฟุตบอลเยาวชนในขณะที่ติดถํ้าและหลังออกจากถํ้า
แลว 

1.4 การใชคําแสดงสภาพผูชวยเหลือผูประสบเหตุ พบการใชกลวิธีทางศัพทในการกลาวถึง
การเสียชีวิตของผูชวยเหลือหรือปฏิบัติการคนหาผูประสบเหตุ จํานวน 2 รูปภาษา ไดแก พลีชีพ และสังเวย 

(1) “ซีล” พลีชีพกลางถํ้าหลวง ภารกิจชวย 13 ชีวิต (เดลินิวส, 7 ก.ค. 61) 
(2) “จาแซม” อดีตหนวยซีล พลีชีพสังเวยถํ้าหลวงฯ น็อกขณะดํานํ้ากูภัย 13 หมูปา 

(ไทยรัฐ, 7 ก.ค. 61) 
จากตัวอยางขางตนปรากฏการกลาวถึงการเสียชีวิตของจาแซม อดีตหนวยซีล โดยใชคําวา 

“พลีชีพ” หมายถึง สละชีพ หรือสละชีวิต แสดงถึงการเสียชีวิตที่อุทิศชีวิตตนเอง เพื่อชวยเหลือทีมหมูปา 
นอกจากน้ีพบการปรากฏรวมกับคําวา “สังเวย” หมายถึง บวงสรวง หรือเซนสรวง แสดงถึงความเช่ือวาการที่
จาแซมเสียชีวิตเปนการสังเวยชีวิตแกแมนางนอน สิ่งศักด์ิสิทธ์ิประจําถํ้าหลวง-ขุนนํ้านางนอน การใชคํา
ดังกลาวแสดงอารมณเพื่อใหผูอานรูสึกสะเทือนใจจากเหตุการณการสูญเสียผูที่ชวยในการปฏิบัติการ
คนหาทีมฟุตบอลเยาวชนที่ติดถํ้าหลวงฯ 

2. กลวิธีทางโครงสราง (Syntactic Strategies) 
กลวิธีทางโครงสราง หมายถึง กลวิธีที่หนังสือพิมพเลือกใชประโยคที่มีลักษณะเฉพาะเพื่อสื่อความหรือ

เนนใหผูอานเกิดความสนใจในสวนที่ตองการ (กัญชลิกา ตรีกลางดอน, 2560, หนา 162) ซึ่งพาดหัวขาวใน
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หนังสือพิมพออนไลน ปรากฏกลวิธีทางโครงสรางของพาดหัวขาวทั้งหมด 3 ลักษณะ ไดแก 1) การใชคําตัดสั้น 
หรือกรอนคํา 2) การละประธานของประโยค และ 3) การละคําเช่ือม หรือคําสันธาน 

2.1 การใชคําตัดสั้นหรือกรอนคํา หมายถึง การตัดเสียงหรือตัดคําใหมีรูปเขียนที่สั้นลง 
(1) เรงชวย 13 นักบอลเด็ก ติดถํ้าไมรูชะตากรรม (ขาวสด, 25 มิ.ย. 61) 
(2) ประทานโปสการดปติ องคทีทรงหวง 13 หมูปา (ขาวสด, 7 ก.ค. 61) 
(3) ใช ฮ. ขน “แบ็กโฮ” ปรับแผนจอเจาะเพดานถํ้า (ไทยรัฐ, 2 ก.ค. 61) 
(4) ร.10 ทรงช่ืนชม-ขอบใจ ทีมกูภัย 13 ชีวิต (ไทยรัฐ, 6 ก.ค. 61) 
จากตัวอยางขางตนปรากฏกลวิธีทางโครงสรางดานการใชคําตัดสั้นหรือกรอนคํา ซึ่งพบใน 2 

ลักษณะคือ 1) การตัดเสียงหรือคํา เชน นักบอล-นักฟุตบอล องคที-พระองคที เปนตน 2) การใชอักษรยอ 
เชน ฮ.-เฮลิคอปเตอร ร.-รัชกาล เปนตน จะเห็นวาพบการใชคําพาดหัวขาวในลักษณะตัดเสียง หรือตัดคํา
ใหสั้นลง รวมถึงการใชอักษรยอ ซึ่งวิธีน้ีจะใชในหนังสือพิมพเน่ืองจากขอจํากัดในดานพื้นที่ แตเมื่อมีการ
นําขาวในหนังสือพิมพมาลงในสังคมออนไลนจึงนําวิธีการดังกลาวมาใชในการพาดหัวขาวดวย 

2.2 การละประธานของประโยค หมายถึง ประโยคที่ละภาคประธาน ซึ่งเขียนประโยคใน
ลักษณะประโยคกริยา คือ ใชกริยานําหนาประโยค 

(1) เจาะ “ถํ้าหลวง” เรงสูบนํ้าออกชวย 13 ชีวิต (เดลินิวส, 29 มิ.ย. 61) 
(2) ดําข้ึนโถง 3 จอมุดตอหาดพัทยา ซีลเขาใกล 13 ชีวิต (มติชน, 1 ก.ค. 61) 
(3) พบแลว 13 ชีวิต! (ขาวสด, 3 ก.ค. 61) 
(4) ชวย “ทีมหมูปา” พนถํ้าแลว 8 เหลือคางอีก 5 ชีวิต! (ไทยรัฐ, 10 ก.ค. 61) 
จากตัวอยางขางตนปรากฏกลวิธีทางโครงสรางดานการละประธานของประโยค เปนการใช

ประโยคที่ข้ึนตนดวยคํากริยา เพื่อบอกผูอานวาเกิดเหตุการณอะไรข้ึน ใชวิธีการละประธานของประโยคใน
ฐานะที่เขาใจได โดยเฉพาะเมื่อความสําคัญของเรื่องที่เปนขาวไมไดอยูที่ประธานของประโยค เพือ่ใหผูอาน
อานรายละเอียดในความนําหรือเน้ือเรื่องของขาวตอไป 

2.3 การละคําเชื่อม หมายถึง ประโยคที่ละคําเช่ือม ไดแก คําบุพบท คําสันธาน 
(1) โดรนดํานํ้า-หุนยนต ตะลุยถํ้า ชวยกูภัย13ชีวิต (ขาวสด, 27 มิ.ย. 61) 
(2) ดําข้ึนโถง 3 จอมุดตอหาดพัทยา ซีลเขาใกล 13 ชีวิต (มติชน, 1 ก.ค. 61) 
(3) ร.10 พระราชทานกําลังใจ ทีมชวย 13 ชีวิต (ไทยรัฐ, 4 ก.ค. 61) 
จากตัวอยางขางตนปรากฏกลวิธีทางโครงสรางดานการละคําเช่ือม นอกจากการละ

ประธานของประโยคแลว พาดหัวขาวมักจะหลีกเลี่ยงคําเชื่อมที่ไมจําเปน เชน ละคําวา “เพื่อ” 
“และ” “แก” ในตัวอยางประโยคที่ (1) (2) และ (3) ตามลําดับ เปนตน แตทั้งน้ีสวนที่ละไวตองไมทําให
ประโยคเหลาน้ีสื่อความหมายผิดไป 
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สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
จากการศึกษาวิเคราะหภาษาพาดหัวขาวเหตุการณ “หมูปาติดถํ้าหลวง” ในหนังสือพิมพออนไลน พบ

การใชภาษาพาดหัวขาวในหนังสือพิมพออนไลน 2 ลักษณะ คือ 1) กลวิธีทางศัพท และ 2) กลวิธีทาง
โครงสราง ซึ่งกลวิธีทางศัพทพบ 4 ลักษณะ ไดแก 1) การเรียกช่ือ 2) การใชคําแสดงการปฏิบัติตอผู
ประสบเหตุ 3) การใชคําแสดงสภาพของผูประสบเหตุ และ 4) การใชคําแสดงสภาพผูชวยเหลือ 
ผูประสบเหตุ และกลวิธีทางโครงสรางที่มีลักษณะตางจากการใชโดยทั่วไป ทั้งหมด 3 ลักษณะ  
ไดแก 1) การใชคําตัดสั้นหรือกรอนคํา 2) การละประธานของประโยค และ 3) การละคําเช่ือม หรือ
คําสันธาน 

ผูวิจัยสังเกตวากลวิธีทางศัพทและกลวิธีทางโครงสรางของพาดหัวขาวในหนังสือพิมพออนไลน
และหนังสือพิมพสิ่งพิมพมีลักษณะที่เหมือนกันคือ นํากลวิธีทางศัพทและกลวิธีทางโครงสรางมาใชในการ
เขียนพาดหัวขาวที่เปนขอความสั้น กระชับ ไดใจความ และดึงดูดความสนใจผูรับสาร จึงมีการใชคํายอ  
คําตัดสั้น การละประธานหรือคําเช่ือม เพื่อใหสามารถเขียนพาดหัวขาวไดเพียงพอกับพื้นที่ที่จํากัด ทั้งน้ี
ผูวิจัยพบวาพาดหัวขาวในหนังสือพิมพออนไลนมีแนวโนมเปนขอความทีย่าวมากข้ึน เน่ืองจากสังคมออนไลน
ไมมีขอจํากัดดานพื้นที่และในหน่ึงวันผูเขียนขาวสามารถเขียนขาวเรื่องเดียวกันไดหลายครั้ง เชน “กรม
สุขภาพจิตสงทีมเอ็มแคทเยียวยาจิตใจครอบครัวของ 13 ชีวิตที่ติดในถํ้าหลวง” “วนอุทยานถํ้าหลวงฯ 
ประกาศปดพื้นที่ เพื่อให จนท. ปฏิบัติการคนหาไดสะดวก” (ผูจัดการออนไลน, 26 มิ.ย. 61) จากตัวอยาง
พบวาพาดหัวขาวมีลักษณะเปนขอความที่ยาวกวาพาดหัวขาวในหนังสือพิมพสิ่งพิมพ และปรากฏ        
การละคําเช่ือมในพาดหัวขาวลดนอยลง 

จากผลการศึกษาภาษาพาดหัวขาวเหตุการณ “หมูปาติดถํ้าหลวง” ในหนังสือพิมพออนไลน
สอดคลองกับงานวิจัยของ ธีรวรา ขะบูรณ (2557) ที่พบการใชภาษาที่ปรากฏในพาดหัวขาวมี 5 ลักษณะ 
ไดแก การใชคําเรียกช่ือ การใชคําสมญานาม การใชคํายอ การยอคํา และการใชคําภาษาตางประเทศ ซึ่ง
ผลการศึกษาของผูวิจัย พบการเรียกช่ือที่ปรากฏรวมกับการใชอักษรยอ และการใชคําภาษาตางประเทศ และ 
คําเรียกช่ือสวนใหญเปนการสรางคําใหมดวยการประสมคําเพื่อสื่อความหมาย นอกจากน้ีผลการศึกษา
ดานกลวิธีทางโครงสรางปรากฏการตัดคํา และการละสวนตาง ๆ ในประโยค เน่ืองจากขอจํากัดทางพื้นที่
ของหนังสือพิมพ และเมื่อมีการนําขาวในหนังสือพิมพมาลงในสังคมออนไลนจึงนําวิธีการดังกลาวมาใชใน 
การพาดหัวขาว ซึ่งการตัดคําหรือละสวนของประโยคน้ันบางครั้งสงผลตอการสื่อความหมายที่ผิดได 
เน่ืองจากผูรับสารมีประสบการณในการรับสารที่แตกตางกัน อยางไรก็ตาม ผูรับสารจะเลือกอานขาวจาก   
การพาดหัวขาวในประเด็นที่ตนสนใจ แตสิ่งสําคัญคือหากขาวน้ันมีการพาดหัวที่ดึงดูดใจ ยอมเปนสิ่งยืนยัน  
ไดวา แมผูอานอาจจะไมไดสนใจขาวน้ัน แตลักษณะของการพาดหัวขาวที่ดีจะชักจูงใจผูอานใหสนใจ
ประเด็นขาวหรือติดตามขาวน้ัน ๆ ได 
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ขอเสนอแนะจากการวิจัย 

1) ควรศึกษาภาษาพาดหัวขาวในเหตุการณสําคัญอื่น ๆ เพื่อเปรียบเทียบวาพบการใชภาษาใน
ลักษณะเดียวกันหรือไม 

2) ควรศึกษาภาษาพาดหัวขาวโดยใชกรอบแนวคิดอื่น ๆ เชน วาทกรรม วัจนกรรม เปนตน 
3) ควรศึกษาภาษาในสวนอื่นของขาว เชน สวนเช่ือม สวนเน้ือหา เพื่อเปรียบเทียบกับการใช

ภาษาในพาดหัวขาว 
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วัฒนธรรมดานคติธรรมของชาวมุสลิมที่สื่อผานภาพยนตร 
เรื่อง U-turn (จุดกลับใจ) 

Muslim Moral Culture Communicated 
through the Film “U-turn” 

 
วันที่รับบทความ : 19 กันยายน 2561 ซัลมา  รัตนเย่ียม1  สุทธิยา  มาหาเจริญ1, 
วันที่แกไขบทความ : 21 กุมภาพันธ 2562 ศุภสุตา  หมาดอาหิน1  ฟรดาวร  แมเราะ1,  
วันที่ตอบรบับทความ : 6 มีนาคม 2562 และจอมขวัญ  สุทธินนท2 

 
บทคัดยอ 

 บทความวิจัยเรื่องน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวัฒนธรรมดานคติธรรมของชาวมุสลิมที่สื่อผาน

ภาพยนตรเรื่อง U-turn (จุดกลับใจ) ซึ่งเปนผลงานจากมูลนิธิมุสลิมเพื่อสันติ White Channel รวบรวม

ขอมูลจากบทสนทนาของตัวละครชาวมุสลิมที่สะทอนวัฒนธรรมดานคติธรรม โดยใชกรอบแนวคิดเรื่อง

วัฒนธรรม ผลการวิจัยพบวัฒนธรรมดานคติธรรม 6 ประการ ไดแก 1) ความเสียสละ 2) ความขยัน    

หมั่นเพียร 3) การขออภัยและการใหอภัย 4) การประหยัดอดออม 5) ความซื่อสัตยสุจริต และ 6) ความ

รักชาติ ซึ่งลวนเปนการสะทอนที่ผูกโยงกับคติธรรมและความเช่ือในการดํารงชีวิตของชาวมุสลิม ที่ต้ังอยู

บนครรลองของหลักศาสนาอิสลาม อันเปนสวนสําคัญในการกําหนดแบบแผนทางความคิด และ

พฤติกรรมทางสังคม กลาวไดวา ชาวมุสลิมเปนกลุมชนหน่ึงของประเทศไทยที่มีแบบแผนทางวัฒนธรรม

อันเปนเอกลักษณของตนเอง ดวยการยึดมั่นตอหลักคําสอนทางศาสนาอิสลามซึ่งเปนแนวทางในการ 

ดํารงชีพ ทั้งภาพยนตรไดยํ้าความสําคัญวา คติธรรมของชาวมุสลิมไมไดเปนเพียงสวนหน่ึงของวัฒนธรรม

แตยังมีบทบาทในการควบคุมความคิดและความประพฤติทางสังคมอีกดวย 

คําสําคัญ: วัฒนธรรม คติธรรม ชาวมุสลิม 
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Abstract 

 The purpose of this research article is to study on Muslim moral culture in the 

film “U-turn”, a production of Muslim for Peace Foundation on White Channel. Data 

were collected from conversations of Muslim characters that reflect moral culture and 

analyze based on the concepts related to culture. The study found six aspects of moral 

cultural as follows: 1) Sacrifice, 2) Diligence, 3) Asking for and giving forgiveness, 4) 

Thriftiness, 5) Integrity, and 6) Patriotism. These moral precepts are all connected to 

morals and beliefs in the way of life among Muslims whose lives are adhered  

to Islamic principles that are important for their patterns of thinking and social behavior.  

It can be said that Muslims are a group of people in Thailand who have unique cultural 

patterns with adherence to Islamic teachings for their lives. The film emphasizes that 

Muslim moral culture is not only part of the culture but also plays an important role in 

controlling their lives and social conducts. 

Keywords: culture, moral, Muslim 
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วารสารวิชาการ 
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภฏัธนบรุ ี ซัลมา รัตนเยี่ยม  สุทธิยา มาหาเจรญิ  ศภุสุตา หมาดอาหิน, 
ปท่ี 2 ฉบับท่ี 1 มกราคม – เมษายน 2562 53 ฟรดาวร แมเราะ  และจอมขวัญ สุทธินนท 
   

 

บทนํา 

ภาพยนตรมีบทบาทสัมพันธกับอัตลักษณดานวัฒนธรรมอยางมากในสังคมปจจุบัน เชนเดียวกับ
ผลงานการผลิตภาพยนตรอิสลามของหนวยงานมูลนิธิเพื่อสันติ หรือ “ไวทชาแนล” เปนองคกรหน่ึงของ
ศาสนาอิสลาม กอต้ังข้ึนเมื่อป พ.ศ. 2544 ทําหนาที่เปนสื่อมวลชน ออกอากาศทางสถานีทีวีดาวเทียม 
และไดพัฒนาศักยภาพขององคกรอยางตอเน่ืองเพื่อใหเกิดการทํางานที่ครอบคลุม และผูคนในสังคม
สามารถรับชมไดอยางทั่วถึง โดยมีอุดมการณและเปาหมายที่จะผลิตรายการโทรทัศนสีขาว นําเสนอ
เน้ือหาตามหลักการอิสลามที่สรางสรรคสังคมในรูปแบบใหมอยางมีศิลปะ (White channel, 2560) 
กระทั่งป พ.ศ. 2559 หนวยงานมูลนิธิเพื่อสันติเผยแพรภาพยนตรช่ือเรื่อง “U-turn (จุดกลับใจ)” 
ภาพยนตรเรื่องน้ีมุงสื่อสารมุมมองดานอัตลักษณชาวมุสลิมเปนสําคัญผานมุมมองของปญหาครอบครัว 
สะทอนใหเห็นวาการที่ครอบครัวมีปญหายอมจะนําไปสูปญหาอื่น ๆ จึงตองแกไขปญหาจากสถาบัน
ครอบครัวรวมกับสังคม ดังน้ันสถาบันครอบครัวจึงมีบทบาทสัมพันธกับสังคมมุสลิม อัตลักษณในที่น้ีจึง
เปนอัตลักษณทางวัฒนธรรมดานคติธรรม ที่สะทอนผานบทบาทของตัวละครชาวมุสลิมในภาพยนตร 

วัฒนธรรมดานคติธรรมของชาวมุสลิมตามแนวคิดเรื่องวัฒนธรรมตามพระราชบัญญัติวัฒนธรรม
แหงชาติ ป พ.ศ. 2485 ประกอบดวย วัฒนธรรมดานคติธรรม 6 ประการ ไดแก 1) ความเสียสละ คือ 
ความเอื้อเฟอชวยเหลือบํารุงสุขบําบัดทุกขใหแกเพื่อนมนุษยดวยความเต็มใจ 2) ความขยันหมั่นเพียร คือ 
ความต้ังใจทําสิ่งที่คิดไวในทางที่ดีงามก็ทําสิ่งน้ันไดจริง 3) การขออภัยและการใหอภัย คือ กิริยาอันแสดง
ถึงจิตสํานึกในความผิดพลาด 4) การประหยัดอดออม คือ การแสดงถึงความเอาใจใสเกี่ยวกับรายรับ 
รายจาย รายเหลือ รูจักคาของเงิน 5) ความซื่อสัตยสุจริต คือ ความซื่อตรงไมคดโกง และ 6) ความรักชาติ 
คือ ความสํานึกในแผนดินโดยการประพฤติตนตามกฎหมาย (สวัสด์ิ พินิจจันทร, 2549, หนา 22-33) 
 วัฒนธรรมดานคติธรรมน้ัน มักแฝงอยูภายใตสื่อตาง ๆ เชนเดียวกับภาพยนตรที่มีวัตถุประสงค
เพื่อถายทอดอุดมการณตามเจตนารมณ และความนึกคิดของบุคคล หรือองคกร ดวยเหตุน้ี ภาพยนตร
เรื่องน้ีจึงเปนเครื่องมือสําคัญและเปนสื่อกลางแสดงบทบาทในฐานะกระจกสะทอนอุดมการณทาง
วัฒนธรรมดานคติธรรมของชาวมุสลิมทีส่อดคลองกับสถานการณทางสังคม การเรียนรูวัฒนธรรมของชาว
มุสลิมยอมตองพิจารณาจากบริบทการดําเนินชีวิตของผูคนเปนลําดับแรก คณะผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษา
วัฒนธรรมดานคติธรรมของชาวมุสลิมที่สื่อผานภาพยนตรเรื่อง U-turn (จุดกลับใจ)  
 
วัตถุประสงคของการวิจัย 
 เพื่อศึกษาวัฒนธรรมดานคติธรรมของชาวมุสลิมที่สื่อผานภาพยนตรเรื่อง U-turn (จุดกลับใจ) 
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แนวคิดท่ีใชในการวิจัย 
แนวคิดที่ใชในการวิจัยเรื่องวัฒนธรรมดานคติธรรมของชาวมุสลิมที่สื่อผานภาพยนตร เรื่อง     

U-turn (จุดกลับใจ) ไดแก แนวคิดวัฒนธรรม (กระทรวงวัฒนธรรม, 2553, หนา 1-7) ซึ่งประกอบดวย
วัฒนธรรมดานคติธรรม 6 ประการ ไดแก 1) ความเสียสละ คือ ความเอื้อเฟอชวยเหลือบํารุงสุขบําบัดทุกข
ใหแกเพื่อนมนุษยดวยความเต็มใจ 2) ความขยันหมั่นเพียร คือ ความต้ังใจทําสิ่งที่คิดไวในทางที่ดีงาม     
ก็ทําสิ่งน้ันไดจริง 3) การขออภัยและการใหอภัย คือ กิริยาอันแสดงถึงจิตสํานึกในความผิดพลาด 4) การ
ประหยัดอดออม คือ การแสดงถึงความเอาใจใสเกี่ยวกับรายรับ รายจาย รายเหลือ รูจักคาของเงิน       
5) ความซื่อสัตยสุจริต คือ ความซื่อตรงไมคดโกง และ 6) ความรักชาติ คือ ความสํานึกในแผนดินโดย 
การประพฤติตนตามกฎหมาย 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 การวิจัยน้ีมุงศึกษาวัฒนธรรมดานคติธรรมของชาวมุสลิมที่สื่อผานภาพยนตรเรื่อง U-turn (จุด
กลับใจ) จากบทสนทนาตัวละครและการบันทึกภาพหนาจอจากภาพยนตรสําหรับฉากที่ไมมีบทสนทนา
ระหวางตัวละคร โดยใชกรอบแนวคิดวัฒนธรรม (กระทรวงวัฒนธรรม, 2553, หนา 1-7) เปนแนวทางใน
การวิจัย จัดประมวลผลขอมูลโดยนําเสนอดวยพรรณนาวิเคราะหประกอบตัวอยางและตารางการสรุปผล
ประกอบคําบรรยาย 
 

สรุปผลการวิจัย 
 การศึกษาวัฒนธรรมดานคติธรรมของชาวมุสลิมที่สื่อผานภาพยนตรเรื่อง U-turn (จุดกลับใจ) 

พบวัฒนธรรมดานคติธรรม 6 ประการ ดังน้ี 1) ความเสียสละ 2) ความขยันหมั่นเพียร 3) การขออภัยและ

การใหอภัย 4) การประหยัดอดออม 5) ความซื่อสัตยสุจริต และ 6) ความรักชาติ ดังรายละเอียดตอไปน้ี 

1. ความเสียสละ 
ความเสียสละ คือ ความเอื้อเฟอชวยเหลือบํารุงสุขบําบัดทุกขใหแกเพื่อนมนุษยดวยความ 

เต็มใจ ภาพยนตรเรื่องน้ีไดมีการสะทอนวัฒนธรรมดานคติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงความ
เสียสละปรากฏมากเปนอันดับ 1 จํานวน 26 ครั้ง คิดเปนรอยละ 41.27  

ตัวละคร “แจ็ค” ในภาพยนตรเรื่อง U-turn (จุดกลับใจ) สะทอนพฤติกรรมที่สื่อใหเห็นวา
สังคมไทยมีความหลากหลายทางวัฒนธรรมเน่ืองจากตัวละครแจ็คแสดงภาพแทนความเปนชาวพุทธ 
สวนตัวละครซามี่แสดงภาพแทนความเปนชาวมุสลิม ทั้งน้ีเมื่อทั้ง 2 ตัวละครมีความสนิทสนมกันในฐานะ
เพื่อนรวมสถาบันจึงสะทอนความเปนพหุวัฒนธรรมผานคติธรรมในดานความเสียสละที่เพื่อนไดแสดง
นํ้าใจดวยการเสียสละเงินสวนตัวเพื่อชวยชีวิตนองชายเพื่อนอยางจริงใจ ดังตัวอยางที่ 1 ตอไปน้ี 
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ตัวอยางท่ี 1 
แจ็ค: มันไมไดมากอะไรหรอกนะเวย แตพวกกูไปรวบรวมเงินมาให เอาไวรักษานองมึงแลวกัน   
ซามี่: ขอบใจพวกมึงมาก   

(มูลนิธิมสุลมิเพื่อสันติ, 2559) 
  

เมื่อพิจารณาวัฒนธรรมดานคติธรรมในรปูแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงการเสียสละ จงึพบวา
พฤติกรรมและคําพูดของตัวละครสอดคลองกับความหมายของการเสียสละ กลาวคือ ปฏิบัติโดยมีความ
เอื้อเฟอชวยเหลือบําบัดทุกขบํารุงสุขใหแกเพื่อนมนุษยดวยความเต็มใจ ซึ่งในที่น้ีเปนกรณีศึกษาที่แสดงให
เห็นการเกื้อกูลกันของความเปนเพื่อนที่ดํารงอยูในศาสนาที่แตกตางกัน ซามี่นับถือศาสนาอิสลาม หากแต
เพื่อน ๆ ของซามี่ น้ันลวนนับถือศาสนาพุทธ จะเห็นไดชัดวาความเสียสละขางตนคือการสะทอน
ความสัมพันธที่แนนแฟนของความเปนเพื่อน แมจะดํารงสถานะตางศาสนากันก็ตาม ก็สามารถแสดงออก
ใหรับรูถึงความชวยเหลือหรือการเสียสละไดเชนกัน บริบทของซามี่และเพื่อนสะทอนการเกื้อกูลอันมีมิตร
ไมตรีเปนตัวเช่ือมความสัมพันธ 

คุณคาที่สะทอนในดานความเสียสละขางตน สอดคลองกับผลการศึกษาเรื่องความเสียสละใน
อิสลาม ของ อัสมัน แตอาลี (2558) ที่วา เปนที่ทราบกันดีวาสังคมในยุคปจจุบัน เปนสังคมแหงการ
แขงขันเกือบทุก ๆ ดาน ทั้งการแขงขันเพื่อแสวงหาปจจัยยังชีพ แขงขันกันเพื่อแสวงหาผลประโยชน 
แขงขันกันเพื่อแสวงหาอํานาจและบารมี หรือแขงขันกันเพื่อเอาตัวรอดโดยลําพังจากเหตุการณที่เลวราย
ตาง ๆ “เราไมอาจปฏิเสธไดวาความเจริญกาวหนาในดานวัตถุและเทคโนโลยีทุกวันน้ี ทําใหหลาย ๆ คน
คลั่งไคลแนวคิดวัตถุนิยม และยึดผลประโยชนสวนตัวเปนหลัก ขาดความเสียสละและแลงนํ้าใจ จนกลาย 
เปนคนเห็นแกตัวไปในที่สุด” กลาวคือ ความเสียสละและความมีนํ้าใจ กําลังจะจางหายไปจากสังคมมาก
ข้ึน ซึ่งจะเห็นไดจากการที่สังคมเกิดความวุนวาย ความโกลาหล ตางคนตางก็เห็นแกตัว จะเอาชนะกัน  
ชิงดีชิงเดน ด้ือดึง โดยความเสียสละน้ันสามารถที่จะกระทําไดในหลาย ๆ รูปแบบแลวแตความสามารถ
ของแตละบุคคล เชน ความเสียสละทางดานทรัพยสินเงินทอง ความเสียสละทางดานอาหาร เครื่องนุงหม 
ความเสียสละทางดานความรูและเวลา หรือความเสียสละทางดานแรงกายและใจ ซึ่งสิ่งเหลา น้ีคิดวา
สามารถกระทําไดไมยากนัก หากเรามาชวยกันรณรงคใหสังคมไดตระหนักถึงความเสียสละและความมี
นํ้าใจ แนนอนสังคมก็จะมีแตความสงบสุข 

2. ความขยันหมั่นเพียร 
ความขยันหมัน่เพียร คือ ความต้ังใจทําสิ่งที่คิดไวในทางที่ดีงามก็ทําสิ่งน้ันไดจริง ภาพยนตร

เรื่องน้ีสะทอนวัฒนธรรมดานคติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงความขยันหมั่นเพียร ปรากฏเปน
รองอันดับ 1 จํานวน 20 ครั้ง คิดเปนรอยละ 31.75  

ตัวละคร “ซามี่” ในภาพยนตรเรื่อง U-turn  (จุดกลับใจ) สะทอนพฤติกรรมที่สื่อใหเห็นถึง
ความกตัญูกตเวทีของลูกที่มีตอพอทั้งที่ตัวละครซามี่มักจะมีพฤติกรรมดานลบขณะที่อยูกับเพื่อน
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นักเรียน เชน การทะเลาะวิวาทกับกลุมอริจนไดรับบาดเจ็บ แตเมื่อซามี่กลับมาอยูบานก็จะไมมีพฤติกรรม
ดานลบเชนน้ัน บานจึงเปนพื้นที่ที่ดํารงไวดวยการประพฤติตนตามหลักศรัทธาทางศาสนาอิสลาม เชน 
การกลาวสลาม การละหมาด การอานอัลกุรอาน เปนตน กลาวไดวา การแสดงตัวตน 2 บุคลิกของซามี่ 
คือการสื่อสารนัยความหมายใหเห็นลักษณะของจิตใจมนุษยที่ถูกกลอมเกลาดวยหลักการทางศาสนา
อิสลามมักจะมีศีลธรรมหลอเลี้ยงจิตใจไปสูพฤติกรรม ดังตัวอยางที่ 2 ตอไปน้ี 

 
ตัวอยางท่ี 2 
ปา:    อาว  ซามี่ละ  ทําไมไมไปเรียนพรอมนองละ 
ซามี่: ผมมีเรียนบายอะปา  เด๋ียวอยูชวยปากอนก็ได 
โจอี้:   โอโห มีลูกมันก็ดีแบบน้ีละวา ไมตองจางใคร ไมตองเสียเงินจางลูกคาเลยเวย 

 (มูลนิธิมสุลมิเพื่อสันติ, 2559) 
  

เมื่อพิจารณาวัฒนธรรมดานคติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงความขยันหมั่นเพียร 
จึงพบวาพฤติกรรมและคําพูดของตัวละครสอดคลองกับความหมายของความขยันหมั่นเพียร กลาวคือ 
ปฏิบัติไดโดยต้ังใจทําสิ่งที่คิดไวในทางที่ดีงามก็ทําสิ่งน้ันไดจริง ซึ่งในที่น้ีคือการสะทอนความขยันตอบิดา
ของตัวละครซามีท่ี่จะช้ีใหเขาใจความรูสึกนึกคิดของตัวละครอยางย่ิง ซึ่งจะยอนแยงกับลักษณะนิสัยของ
ซามี่ที่เปนเด็กอารมณรอนขณะที่อยูกับกลุมเพื่อน เห็นไดจากการที่ซามี่มักจะทะเลาะชกตอยกับคูอริอยู
บอยครั้ง แตพฤติกรรมเชนน้ันไมมีการนํามากระทําตอผูเปนพอ สะทอนใหรับรูวาตัวละครซามี่เปนตัว
ละครเพศชายที่มีกาลเทศะ ซามี่จึงเปนการนําเสนอภาพแทนผูชายที่ไดรับการกลอมเกลาทางวัฒนธรรม 
ที่เรียกวา “การมีมารยาทสังคม” ซึ่งความขยันหมั่นเพียรของตัวละครซามี่ถูกสรางข้ึนจากบริบทของฐานะ
ทางบานที่ยากจนจึงสงผลใหตัวละครมีภาวะด้ินรนตอสูกับความทุกขยากจากภาวะทางเศรษฐกิจที่บีบรัด
ใหการคาขายเปนไปในรูปแบบของการแขงขันทางการคา ดังน้ัน ความเปนลูกซึ่งเปนบทบาทของซามี่จึง
สะทอนใหเห็นถึงความสําคัญของระบบครอบครัวที่จะชวยเกื้อหนุนสมาชิกในครอบครัวอยางมี
ประสิทธิภาพ ลูกจึงมีความสําคัญตอการสะทอนภาพความขยันหมั่นเพียร 

คุณคาที่สะทอนในดานความเสียสละขางตน สอดคลองกับผลการศึกษาเรื่อง 8 เคล็ดลับขจัด
ความข้ีเกียจของ อิบนุลฮัค (2558) ที่วา สิ่งที่สําคัญที่สุดรองจากการภักดีตอพระองคอัลลอฮ คือ การทําดี
ตอบิดามารดา และตอบแทนตอผูมีพระคุณ และถาหากเราลองสังเกตภูมิหลังของบรรดาอุลามาฮผูมี
ช่ือเสียงหรือบุคคลที่มีบทบาทสูงที่อยูแนวหนาในสังคม พวกเขาตางเปนลูกที่ดีของพอแมทั้งน้ัน อีกทั้งการ
ทําดีตอบิดามารดาในวันน้ีคือสาเหตุหลักที่ลูกของทานจะทําดีกับทานในวันขางหนา อีกทั้งยังเปนเหตุ
สําคัญที่ทําใหอัลลอฮฺตอบรับดุอาอ ตลอดจนการเปนผูที่ไดรับเกียรติในวันหนาอีกดวย กลาวคือ ศาสนา
อิสลามใหความสําคัญกับการดูแลพอแมรองลงมาจากการเคารพพระเจา สะทอนใหเห็นถึงการลําดับ
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ความสําคัญในการกระทําที่เปนสาเหตุของพฤติกรรมตัวละครซามี่ที่ชวยเหลือพอเสมอ ถือเปนสิ่งหน่ึงที่
จําเปนที่จะตองปฏิบัติ 

3. การขออภัยและการใหอภัย 
การขออภัยและการใหอภัย คือ กิริยาอันแสดงถึงจิตสํานึกในความผิดพลาด ภาพยนตรเรื่องน้ี

มีการสะทอนวัฒนธรรมดานคติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงการขออภัยและการใหอภัย 
ปรากฏมากเปนอันดับ 3 จํานวน 6 ครั้ง คิดเปนรอยละ 9.52  

ตัวละคร “ซามี่” ในภาพยนตรเรื่อง U-turn  (จุดกลับใจ) สะทอนพฤติกรรมที่สื่อใหเห็นวา
การขออภัยและการใหอภัยของชาวมุสลิมมิใชสิ่งที่จะกระทําไดตามอัธยาศัย แตเปนสิ่งที่จําเปนตอง
กระทําแสดงถึงการใหความสําคัญถือเปนหน่ึงในวิถีการประพฤติตนตามหลักศาสนาอิสลาม ซึ่งจะตอง
เริ่มตนจากความรูสึกผิดในจิตใจและนําไปสูการแสดงออกทางพฤติกรรม ดังตัวอยางที่ 3 ตอไปน้ี 

 
ตัวอยางท่ี 3 
ซามี่:  ผมวางหนาผากลงในความมืด ความรูสึกผิดทั้งหลายถูกละลายออกมาทางดวงตา โออัลลอฮ                              

บาวผิดไปแลว บาวผิดไปแลวจริง ๆ โปรดอภัยโทษใหแกบาวดวยเถิด อภัยใหบาวดวยเถิด 
(มูลนิธิมสุลมิเพื่อสันติ, 2559) 

  
เมื่อพิจารณาวัฒนธรรมดานคติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงการขออภัยและการ

ใหอภัย จึงพบวาพฤติกรรมและคําพูดของตัวละครสอดคลองกับความหมายของการขออภัยและการให
อภัย กลาวคือ ปฏิบัติไดโดยเมื่อสํานึกถึงความผิดพลาด ซึ่งในที่น้ี คือ การสะทอนความสํานึกผิดในระดับ
จิตใจของตัวละครซึ่งมีความตองการหาทางออกใหกับความผิดของตนดวยการวิงวอนขอความเมตตาตอ
พระเจา ลักษณะเชนน้ี คือ การนําเสนอภาพวิถีชีวิตของชาวมุสลิมที่ผูกจิตใจไวกับสายใยของศาสนาที่ตน
เคารพศรัทธา การกระทําของซามี่จึงเปนภาพที่แสดงออกถึงความอัดอั้นตอการกระทําผิดของตนเอง ทั้งน้ี
ความสํานึกของซามี่จึงไมใชแคการวิงวอนเพื่อระบายความทุกขในจิตใจ แตยังนํามาซึ่งการปรับเปลี่ยน
แนวคิดและพฤติกรรมในการใชชีวิตจากคนที่เกเรกลับกลายเปนคนที่รับผิดชอบดูแลครอบครัวได ดังน้ัน 
ซามี่จึงเปนการนําเสนอภาพที่เนนยํ้าวาการจะกลับตัวกลับใจได ตองเริ่มตนที่ตัวเองดวยการสํานึกรูตน
และแกไขปรับปรุงตนอยางมีเหตุมีผล 

คุณคาที่สะทอนในดานการขออภัยและการใหอภัย สอดคลองกับผลการศึกษาเรื่อง การ    
ขอโทษตามทัศนะอิสลาม ของ อับดุชชะกูร บินชาฟอีย ดินอะ (2561) ที่วา ศาสนาอิสลามสอนมุสลิมให
รูสึกและสํานึกวาความผิดทุกชนิดไมวาใหญหรือเล็กน้ันเปนเรื่องใหญ มิใชเรื่องเล็ก ๆ ที่ถูกมองขามและ
เปนสิ่งที่ตองตระหนักในโทษทัณฑ มีหะดีษ (วัจนะศาสดา) ที่รายงานจากทานอับดุลลอฮฺ อิบนุมัสอูด  
ทานศาสดา ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ไดทรงกลาวไวความวา แทจริงน้ัน ผูศรัทธาจะเห็นความช่ัวที่เขา
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ไดกระทําเปนเรื่องใหญ เปรียบเสมือนวาเขาไดน่ังอยูใตภูเขาซึ่งเขากลัววาซักวันหน่ึง มันจะถลมลงมาทับ   
ตัวเขา แตคนช่ัวจะเห็นบาปของเขาเหมือนแมลงวันที่ผานมาบนจมูก กลาวคือ การสํานึกในความผิดและ
การต้ังใจอยางแนวแน ที่จะไมหวนกลับไปปฏิบัติอีกน้ันเปนสิ่งที่ฝงแนนอยูในหัวใจของผูขอโทษตาม
รูปแบบที่ศาสนาอิสลามกําหนดใหพึงกระทํา สะทอนการใหความสําคัญอยางย่ิงตอกระบวนการขออภัย
และการใหอภัยซึ่งถือวาเปนสิ่งที่มนุษยไมสามารถละเลยที่จะกระทําได 

4. การประหยัดอดออม  
การประหยัดอดออม คือ การเอาใจใสเกี่ยวกับรายรับ รายจาย รายเหลือ รูจักคาของเงิน 

ภาพยนตรเรื่องน้ีสะทอนวัฒนธรรมดานคติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงการประหยัดอดออม 
ปรากฏเปนอันดับ 4 จํานวน 5 ครั้ง คิดเปนรอยละ 7.94  

ตัวละคร “ซามี่” ในภาพยนตรเรื่อง U-turn  (จุดกลับใจ) สะทอนพฤติกรรมของตัวละครที่
แสดงใหเห็นวา การประหยัดอดออมคือสวนหน่ึงของความกตัญูตอพอแม ในที่น้ีครอบครัวของซามี่มี
ฐานะปานกลาง เลี้ยงชีพดวยการคาขายโรตี ลูก ๆ จึงมีหนาที่ชวยพอขายโรตีกอนและหลังเลิกเรียน 
ลักษณะเชนน้ียังสะทอนวิถีชีวิตการดํารงชีพของครอบครัวชาวมุสลิมอีกดวย ดังตัวอยางที่ 4 ตอไปน้ี 

 
ตัวอยางท่ี 4 
ซัน: ขอตังคหนอยครับ 
ปา: พันหาที่ปาใหหมดแลวเหรอ 
ซัน: โหปา  ไหนจะสวัสดิการรับนองใชมั้ย  ไหนจะคานํ้ามัน  โหหมดเลย 
ปา: ใชประหยัด ๆ หนอยนะลูก 
ซัน: ครับ 
ปา: แลวซามี่ละ  ของเราหมดหรือยัง 
ซามี่: ไมเปนไร  ของผมยังพอมี 

(มูลนิธิมสุลมิเพื่อสันติ, 2559) 
  

เมื่อพิจารณาวัฒนธรรมดานคติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงการประหยัดอดออม 
จึงพบวาพฤติกรรมและคําพูดของตัวละครสอดคลองกับความหมายของการประหยัดอดออม กลาวคือ 
ปฏิบัติไดโดยเอาใจใสกับรายรับรายจาย รายเหลือ รูจักคาของเงิน ซึ่งในที่น้ีซามี่คือตัวละครที่ดํารงสถานะ
พี่ชายคนโตของบาน ซึ่งการประหยัดอดออมจึงมักจะมีมากกวานองชาย ซามี่นอกจากจะดํารงบทบาท
ความเปนลูกแลวน้ัน ยังมีภาวะความเปนผูนําที่ตองดูแลทั้งพอและนองชาย ความเปนชายของซามี่
เขมแข็งผสมผสานผานพฤติกรรมที่แสดงออกตอผูอื่น  
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คุณคาที่สะทอนในดานการประหยัดอดออม สอดคลองกับผลการศึกษาเรื่องการวางแผนการ
ออมการลงทุนแบบสม่ําเสมอตามหลักศาสนาอิสลาม ของ Isares Mahamad (2560) ที่วา การออมและ
การลงทุนเปนพื้นฐานในเรื่องของการวางแผนทางการเงินสําหรับทุก ๆ คน ที่มีรายจายในการดํารงชีวิต 
หากปราศจากซึ่งการวางแผนการออมและการลงทุน บุคคลน้ันยอมประสบกับความยากลําบากดาน
การเงิน อันเปนเหตุใหอาจมีผลกระทบตอการดํารงชีพตามปกติได เชน อาจจะตองไปกูยืมเปนหน้ีสิน ไมมี
เงินใชจายยามเจ็บปวย ไมมีเงินสําหรับใชจายในครอบครัว เปนตน ดังปรากฏในอัลกุรอาน ความวา “และ
พวกสูเจาจงกินและจงด่ืม และพวกสูเจาอยาไดสุรุยสุราย แทจริงพระองคมิทรงรักบรรดาผูที่สุรุยสุราย” 
อัล-อะอฺรอฟ อายะฮฺที่ 31 กลาวคือ คุณคาของการประหยัดอดออมถูกสั่งสอนโดยการใชหลักการทาง
ศาสนาเปนขอกําหนดเพื่อใหมนุษยสามารถดําเนินวิถีชีวิตไดอยางรอบคอบและไมเปนอันตราย ดังน้ันการ
ประหยัด จึงเปนหน่ึงในกระบวนการสรางความเขมแข็งทางการเงิน 

5. ความซื่อสัตยสุจริต 

ความซื่อสัตยสุจริต คือ ความซื่อตรงไมคดโกง ภาพยนตรเรื่องน้ีสะทอนวัฒนธรรมดาน      
คติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงความซื่อสัตยสุจริต ปรากฏเปนอันดับ 4 จํานวน 5 ครั้ง     
คิดเปนรอยละ 7.94  

ตัวละคร “ซามี่” ในภาพยนตรเรื่อง U-turn (จุดกลับใจ) สะทอนพฤติกรรมที่สื่อใหเห็นวา
ความซื่อสัตยแสดงไดหลายลักษณะ ทั้งการซื่อสัตยตอตนเอง การซื่อสัตยตอครอบครัว การซื่อสัตยตอ
สถาบัน ซึ่งตัวละครซามี่ไดใชวิธีการใหคํามั่นสัญญากับตนเองจนนําไปสูการปรับเปลี่ยนพฤติกรรมละทิ้ง 
สิ่งที่ไมดี ดังตัวอยางที่ 5 ตอไปน้ี 

 
ตัวอยางท่ี 5 
ซามี่: เมื่อมองยอนกลับไปผมพบวา ความตายไมไดเลือกจูโจมเฉพาะคนแก คนวัยไหนก็มีสิทธ์ิตาย

ไดเทากัน แลวถาผมตองตายละ ผมจะตายในสภาพที่มือเปอนเลือดไมได ผมจะไมทําใหใคร
ตองมาเจ็บเหมือนซันอีก ถึงเวลาที่ตองจบทุกอยางแลวจริง ๆ 

 (มูลนิธิมสุลมิเพื่อสันติ, 2559) 
  

เมื่อพิจารณาวัฒนธรรมดานคติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงความซื่อสัตยสุจริต 
จึงพบวาพฤติกรรมและคําพูดของตัวละครสอดคลองกับความหมายของความซื่อสัตยสุจริต กลาวคือ 
ปฏิบัติไดโดยมีความซื่อตรงไมคดโกง ซึ่งในที่น้ีความซื่อสัตยของซามี่คือการนําเสนอภาพความซื่อสัตยตอ
ตนเองในระดับจิตใจที่มีที่มาจากภาวะความกลัวที่จะสูญเสียนอกชายจากพฤติกรรมการทะเลาะวิวาทของ
ตนเอง การกระทําของซามี่สงผลใหเกิดการยอนคิด พินิจถึงความผิดที่ตนกระทําไปอยางต้ังใจ การนําเสนอ
ภาพความซื่อสัตยในลักษณะน้ีมักจะสัมพันธกับบริบทอื่น ๆ รอบขางดวย เชน ครอบครัว ศาสนา เปนตน 
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ทั้งน้ีความซื่อสัตยของซามี่ที่เกิดข้ึนภายหลังจากคําพูดขางตน คือการไมกลับไปประพฤติตนเชนเดิม    
และการกลับตัวกลับใจโดยใชศาสนาเปนแนวทางหลักที่สําคัญในการดําเนินชีวิต ลักษณะเชนน้ีคือ     
ภาพสะทอนความซื่อสัตยของตัวละคร อันเน่ืองมาจากไดพบเจอภาวะวิกฤตของชีวิตตนเองและครอบครัว
จนนํามาสูจุดกลับใจซึ่งเปนแกนเรื่องของภาพยนตร 

คุณคาที่สะทอนในดานความซื่อสัตยสุจริต สอดคลองกับผลการศึกษาเรื่องความสัจจริงและ
ความซื่อสัตยของ ชมรมผูบริหารมัสยิดหนองจอก (2558) ที่วา ความสัจจริง ตรงขามกับคําวา การมุสา 
คือ การไมโกหกเปนการแสดงออกถึงจริยธรรมที่ดีงามอันจะทําใหสังคมเต็มไปดวยความจริงใจ ไวเน้ือ 
เช่ือใจกัน ถาบุคคลที่อยูในสังคมน้ันตางพูดแตความจริง ไมโกหกกัน อัลลอฮไดตรัสใชใหมุสลิมยืนหยัดอยู
กับการพูดความจริงวา “โอผูศรัทธาแลวทั้งหลาย พวกเจาทั้งหลายจงยําเกรงอัลลอฮ และจงเปนบุคคลใน
บรรดาผูที่สัจจริง” อัตเตาบะฮ 119 ทั้งน้ี ความซื่อสัตย แบงออกเปนประเภทตาง ๆ ไดมากมาย ไดแก 
ความซื่อสัตยทางวิชาการ ความซื่อสัตยทางดานการปฏิบัติ ความซื่อสัตยตอตัวเอง และความซื่อสัตย
ตออัลลอฮ กลาวคือ ศาสนาอิสลามกําหนดใหการรักษาความซื่อสัตยคือสิ่งจําเปน เชนเดียวกับการที่
มุสลิมผูปฏิญาณวา ไมมีพระเจาอื่นใดนอกจากอัลลอฮ จะตองซื่อสัตยตอคําปฏิญาณของเขาคือจะตอง
เคารพภักดีตออัลลอฮองคเดียว และจะตองปฏิบัติในสิ่งที่พระองคทรงใช และละเวนในสิ่งที่พระองค   
ทรงหาม 

6. ความรักชาติ 
ความรักชาติ คือ ความสํานึกในแผนดินโดยการประพฤติตนตามกฎหมาย ภาพยนตรเรื่องน้ี

สะทอนวัฒนธรรมดานคติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงความรักชาติ ปรากฏเปนอันดับที่ 6 
จํานวน 1 ครั้ง คิดเปนรอยละ 1.58 

ตัวละคร “ซามี่” ในภาพยนตรเรื่อง U-turn (จุดกลับใจ) สะทอนพฤติกรรมที่สื่อใหเห็นวาการ
แกปญหาชีวิตดวยการพึ่งพายาเสพติดไมใชทางออกที่แทจริง แตยังเปนการเพิ่มปญหาและนําพาภาระอีก
มากมายมาสูตนเอง ครอบครัว และสังคม การที่ซามี่เลือกใชวิธีการอดทนทํางานเพื่อหาเงินเลี้ยงดูพอและ
นองชายคือการเสนอคําตอบในการดํารงชีพในแบบที่ถูกตอง ดังตัวอยางที่ 6 ตอไปน้ี 
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ตัวอยางท่ี 6 
ซามี่: กูอยากไดเงินก็จริงนะเวย แตเงินบาปแบบน้ีไมเอาวะ กูทําไมลง กูยังไมเคยเห็นใครไดดีเพราะ

สงยาสักคน 
แจ็ค: มึงแหกปากทําไมเด๋ียวก็ติดคุกกันหมดหรอก 
ซามี่: เน่ีย เห็นไหมขนาดพูดกูยังผิดเลย 
แจ็ค: พวกกูหวังดีกับมึงนะเวย 
ซามี่: เออกูรูกูเขาใจ แตพวกมึงลองคิดดูดีดีนะ คนที่ยอมตกงานเพราะไมยอมทิ้งละหมาดจะยอม 

ทําบาป เพื่อแลกกับเงินหรอวะ 
(มูลนิธิมสุลมิเพื่อสันติ, 2559) 

  

เมื่อพิจารณาวัฒนธรรมดานคติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงความซื่อสัตยสุจริต 

จึงพบวาพฤติกรรมและคําพูดของตัวละครสอดคลองกับความหมายของความซื่อสัตยสุจริต กลาวคือ 

ปฏิบัติไดโดยมีความซื่อตรงไมคดโกง ซึ่งในที่น้ีความรักชาติถูกนําเสนอผานพฤติกรรมของตัวละครซามี่  

ในบริบทของการตอตานยาเสพติดซึ่งถือเปนเรื่องใหญและกําลังเปนปญหาสังคมที่แกยากในปจจุบัน   

การกระทําของซามี่ที่ปฏิเสธการใชยาเสพติดแกปญหาเศรษฐกิจใหกับครอบครัวจึงถือเปนหน่ึงใน

กระบวนการสรางชาติ สะทอนความรักชาติดวยการไมทําลาย และไมทํารายทั้งตนเองและตอผูอื่น ซามี่ 

จึงเปนภาพแทนของผูชายมุสลิมที่ยึดมั่นในแนวทางของศาสนาอิสลามอยางแข็งแกรงและมีความรักชาติ

ดวยการนําเสนอภาพภาวะผูนําที่ไมใชวิธีการผิด ๆ ในการแกไขปญหาชีวิต การปฏิเสธยาเสพติดของซามี่

จึงสัมพันธตอวัฒนธรรมคติธรรมในดานความรักชาติ 

คุณคาที่สะทอนในดานความรักชาติ สอดคลองกับผลการศึกษาเรื่องรักชาติ ยึดมั่นในศาสนา 
และเทิดทูนสถาบันพระมหากษัตริย ของ ฆอซาลี เบ็ญหมัด (2559) ที่วา หลักการอิสลามวาดวยการรกัชาติ 
อิสลามกําหนดใหมุสลิมรักและเสียสละเพื่อชาติของตนย่ิงกวาผูอื่น ถึงข้ันนักคิดมุสลิมบางทานเห็นวาเปน
ขอกําหนดในระดับฟรฎ (บังคับเด็ดขาด) ทั้งน้ี เน่ืองจากอิสลามยอมรับคุณธรรมสากลที่ศาสนาหรือ
แนวคิดตาง ๆ เห็นพองกันรวมถึงความรวมมือกันสงเสริมคุณธรรมดังกลาว เชน รวมตอตานสิ่งเสพติด 
การฉอโกง การเอารัดเอาเปรียบ เปนตน ดังที่ทานศาสนฑูต ศ็อลลัลลอฮุอลัยฮิวะซัลลัมไดกลาวถึง
เหตุการณสนธิสัญญาฟุฎลที่ต้ังข้ึน เพื่อชวยเหลือผูถูกกระทําละเมิดที่ไดเขารวมกอนการเปนศาสนฑูตวา 
หากฉันถูกเชิญแบบน้ีอีกครั้งในชวงอิสลามฉันก็จะตอบรับ หมายความวา การแสดงความรักตอชาติ
บานเมืองคือสิ่งจําเปนที่ชาวมุสลิมพึงกระทํา 
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สรุปผลการวิจัย 

 การศึกษาวัฒนธรรมดานคติธรรมของชาวมุสลิมที่สื่อผานภาพยนตรเรื่อง U-turn (จุดกลับใจ) 
พบวัฒนธรรมดานคติธรรม 6 ประการ ไดแก ความเสียสละ ความขยันหมั่นเพียร การขออภัยและการ  
ใหอภัย การประหยัดอดออม ความซื่อสัตยสุจริต และความรักชาติ ดังน้ี 
 
ตารางท่ี 1 วัฒนธรรมดานคติธรรมของชาวมุสลิมที่สื่อผานภาพยนตรเรื่อง U-turn (จุดกลับใจ) 

ลําดับ วัฒนธรรมดานคติธรรม ความถ่ี (ครั้ง) จํานวนท้ังหมด (รอยละ) 
1. ความเสียสละ  26 41.27 
2. ความขยันหมั่นเพียร 20 31.75 
3. การขออภัยและการใหอภัย 6 9.52 
4. ประหยัดอดออม 5 7.94 
5. ความซื่อสัตยสุจรติ 5 7.94 
6. ความรักชาติ 1 1.58 
 รวม 63 100 

 

เมื่อพิจารณาตารางสรุปผลการศึกษาขางตนพบวาภาพยนตรเรื่องน้ี สะทอนวัฒนธรรมดาน 

คติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงความเสียสละ ปรากฏมากที่สุดเปนอันดับ 1 จํานวน 26 ครั้ง 

คิดเปนรอยละ 41.27 เน่ืองจากเปนสิ่งที่ปฏิบัติโดยมีความเอื้อเฟอชวยเหลือบํารุงสุขบําบัดทุกขใหแก

เพื่อนมนุษยดวยความเต็มใจ ซึ่งในที่น้ีเปนกรณีศึกษาที่แสดงใหเห็นการเกื้อกูลกันของความเปนเพื่อนที่

ดํารงอยูในศาสนาที่แตกตางกันโดยการนําเสนอมุมมอง 2 ลักษณะ ทั้งมุมมองของวิถีชีวิตแบบมุสลิม และ

มุมมองของวิถีชีวิตตางศาสนา เพื่อใหเห็นความสัมพันธของความเปนมนุษยวาไมไดมีขอจํากัดทางศาสนา

ในการที่จะปฏิสัมพันธจนเกิดเปนความสนิทสนมในบริบทความเปนเพื่อน กลาวไดวา การเสียสละคือ 

หน่ึงในกระบวนการที่สรางใหเกิดการนําเสนอภาพความสัมพันธระหวางบุคคลตางศาสนากันที่สามารถ 

อยูรวมในสังคมเดียวกันไดอยางปกติสุข ซามี่และเพื่อนจึงเปนภาพตัวแทนของบุคคลตางศาสนาที่สามารถ

อยูรวมกันอยางไมมีขอจํากัดได 

วัฒนธรรมดานคติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงความขยันหมั่นเพียร ปรากฏเปน
อันดับ 2 จํานวน 20 ครั้ง คิดเปนรอยละ 31.75 เน่ืองจากเปนสิ่งที่ปฏิบัติไดโดยต้ังใจทําสิ่งที่คิดไวในทาง 
ที่ดีงามก็ทําสิ่งน้ันไดจริง ซึ่งในที่น้ีคือการสะทอนความกตัญูตอบิดาของตัวละครซามี่ที่จะช้ีใหเขาใจ
ความรูสึกนึกคิดของตัวละครอยางย่ิง อีกทั้งยังสะทอนใหรับรูวาตัวละครซามี่เปนตัวละครเพศชายที่มี



วารสารวิชาการ 
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภฏัธนบรุ ี ซัลมา รัตนเยี่ยม  สุทธิยา มาหาเจรญิ  ศภุสุตา หมาดอาหิน, 
ปท่ี 2 ฉบับท่ี 1 มกราคม – เมษายน 2562 63 ฟรดาวร แมเราะ  และจอมขวัญ สุทธินนท 
   

 

กาลเทศะ จึงเปนการนําเสนอภาพแทนผูชายที่ไดรับการกลอมเกลาทางวัฒนธรรมที่เรียกวา “การมี
มารยาททางสังคม” 

วัฒนธรรมดานคติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงการขออภัยและการใหอภัย 
ปรากฏมากเปนอันดับ 3 จํานวน 6 ครั้ง คิดเปนรอยละ 9.52 เน่ืองจากเปนสิ่งที่ปฏิบัติไดโดยเมื่อสํานึกถึง
ความผิดพลาด ซึ่งในที่น้ีคือการสะทอนความนึกผิดในระดับจิตใจของตัวละครซึ่งมีความตองการหา 
ทางออกใหกับความผิดของตนดวยการวิงวอนขอความเมตตาตอพระเจา ลักษณะเชนน้ี คือการนําเสนอ
ภาพวิถีชีวิตของชาวมุสลิมที่ผูกจิตใจไวกับสายใยของศาสนาที่ตนเคารพศรัทธาวัฒนธรรมดานคติธรรมใน
รูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงการประหยัดอดออม ปรากฏเปนอันดับ 4 จํานวน 5 ครั้ง คิดเปนรอยละ 
7.94 เน่ืองจากการประหยัดเปนสิ่งที่ปฏิบัติไดโดยเอาใจใสกับรายรับ รายจาย รายเหลือ รูจักคาของเงิน 
ซึ่งในที่น้ีลักษณะของการประหยัดอดออมที่เกิดข้ึนสะทอนภาวะความเปนผูนําที่ซอนอยูในบทบาทของ
ความเปนลูก 

วัฒนธรรมดานคติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงความซื่อสัตยสุจริต ปรากฏเปน
อันดับ 4 จํานวน 5 ครั้ง คิดเปนรอยละ 7.94 เทากับวัฒนธรรมดานคติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่
แสดงออกถึงการประหยัดอดออม ความซื่อสัตยเปนสิ่งที่ปฏิบัติไดโดยมีความซื่อตรงไมคดโกง ซึ่งในที่น้ี
ความซื่อสัตยของซามี่ คือการนําเสนอภาพความซื่อสัตยตอตนเองในระดับจิตใจ ที่มีที่มาจากภาวะ   
ความกลัวที่จะสูญเสียนองชาย จากพฤติกรรมการทะเลาะวิวาทของตนเองการกระทําของซามี่สงผลให
เกิดการยอนคิด พินิจถึงความผิดที่ตนกระทําไปอยางต้ังใจ การนําเสนอภาพความซื่อสัตยในลักษณะน้ี
มักจะสัมพันธกับบริบทอื่น ๆ รอบขางดวยเชนครอบครัว ศาสนา เปนตน 

วัฒนธรรมดานคติธรรมในรูปแบบพฤติกรรมที่แสดงออกถึงความรักชาติ ปรากฏเปนอันดับที่ 
6 จํานวน 1 ครั้ง คิดเปนรอยละ 1.58 เน่ืองจากเปนสิ่งที่ปฏิบัติไดโดยมีความซื่อตรงไมคดโกงซึ่งในที่น้ี
ความรักชาติถูกนําเสนอผานพฤติกรรมของตัวละครซามี่ในบริบทของการตอตานยาเสพติดซึ่งเปนหน่ึง  
ในกระบวนการสรางชาติ 
 

อภิปรายผลการวิจัย 

เมื่อพิจารณาจากผลการศึกษาวัฒนธรรมดานคติธรรมของชาวมุสลิมที่สื่อผานภาพยนตรเรื่อง   

U-turn (จุดกลับใจ) พบวา วัฒนธรรมดานคติธรรมที่สื่อผานภาพยนตรเรื่องน้ี สะทอนวัฒนธรรมทาง

สังคมของชาวมุสลิมในหลากหลายมิติ เชน ความเสียสละ ความขยันหมั่นเพียร การขออภัยและการ     

ใหอภัย การประหยัดอดออม ความซื่อสัตยสุจริตและความรักชาติ ซึ่งเกณฑวัฒนธรรมดานคติธรรมทุก

ประการลวนสัมพันธกับทัศนะของศาสนาอิสลามที่ถือวาศาสนา คือ แนวทางการดําเนินชีวิต ซึ่งเปนวิถี

ชีวิตที่ครอบคลุมและมีความบริบูรณในทุกดานและทุกมิติของชีวิตต้ังแตเกิดจนตาย ดังน้ัน จึงเปนสิ่ง      

ที่จําเปนจะตองมีหลักศรัทธาทางศาสนาอิสลามมารองรับในทุกบริบทของชีวิต ซึ่งสอดคลองกันกับ
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พฤติกรรมของตัวละครที่ฝาฟนวิกฤตแหงชีวิตมาไดดวยการไดรับความเขาใจที่ลึกซึ้งตอศาสนาอิสลาม 

และนํามาปฏิบัติจนทายที่สุดจึงนํามาสูจุดกลับใจซึ่งเปนแกนเรื่องที่สําคัญของภาพยนตร 

แกนเรื่องหลักอันสําคัญของภาพยนตรเรื่อง U-turn (จุดกลับใจ) คือ แผลในใจของตัวละคร   
“ซามี่” รูสึกวาไดถูกแยงความรักจากพอไป เพราะคิดวาตนไมใชลูกโดยสายเลือดแท ๆ กระทั่งสงผลให 
ซามี่มีพฤติกรรมกาวราวและทะเลาะวิวาทกับกลุมอริตางสถาบันอยูบอยครั้ง รวมถึงสงผลใหนองชายของ  
ซามี่ หรือซันมาน ถูกยิงอาการสาหัสถึงข้ันพิการ ตองรักษาดวยวิธีกายภาพบําบัด โดยไดรับความ
ชวยเหลือจากอิบรอฮีมผูเปนหมอ เหตุการณครั้งน้ีทําใหซามี่ตองลาออกจากโรงเรียนเรียนมาทาํงานหาเงนิ
เพื่อรักษานองชาย จุดกลับใจของซามี่ คือ การไดเรียนรูหลักคําสอนศาสนาอิสลามจนรูสึกสํานึกผิด 
รวมทั้งการไดเห็นผูอื่นชวยเหลือตนในชวงเวลาที่ลําบากทําใหซามี่เรียนรูการชวยเหลือเกื้อกูลกันของ   
ชาวมุสลิม กระทั่งจบเรื่องดวยความรักความเขาใจที่แนบแนนของสถาบันครอบครัว สงผลใหปญหาไดรับ
การแกไขอยางตรงจุด ภาพยนตรไทยเรื่องน้ีนําเสนอมุมมองของปญหาครอบครัว สะทอนใหเห็นวาการที่
ครอบครัวมีปญหายอมจะนําไปสูปญหาอื่น ๆ จึงตองแกไขปญหาจากสถาบันครอบครัวรวมกับสังคม 
ดังน้ันสถาบันครอบครัวจึงมีบทบาทสัมพันธกับระดับสังคม และสงผลไปสูระดับชาติ 
 ดังน้ัน วัฒนธรรมดานคติธรรมของชาวมุสลิมที่สื่อผานภาพยนตรเรื่อง U-turn (จุดกลับใจ) จึง
เปนการศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมภายใตสังคมของชาวมุสลิมอันสัมพันธกับแนวคิดเรื่อง
วัฒนธรรม ของ ประเวศ วะสี (2548, หนา 20) ที่วา การศึกษาวัฒนธรรมถือไดวาเปนสวนหน่ึงที่มี
ความสัมพันธกับสังคม เน่ืองจากคนในสังคมจะตองมีวัฒนธรรมในการดําเนินชีวิตรวมกันที่สัมพันธกับ
สังคม ตามคําจํากัดความของคําวา "วัฒนธรรม" ที่มีนักวิชาการทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศไดนิยาม
ความหมายไวมากมายหลายดาน ไดแก ดานมานุษยวิทยา ดานสังคมวิทยา สําหรับประเทศไทย
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานฉบับ พ.ศ. 2554 (2556) ไดนิยามความหมาย “วัฒนธรรม” คือ สิ่งที่
ทําใหเจริญงอกงามแกหมูคณะ วิถีชีวิตของหมูคณะ มีลักษณะที่แสดงถึงความเจริญงอกงามเปนระเบียบ
เรียบรอย ความกลมเกลียวกาวหนาของชาติ และศีลธรรมอันดี กลาวไดอีกนัยหน่ึง วัฒนธรรม คือ วิถีชีวิต
รวมกันของกลุมชนอันสอดคลองกับสิ่งแวดลอมหน่ึง ๆ สิ่งแวดลอมในแตละแหงแตกตางกัน วัฒนธรรมจึง
แตกตางไปตามชุมชนทองถ่ินตาง ๆ  ที่เรียกวาความหลากหลายทางวัฒนธรรม วิถีชีวิตรวมกันมีความหมาย
กวางและครอบคลุมมาก (ปรวัน แพนยานนท, 2556, หนา 19) 
 
ขอเสนอแนะ 
 การศึกษาวัฒนธรรมดานคติธรรมของชาวมุสลิมที่สื่อผานภาพยนตรเรื่องน้ีถือเปนหน่ึงในตัวอยาง
ที่แสดงปรากฏการณอันสะทอนลักษณะเดนทางวัฒนธรรมดานคติธรรมชาวมุสลิม นอกจากน้ียังมปีระเด็น
ที่เกี่ยวเน่ืองและควรศึกษาเพิ่มเติมเพื่อเปนการเติมเต็มองคความรูในแวดวงวิชาการเชิงวัฒนธรรมของ 
ชาวมุสลิม ดังน้ี 
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 1. ควรศึกษาวัฒนธรรมดานคติธรรมของชาวมุสลิมในแหลงขอมูลอื่น ๆ เชน สื่อสิ่งพิมพ หรือ 
รายการโทรทัศน เน่ืองจากจุดมุงหมายของการผลิตสื่อแตละประเภทมีลักษณะเดนอันนาสนใจที่แตกตาง
กัน โดยจะนํามาซึ่งผลการศึกษาที่ครอบคลุมและลึกซึ้งในมิติทางวัฒนธรรมดานคติธรรมที่หลากหลายและ
ซับซอนย่ิงข้ึน 
 2. ควรศึกษาวัฒนธรรมดานอื่น ๆ เชน วัฒนธรรมประชานิยมของชาวมุสลิมในแตละทองถ่ิน 

เน่ืองจากบริบทของชวงเวลาในแตละยุคสมัยมีความสัมพันธกับวัฒนธรรม ซึ่งจะสงผลไมในทางตรงก็

ทางออมตอการเคลื่อนไหวทางวัฒนธรรมของชาวมุสลิมหลากหลายดานและหลากหลายทองถ่ิน 
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วันที่รับบทความ : 1 พฤศจิกายน 2561 จเร  พันธุเปรื่อง1 
วันที่แกไขบทความ : 13 กุมภาพันธ 2562  
วันที่ตอบรบับทความ : 6 มีนาคม 2562  
 
บทคัดยอ 

บทความน้ี มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาการจัดระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา ทั้งในสวนที่
เกี่ยวกับอํานาจหนาที่ของสวนราชการสังกัดรัฐสภา การจัดระบบงาน การบริหารงานบุคคล และวิธีการ
งบประมาณ สําหรับรองรับระบบงานรัฐสภา เพื่อสนับสนุนการปฏิบัติหนาที่ของรัฐสภา สภาผูแทนราษฎร 
และวุฒิสภาตามรัฐธรรมนูญเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ ปจจุบันการจัดระเบียบบริหารราชการฝาย
รัฐสภาเปนไปตามพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา พ.ศ.2554 และพระราชบัญญัติ
ระเบียบขาราชการรัฐสภา พ.ศ. 2554 ซึ่งมีปญหาในการบังคับใชอยูหลายประการ จําเปนตองมีการแกไข 
เพื่อใหสวนราชการสังกัดรัฐสภาสามารถรองรับระบบงานของรัฐสภาไดอยางถูกตองสมบูรณ โดยการ
แกไขใหสวนราชการสังกัดรัฐสภามีอํานาจหนาที่ การจัดระบบงาน การบริหารงานบุคคล และ
การงบประมาณที่สอดคลองกัน และตองมีการทบทวนกฎ ก.ร. ระเบียบ และหลักเกณฑการบริหารงาน
บุคคลใหสอดคลองกับระบบงานของรัฐสภา สวนดานการงบประมาณ เพื่อใหการบริหารราชการฝาย
รัฐสภามีอิสระตามเจตนารมณของรัฐธรรมนูญและกฎหมายวาดวยระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา
จําเปนตองแกไขใหสวนราชการสังกัดรัฐสภาเปนหนวยงานอิสระตามรัฐธรรมนูญ สวนดาน ความสัมพันธ
ระหวางฝายการเมืองและฝายขาราชการประจํา ซึ่งมีผลโดยตรงตอการกํากับการบริหารราชการของ  
สวนราชการสังกัดรัฐสภา จึงจําเปนตองกําหนดใหมีคณะกรรมการกํากับการบริหารราชการฝายรัฐสภา 
ข้ึนทําหนาที่แทน ก.ร. และแกไขวิธีการสรรหากรรมการ ก.ร. ผูทรงคุณวุฒิและอํานาจหนาที่ของ ก.ร. 
โดยให ก.ร. มีอํานาจหนาที่เฉพาะที่เกี่ยวกับการบริหารงานบุคคลเทาน้ัน 
 
คําสําคัญ: ระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา ระบบงานรัฐสภา 
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Abstract  

This article is to examine the Administration of Parliament involve the 
authorities, functions, personal administration and the budgeting procedures of 
government agencies under the jurisdiction of Parliament that would be conducive to 
greater efficiency in the work of the National Assembly, the House of Representatives 
and the Senate under the Constitution. At present, the Administration of Parliament 
is under Parliamentary administration Act, B.E.2554 (2011) and Rules for Parliamentary 
Official Service Act, B.E.2554 (2011) has several problems on the implementation. Therefore, 
it is necessary to amend the Acts for Parliamentary Agencies in according to support 
functions of the Parliament completely as a following; 1) Parliamentary Agencies shall 
have the authorities to organize on functions, personal administration and the budgeting 
coherently. In addition, this is necessary to revise the Parliament Official Commission 
Rule, orders and regulations on personal administration in accordance with the parliamentary 
core functions. 2) Parliamentary Agencies shall be independent on budgeting by the intention 
of the Constitution and the Law on the Administration of Parliament, this is necessary to 
amend that Parliamentary Agencies shall be the independent constitutional Agency. 3) The 
Regulatory Commission should be appointed for acting as the Parliamentary Officials 
Commission. It is also to revises the qualification of the qualified Parliamentary Officials 
Commission and powers and duties of the Parliamentary Officials Commission to 
response only personnel administration. This is because of the relations between political and 
parliamentary service shall be affected to the administration of Parliamentary Agencies. 

  
Keywords: Parliamentary administration, functions of the Parliament 
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ความเปนมาและความสําคัญของระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา 
ประเทศไทยมีการปกครองตามระบอบประชาธิปไตยในระบบรัฐสภา รัฐธรรมนูญจึงมีบทบัญญัติ

คุมครองการปฏิบัติหนาที่ของรัฐสภาไวหลายประการ เชน อํานาจในการควบคุมการบริหารราชการ
แผนดิน การใหเอกสิทธ์ิและความคุมกันแกสมาชิกรัฐสภา การกําหนดใหสมาชิกสภาผูแทนราษฎรและ
สมาชิกวุฒิสภาเปนผูแทนปวงชนชาวไทยโดยไมอยูในความผูกมัดแหงอาณัติมอบหมายหรือความครอบงํา
ใด ๆ และตองปฏิบัติหนาที่ดวยความซื่อสัตยสุจริต เพื่อประโยชนสวนรวมของปวงชนชาวไทย เพื่อให
สมาชิกสภาผูแทนราษฎรและสมาชิกวุฒิสภาสามารถปฏิบัติหนาที่ไดอยางอิสระ ซึ่งแนวคิดรัฐธรรมนูญ
นิยม (constitutionalism) น้ันถือวาหลักการแบงแยกอํานาจเปนหลักการสําคัญที่ฝายนิติบัญญัติ      
ฝายบริหาร และฝายตุลาการ ตองเปนอิสระจากกัน เพื่อใหสามารถถวงดุลและตรวจสอบกันได โดยไมตก
อยูภายใตการครอบงําขององคกรหน่ึงองคกรใดตลอดเวลา รัฐธรรมนูญจึงกําหนดใหรัฐสภามีอิสระใน  
การบริหารงานและการดําเนินงานของรัฐสภา กําหนดขอบังคับการประชุมสภา จัดต้ังหนวยธุรการของ
รัฐสภา มีอิสระในการบริหารงานบุคคลและการงบประมาณของหนวยงานสังกัดรัฐสภา ทั้งน้ี เพื่อให
รัฐสภามีความเช่ียวชาญเฉพาะในการตรากฎหมายและการควบคุมการบริหารราชการแผนดิน เชน 
รัฐสภาฝรั่งเศสนอกจากมีขอบังคับที่สภาออกโดยอาศัยอํานาจตามรัฐธรรมนูญแลวยังมีรัฐกําหนด 
หมายเลข 58-1100 ลงวันที่ 17 พฤศจิกายน 1951 วาดวยการดําเนินงานของรัฐสภาทั้งสองเพื่อประกัน
ความเปนอิสระในการดําเนินงานของรัฐสภา 3 ประการคือ ความเปนอิสระในการงบประมาณของรัฐสภา
และหนวยธุรการ ความเปนอิสระในการบริหารงานบุคคลของหนวยธุรการ และความเปนอิสระในการ
รักษาความสงบเรียบรอยบริเวณสภา  

สําหรับรัฐสภาไทยตามรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2560 น้ัน เปนองคกรที่ใช
อํานาจนิติบัญญัติ ที่ประกอบดวยสภาผูแทนราษฎรและวุฒิสภา ซึ่งมีอํานาจหนาที่ที่สําคัญ ไดแก       
การตรากฎหมาย การควบคุมการบริหารราชการแผนดิน (ต้ังแตการสรรหานายกรัฐมนตรี การอภิปราย
ในการแถลงนโยบายของคณะรัฐมนตรี การพิจารณางบประมาณรายจาย การต้ังกระทูถาม การเสนอและ
พิจารณาญัตติเรื่องตาง ๆ การพิจารณารายงานผลการปฏิบัติงานขององคกรตาง ๆ ของฝายบริหาร    
การพิจารณาศึกษาสอบสวนโดยคณะกรรมาธิการที่สภาต้ัง การเปดอภิปรายทั่วไป ทั้งที่เปนการเปดอภิปราย
ทั่วไปโดยไมมีการลงมติ และการเปดอภิปรายทั่วไปเพื่อลงมติไมไววางใจ) การใหความเห็นชอบในกิจการ
ที่สําคัญของประเทศ และการควบคุมตรวจสอบการใชอํานาจรัฐ นอกจากน้ี รัฐสภายังมีความจําเปนตอง
แลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับรัฐสภาของประเทศตาง ๆ เพื่อใหเขาใจสถานการณและรวมกันแกไขปญหา
ตาง ๆ ไดอยางถูกตอง เปนแนวทางเดียวกัน รัฐสภาไทยจึงไดเขารวมเปนสมาชิกองคการรัฐสภาระหวาง
ประเทศหลายองคการ  และมีพันธกรณีในการสงผูแทนเขารวมการประชุมในวาระตาง ๆ  ทีอ่งคการรฐัสภา
ระหวางประเทศแตละองคการจัดข้ึน ตลอดทั้งจะตองมีการแลกเปลี่ยนการเยือนกันระหวางประธานและ
สมาชิกรัฐสภาของประเทศสมาชิกองคการรัฐสภาระหวางประเทศดวย  
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การทําหนาที่ของรัฐสภาในดานตาง ๆ ดังกลาว เกิดเปนระบบงานและกระบวนการที่ยุงยาก
ซับซอนมีความจําเปนตองใชขอมูลและเอกสารประกอบการพิจารณา รวมทั้งบุคลากรที่มีความรู      
ความเช่ียวชาญ และงบประมาณในกระบวนการดังกลาว สําหรับรองรับการปฏิบัติหนาที่ของรัฐสภา จึง
จําเปนตองมีการจัดระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภาเพื่อรองรับระบบงานของรัฐสภาใหสอดคลองกัน  

การจัดระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภาในระยะเริ่มตนเปนการจัดต้ังสํานักงานเลขาธิการสภา
ผูแทนราษฎรเปนสวนราชการตามกฎหมายวาดวยการปรับปรุงกระทรวง ทบวง กรม เพื่อทําหนาที่   
ดานธุรการใหกับสภาผูแทนราษฎร และไดพัฒนาเปนสํานักงานเลขาธิการรัฐสภาซึ่งมีขาราชการเปน
ขาราชการ ก.พ. เพื่อสนับสนุนการดําเนินงานของรัฐสภา ทั้งสภาผูแทนราษฎรและวุฒิสภา จนมีการ
ประกาศใชรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2517 อิทธิพลทางการเมืองตามระบอบ
ประชาธิปไตยมีผลอยางมากตอระบบงานรัฐสภา จึงมีการตราพระราชบัญญัติจัดระเบียบปฏิบัติราชการ
ฝายรัฐสภา พ.ศ. 2518 และพระราชบัญญัติระเบียบขาราชการฝายรัฐสภา พ.ศ. 2518 ข้ึน เพื่อให     
ฝายนิติบัญญัติดําเนินการแบงสวนราชการ จัดการงานธุรการและจัดระเบียบขาราชการของฝายนิติบญัญติั
เองโดยไมตองข้ึนกับฝายบริหาร สามารถปรับปรุงสวนราชการและระเบียบปฏิบัติราชการใหเหมาะสม 
และสามารถอํานวยความสะดวกใหแกราชการของฝายนิติบัญญัติไดมากย่ิงข้ึน โดยใหสํานักงานเลขาธิการ
รัฐสภาตามพระราชบัญญัติจัดระเบียบปฏิบัติราชการฝายรัฐสภา พ.ศ. 2518 เปนสวนราชการสังกัด
รัฐสภา มีอํานาจหนาที่เกี่ยวกับราชการประจําทั่วไปของรัฐสภา เพื่อรองรับการปฏิบัติหนาที่ของ       
สภาผูแทนราษฎรและวุฒิสภา มีขาราชการฝายรัฐสภาตามพระราชบัญญัติระเบียบขาราชการฝายรัฐสภา 
พ.ศ. 2518 ที่มีคณะกรรมการขาราชการฝายรัฐสภา (ก.ร.) เปนคณะกรรมการกลางบริหารงานบุคคล 
และเปนอิสระจากคณะกรรมการขาราชการพลเรือน (ก.พ.) และเมื่อประกาศใชรัฐธรรมนูญแหง
ราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2534 สภานิติบัญญัติแหงชาติทําหนาที่รัฐสภา ก็ไดพิจารณาเห็นถึง
ความสําคัญในการพัฒนาประสิทธิภาพของรัฐสภา ทั้งสภาผูแทนราษฎรและวุฒิสภา จึงไดแกไขเพิ่มเติม
กฎหมายวาดวยการจัดระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภาโดยการตราพระราชบัญญัติจัดระเบียบปฏิบัติ
ราชการฝายรัฐสภา (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2535 และพระราชบัญญัติระเบียบขาราชการฝายรัฐสภา (ฉบับที่ 4) 
พ.ศ. 2535 เพื่อใหมีสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรทําหนาที่ เกี่ยวกับราชการทั่วไปของ          
สภาผูแทนราษฎร และใหมีสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภาทําหนาที่เกี่ยวกับราชการทั่วไปของวุฒิสภา   
(ราชกิจจานุเบกษา เลม 109 ตอนที่ 32 (1 เมษายน 2535) หนา 1-9) แตขาราชการฝายรัฐสภาก็ยังคง
เปนขาราชการที่มีตําแหนงและอัตราเงินเดือนเหมือนกับขาราชการพลเรือน เพราะการกําหนดตําแหนง 
การใหรับเงินเดือนและการใหไดรับเงินประจําตําแหนง รวมทั้งอัตราเงินเดือนและอัตราเงินประจํา
ตําแหนง ของขาราชการพลเรือนสามัญตามกฎหมายวาดวยระเบียบขาราชการพลเรือน มาใชบังคับกับ
ขาราชการรัฐสภาสามัญโดยอนุโลม 
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 ในป พ.ศ. 2554 ไดมีการปรับปรุงกฎหมายวาดวยการจัดระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา     
2 ฉบับ คือ  

1. พระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา พ.ศ. 2554 เพื่อใหการบริหารราชการฝาย
รัฐสภาสอดคลองกับการบริหารราชการที่เปลี่ยนแปลงไป ใหสวนราชการสังกัดรัฐสภาไดรับการจัดสรร
งบประมาณเปนเงินอุดหนุน และใหสวนราชการสังกัดรัฐสภามีอิสระในการบริหารงานจึงให ก.ร. มีอาํนาจ
ออกระเบียบรัฐสภาหรือประกาศรัฐสภาเกี่ยวกับการบริหารงานทั่วไป การงบประมาณ การเงินและ
ทรัพยสิน และการดําเนินการอื่นของสวนราชการสังกัดรัฐสภา  

2. พระราชบัญญัติระเบียบขาราชการรัฐสภา พ.ศ. 2554 เพื่อใหการบริหารทรัพยากรบุคคลของ
ราชการฝายรัฐสภาสอดคลองกับการบริหารราชการที่เปลี่ยนแปลงไป สมควรปรับปรุงกฎหมายดังกลาว
โดยกําหนดระบบตําแหนงของขาราชการรัฐสภาใหจําแนกตามกลุมลักษณะงานและใหมีบัญชีอัตรา
เงินเดือนและเงินประจําตําแหนงของขาราชการรัฐสภาเปนการเฉพาะ และปรับปรุงกระบวนการพจิารณา
อุทธรณและรองทุกขของขาราชการรัฐสภาสามัญ รวมทั้งเพิ่มตําแหนงขาราชการรัฐสภาฝายการเมือง 
บางตําแหนงในสภาผูแทนราษฎรและวุฒิสภาใหสอดคลองกับภารกิจของงานดานนิติบัญญัติของรัฐสภา 
การปรับปรุงกฎหมายวาดวยระเบียบขาราชการรัฐสภาในครั้งน้ีเปนการปรับระบบขาราชการฝายรัฐสภา
จากระบบระดับตําแหนงหรือระบบซี เปนระบบกลุมลักษณะงานหรือระบบแทง เชนเดียวกับขาราชการ    
พลเรือนน่ันเอง 

จึงกลาวไดวา นับต้ังแตเปลี่ยนแปลงการปกครองป พ.ศ. 2475 เปนตนมา ประเทศไทยมีสภา    
ที่ทําหนาที่นิติบัญญัติมาโดยตลอด เพียงแตช่ือและองคประกอบของสภาในแตละชวงเวลาอาจแตกตางกนั
ไปตามบทบัญญัติของรัฐธรรมนูญแตละฉบับ และแมวาในอดีตจะมีการยึดอํานาจการปกครองประเทศ   
ที่มีผลใหตองยกเลิกรัฐธรรมนูญหลายครั้ง ก็เปนชวงเวลาสั้น ๆ เทาน้ัน เมื่อมีการประกาศใชรัฐธรรมนูญ
ฉบับใหมก็จะมีการแตงต้ังหรือเลือกต้ังสมาชิกสภาที่ทําหนาที่นิติบัญญัติตามรัฐธรรมนูญฉบับใหม ซึ่งเมื่อ 
มีสภาที่ทําหนาที่นิติบัญญัติจึงตองมีระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภาและมีสํานักงานเลขาธิการสภา 
เพื่อรองรับระบบงานรัฐสภาและสนับสนุนการปฏิบัติหนาที่ของรัฐสภาควบคูกันไปดวย 

ในปจจุบัน แมวารัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2560 มาตรา 141 วรรคสอง 
ไดกําหนดใหรัฐตองจัดสรรงบประมาณใหเพียงพอกับการบริหารงานโดยอิสระของรัฐสภา ทั้งน้ี ตาม
หลักเกณฑที่บัญญัติไวในกฎหมายวาดวยวินัยการเงินการคลังของรัฐ และในกรณีที่เห็นวางบประมาณ    
ที่ไดรับการจัดสรรอาจไมเพียงพอตอการปฏิบัติหนาที่ รัฐสภาจะย่ืนคําขอแปรญัตติตอคณะกรรมาธิการ
พิจารณางบประมาณรายจายประจําปงบประมาณโดยตรงก็ได  ทําใหเห็นไดวารัฐธรรมนูญมีเจตนารมณ
ใหรัฐสภามีความเปนอิสระในการบริหารงานของรัฐสภาเอง แตการจัดระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา
ก็ยังคงมีปญหาทางกฎหมายอยู ทั้งในดานโครงสรางและอํานาจหนาที่ของสวนราชการ การจัดระบบงาน 
การงบประมาณและทรัพยสิน และการบริหารงานบุคคลของสวนราชการสังกัดรัฐสภา 
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วัตถุประสงคของการนําเสนอ  
1. เพื่อใหเขาใจความเปนมาและความสําคัญของการจัดระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา 
2. เพื่ออธิบายการจัดระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภาตามกฎหมายในปจจุบัน 
3. เพื่อวิเคราะหปญหาทางกฎหมายของการจัดระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา 
4. เพื่อเสนอแนวทางแกไขกฎหมายวาดวยการจัดระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา 

ระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภาตามกฎหมายปจจุบัน 
การปรับปรุงระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภาโดยพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการฝาย

รัฐสภา พ.ศ. 2554 ทําใหระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภาเปลี่ยนแปลงเปน ดังน้ี 
1. ใหนําหลักธรรมาภิบาลมาใชกับการบริหารราชการฝายรัฐสภา เพื่อใหเปนไปตามวิธีการ

บริหารกิจการบานเมืองที่ดี ตามความเหมาะสมของแตละภารกิจ โดยคณะกรรมการขาราชการรัฐสภา 
หรือ ก.ร. จะออกระเบียบรัฐสภาหรือประกาศรัฐสภากําหนดหลักเกณฑและวิธีการในการปฏิบัติราชการ
และการสั่งการใหสวนราชการสังกัดรัฐสภาและขาราชการรัฐสภาปฏิบัติก็ได เพื่อใหสํานักงานเลขาธิการ
สภาผูแทนราษฎรและสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภาสามารถรองรับระบบงานของแตละสภาไดอยางถูกตอง
และมีประสิทธิภาพ (มาตรา 5) 

2. สวนราชการสังกัดรัฐสภา ไดแก 1) สํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร 2) สํานักงาน
เลขาธิการวุฒิสภา และ 3) สวนราชการที่เรียกช่ืออยางอื่น  สวนราชการตาม 1) 2) และ 3) เปนนิติบุคคล
และมีอิสระในการบริหารงานบุคคล การงบประมาณ และการดําเนินการอื่น ตามที่บัญญัติไวใน
พระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา พ.ศ. 2554 และกฎหมายวาดวยระเบียบขาราชการ
รัฐสภา (มาตรา 6) เพื่อใหรัฐสภา ทั้งสภาผูแทนราษฎรและวุฒิสภา มีอิสระในการปฏิบัติหนาที่  โดยให    
แตละสภามีสํานักงานเลขาธิการเปนของตนเองและเปนอิสระจากกัน และถามีความจําเปนก็สามารถ
จัดต้ังสวนราชการใหมเพิ่มข้ึนไดโดยทําเปนพระราชบัญญัติ ตามมาตรา 7 หรือดําเนินการตามมาตรา 8 

2.1 สํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร มีอํานาจหนาที่เกี่ยวกับราชการประจําทั่วไป
ของสภาผูแทนราษฎร มีเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรเปนผูบังคับบัญชาขาราชการ พนักงานราชการและ
ลูกจาง และรับผิดชอบในการปฏิบัติราชการ ข้ึนตรงตอประธานสภาผูแทนราษฎร และใหมีรองเลขาธิการ
สภาผูแทนราษฎรเปนผูชวยสั่งและปฏิบัติราชการ และจะใหมีผูชวยเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรเปนผูชวย
สั่งและปฏิบัติราชการตามที่เลขาธิการสภาผูแทนราษฎรกําหนดหรือมอบหมายก็ได (มาตรา 10) จึง
เทากับวาสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรทําหนาที่รองรับระบบงานของสภาผูแทนราษฎรน่ันเอง  

2.2 สํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา มีอํานาจหนาที่เกี่ยวกับราชการประจําทั่วไปของวุฒิสภา 
มีเลขาธิการวุฒิสภาเปนผูบังคับบัญชาขาราชการ พนักงานราชการและลูกจาง และรับผิดชอบในการ
ปฏิบัติราชการข้ึนตรงตอประธานวุฒิสภา และใหมีรองเลขาธิการวุฒิสภาเปนผูชวยสั่งและปฏิบัติราชการ 
และจะใหมีผูชวยเลขาธิการวุฒิสภาเปนผูชวยสั่งและปฏิบัติราชการตามที่เลขาธิการวุฒิสภากําหนดหรือ
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มอบหมายก็ได (มาตรา 11) จึงเทากับวาสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภาทําหนาที่รองรับระบบงานของ
วุฒิสภา น่ันเอง 

3. การแบงสวนราชการภายใน  การแบงสวนราชการภายในของสํานักงานเลขาธิการสภา
ผูแทนราษฎร สํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา หรือสวนราชการที่เรียกช่ืออยางอื่น ตองทําเปนประกาศ
รัฐสภาโดยความเห็นชอบของ ก.ร. และตองระบุอํานาจหนาที่ของแตละสวนราชการไวในประกาศรัฐสภา
ดวย ซึ่งโดยปกติจะแบงสวนราชการภายในออกเปนสํานัก หรือสวนราชการที่เรียกช่ืออยางอื่นซึ่งมีฐานะ
เทียบสํานัก และในกรณีที่มีความจําเปนจะแบงเปนสวนราชการอื่นนอกจากสํานักก็ได สวนราชการ
ภายในน้ันมีอํานาจหนาที่ตามที่กําหนดไวใหเปนหนาที่ของสวนราชการน้ัน ๆ และมีผูอํานวยการสํานัก 
หรือหัวหนาสวนราชการที่เรียกช่ืออยางอื่นเปนผูบังคับบัญชาขาราชการ และรับผิดชอบในการปฏิบัติ
ราชการ (มาตรา 12) การแบงสวนราชการภายในของสวนราชการสังกัดรัฐสภาน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อ    
การรองรับระบบงานรัฐสภาในดานตาง ๆ น่ันเอง 

3.1 การแบงสวนราชการภายในสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร ปจจุบันสํานักงาน
เลขาธิการสภาผูแทนราษฎรมีการแบงสวนราชการภายในตามประกาศรัฐสภา เรื่อง การแบงสวนราชการ
ภายในสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร พ.ศ. 2545 และประกาศ ก.ร. เรื่อง การกําหนดหนาที่
ความรับผิดชอบของสวนราชการในสังกัดสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร พ.ศ. 2545 ลงวันที่ 26 
กรกฎาคม พ.ศ. 2545 โดยแบงสวนราชการภายในออกเปน 22 สํานัก กับ 5 กลุมงานข้ึนตรงเลขาธิการ
สภาผูแทนราษฎร ดังน้ี 1) สํานักงานประธานสภาผูแทนราษฎร 2) สํานักงานเลขานุการ ก.ร. 3) สํานัก
บริหารงานกลาง 4) สํานักพัฒนาบุคลากร 5) สํานักการคลังและงบประมาณ 6) สํานักการพิมพ 7) สํานัก
รักษาความปลอดภัย 8) สํานักประชาสัมพันธ 9) สถานีวิทยุกระจายเสียงและวิทยุโทรทัศนรัฐสภา 10) 
สํานักองคการรัฐสภาระหวางประเทศ 11) สํานักความสัมพันธระหวางประเทศ 12) สํานักวิชาการ 13) 
สํานักสารสนเทศ 14) สํานักการประชุม 15) สํานักกฎหมาย 16) สํานักรายงานการประชุมและชวเลข 
17) สํานักกรรมาธิการ 1 18) สํานักกรรมาธิการ 2 19) สํานักกรรมาธิการ 3 20) สํานักภาษาตางประเทศ 
21) สํานักนโยบายและแผน และ 22) สํานักบริการทางการแพทยประจํารัฐสภา และกลุมงานข้ึนตรง
เลขาธิการสภาผูแทนราษฎร 5 กลุมงาน ไดแก 1) กลุมตรวจสอบภายใน 2) กลุมงานประธานรัฐสภา 3) 
กลุมงานผูนําฝายคานในสภาผูแทนราษฎร 4) สํานักงบประมาณของรัฐสภา และ 5) กลุมงานเลขาธิการ
สภาผูแทนราษฎร   

3.2 การแบงสวนราชการภายในสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา ปจจุบันสํานักงานเลขาธิการ
วุฒิสภามีการแบงสวนราชการภายในตามประกาศรัฐสภา เรื่อง การแบงสวนราชการภายในสํานักงาน
เลขาธิการวุฒิสภา พ.ศ. 2544 และประกาศ ก.ร. เรื่อง การกําหนดหนาที่ความรับผิดชอบของสวนราชการ
ในสังกัดสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา พ.ศ. 2544 วันที่ 12 ตุลาคม พ.ศ. 2544 โดยแบงสวนราชการ
ภายในออกเปน 18 สํานัก กับ 1 กลุมงานข้ึนตรงเลขาธิการวุฒิสภา ดังน้ี 1) สํานักงานประธานวุฒิสภา  
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2) สํานักประชาสัมพันธ 3) สํานักบริหารงานกลาง 4) สํานักการคลังและงบประมาณ 5) สํานักการ
ตางประเทศ 6) สํานักวิชาการ 7) สํานักการประชุม 8) สํานักกํากับและตรวจสอบ 9) สํานักกรรมาธิการ 
1 10) สํานักกรรมาธิการ 2 11) สํานักกรรมาธิการ 3 12) สํานักกฎหมาย 13) สํานักภาษาตางประเทศ 
14) สํานักพัฒนาทรัพยากรบุคคล 15) สํานักเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร  16) สํานักรายงาน
การประชุมและชวเลข 17) สํานักการพิมพ และ 18) สํานักนโยบายและแผน และกลุมงานข้ึนตรง
เลขาธิการวุฒิสภา คือ กลุมตรวจสอบภายใน   

4. ความเปนอิสระในการบริหารราชการฝายรัฐสภา สวนราชการสังกัดรัฐสภามีความเปน
อิสระในการบริหารราชการ ดังน้ี 

4.1 การเสนอคําขอต้ังงบประมาณรายจาย ใหสวนราชการสังกัดรัฐสภาเสนอคําขอต้ัง
งบประมาณรายจายตอคณะรัฐมนตรี เพื่อจัดสรรเปนเงินอุดหนุนของสวนราชการสังกัดรัฐสภาไวใน    
รางพระราชบัญญัติงบประมาณรายจายประจําปงบประมาณหรือรางพระราชบัญญัติงบประมาณรายจาย
เพิ่มเติม แลวแตกรณี ในการน้ี คณะรัฐมนตรีอาจทําความเห็นเกี่ยวกับการจัดสรรงบประมาณของ     
สวนราชการสังกัดรัฐสภาไวในรายงานการเสนอรางพระราชบัญญัติงบประมาณรายจายประจําป
งบประมาณหรือรางพระราชบัญญัติงบประมาณรายจายเพิ่มเติมดวยก็ได และในการพิจารณาราง
พระราชบัญญัติงบประมาณดังกลาว คณะรัฐมนตรี สภาผูแทนราษฎร วุฒิสภา หรือคณะกรรมาธิการที่
เกี่ยวของ อาจขอใหสวนราชการสังกัดรัฐสภา เขาช้ีแจงเพื่อประกอบการพิจารณาได (มาตรา 13) 

มาตรการน้ีกําหนดข้ึนเพื่อเปนหลักประกันความเปนอิสระของรัฐสภาและสวนราชการ
สังกัดรัฐสภา แตในทางปฏิบัติไมอาจดําเนินการตามมาตราน้ีไดเพราะรัฐธรรมนูญมิไดมีบทบัญญัติให  
สวนราชการสังกัดรัฐสภาเปนหนวยงานที่มีความเปนอิสระในการงบประมาณ การบริหารงานบุคคลและ    
การอื่น อยางเชนสํานักงานศาล สวนราชการสังกัดรัฐสภาจึงไมสามารถเสนอคําขอต้ังงบประมาณรายจาย
ตอคณะรัฐมนตรีโดยตรงได จึงตองเสนอผานทางสํานักงบประมาณเชนเดียวกับสวนราชการในสังกัด   
ฝายบริหารตามกฎหมายวาดวยวิธีการงบประมาณ       

4.2 ให ก.ร. ออกระเบียบและประกาศเก่ียวกับการบริหารราชการฝายรัฐสภา โดยให ก.ร. 
มีอํานาจออกระเบียบรัฐสภาหรือประกาศรัฐสภาเกี่ยวกับการบริหารงานทั่วไป การงบประมาณ การเงิน
และทรัพยสิน และการดําเนินการอื่นของสวนราชการสังกัดรัฐสภา โดยเฉพาะในเรื่องดังตอไปน้ี  

1) การรักษาราชการแทนและการปฏิบัติราชการแทนในตําแหนงของประธานรัฐสภา 
ประธานสภาผูแทนราษฎร ประธานวุฒิสภา และขาราชการรัฐสภาสามัญ             

2) การแตงต้ังบุคคลเพื่อปฏิบัติหนาที่อันจะเปนประโยชนตอการปฏิบัติงานของรัฐสภา 
สภาผูแทนราษฎร วุฒิสภา สมาชิกสภาผูแทนราษฎร สมาชิกวุฒิสภา กรรมาธิการของสภาผูแทนราษฎร
หรือวุฒิสภา และสวนราชการสังกัดรัฐสภา รวมทั้งกําหนดอัตราคาตอบแทน              
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3) การกําหนดอัตราเบี้ยประชุม คาตอบแทนหรือประโยชนตอบแทนอื่นของ ก.ร.อ.     
ก.ร. และคณะกรรมการอื่น ๆ รวมทั้งใหแกผูซึ่งไดรับแตงต้ังเพื่อปฏิบัติราชการใด ๆ             

4) การบริหารจัดการงบประมาณและการพัสดุของสวนราชการสังกัดรัฐสภา             
5) การกําหนดวิธีการ เงื่อนไข และอัตราคาจางในการจางพนักงานราชการและลูกจาง

ของสวนราชการสังกัดรัฐสภา รวมทั้งการกําหนดเครื่องแบบและการแตงกาย การกําหนดวันเวลาทํางาน 
วันหยุดราชการตามประเพณี วันหยุดราชการประจําป การลาหยุดราชการ คาตอบแทนพิเศษ            
คาครองชีพช่ัวคราว และการจัดสวัสดิการหรือการสงเคราะหอื่นของพนักงานราชการและลูกจางของ     
สวนราชการสังกัดรัฐสภา 

6) วางระเบียบปฏิบัติราชการ เพื่อใหการบริหารราชการฝายรัฐสภาเปนไปโดยรวดเร็ว
และมีประสิทธิภาพ เทาที่ไมขัดหรือแยงกับพระราชบัญญัติน้ีหรือกฎหมายอื่น (มาตรา 15)               

การให ก.ร.มีอํานาจเพิ่มข้ึนในการออกระเบียบและประกาศตาง ๆ เพื่อใหสวนราชการ
สังกัดรัฐสภามีความเปนอิสระจากฝายบริหาร แตการออกระเบียบและประกาศตาง ๆ ตามมาตรา 15 น้ี 
จะตองมีเกณฑมาตรฐานตามหลักธรรมาภิบาลไมตํ่ากวาเกณฑมาตรฐานที่ใชบังคับกับสวนราชการ       
ในสังกัดฝายบริหาร 

5. กําหนดตําแหนงตํารวจรัฐสภา  มีการกําหนดตําแหนงเจาหนาที่ตํารวจรัฐสภาทําหนาที่
รักษาความสงบเรียบรอยและรักษาความปลอดภัยบุคคลและทรัพยสินภายในบริเวณรัฐสภา โดยใหมี
อํานาจและหนาที่เชนเดียวกับพนักงานฝายปกครองหรือตํารวจตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความ
อาญาภายในบริเวณรัฐสภาและเปนเจาพนักงานตามประมวลกฎหมายอาญา และกําหนดใหขาราชการ
รัฐสภาสามัญตําแหนงเจาหนาที่รักษาความปลอดภัยตามพระราชบัญญัติจัดระเบียบปฏิบัติราชการ    
ฝายรัฐสภา พ.ศ. 2518 ซึ่งดํารงตําแหนงอยูในวันที่พระราชบัญญัติน้ีใชบังคับ เปนเจาหนาที่ตํารวจรัฐสภา
ตามพระราชบัญญัติน้ีดวยตาม (มาตรา 16 และมาตรา 20) 

6. การบริหารราชการฝายรัฐสภาตามบทเฉพาะกาล บรรดาอํานาจในการสั่ง การอนุญาต การ
อนุมัติ หรือการปฏิบัติราชการตามที่กฎหมาย ระเบียบ ขอบังคับ หรือคําสั่งใดกําหนดวาเปนอํานาจของ
คณะรัฐมนตรี ใหเปนอํานาจของ ก.ร. เฉพาะที่เกี่ยวกับราชการของสวนราชการในสังกัดรัฐสภา ทั้งน้ี 
จนกวาจะมีระเบียบรัฐสภาหรือประกาศรัฐสภาตามมาตรา 15 ใชบังคับ 

บรรดาอํานาจในการสั่ง การอนุญาต การอนุมัติ หรือการปฏิบัติราชการตามที่กฎหมาย 
ระเบียบ ขอบังคับ หรือคําสั่งใดกําหนดวาเปนอํานาจของนายกรัฐมนตรีใหเปนอํานาจของประธานรัฐสภา 
อํานาจของรัฐมนตรีเจาสังกัดใหเปนอํานาจของประธานสภาผูแทนราษฎรสําหรับสํานักงานเลขาธิการสภา
ผูแทนราษฎร หรือของประธานวุฒิสภาสําหรับสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา หรือของประธานรัฐสภา
สําหรับสวนราชการที่เรียกช่ืออยางอื่น และอํานาจของปลัดกระทรวงใหเปนอํานาจของเลขาธิการสภา
ผูแทนราษฎร เลขาธิการวุฒิสภา หรือหัวหนาสวนราชการที่เรียกช่ืออยางอื่น เฉพาะที่เกี่ยวกับราชการ
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ของสวนราชการในสังกัด ทั้งน้ี จนกวาจะมีระเบียบรัฐสภาหรือประกาศรัฐสภาตามมาตรา 15 ใชบังคับ 
การเทียบระดับตําแหนง (มาตรา 18)  

7. การตรวจสอบ สวนราชการสังกัดรัฐสภาเปนหนวยรับตรวจตามกฎหมายประกอบ
รัฐธรรมนูญวาดวยการตรวจเงินแผนดิน เชนเดียวกับสวนราชการทั่ว ๆ ไป (มาตรา 14) 

8. ระเบียบขาราชการรัฐสภา เปนไปตามพระราชบัญญัติระเบียบขาราชการรัฐสภา พ.ศ. 2554 
ที่มีคณะกรรมการขาราชการรัฐสภา หรือ ก.ร. เปนกรรมการกลางบริการงานบุคคลและมีอํานาจหนาที่ใน
การออกกฎ ระเบียบ และประกาศ ที่เกี่ยวกับการบริหารราชการฝายรัฐสภาดวย ซึ่ง “ก.ร” ประกอบดวย 
ประธานรัฐสภาเปนประธานกรรมการ รองประธานรัฐสภาเปนรองประธานกรรมการ เลขาธิการ ก.พ. 
เลขาธิการสภาผูแทนราษฎร เลขาธิการวุฒิสภา ผูทรงคุณวุฒิจํานวนแปดคนซึ่งสภาผูแทนราษฎรเลือก
จํานวนสี่คน วุฒิสภาเลือกจํานวนสี่คน และผูแทนขาราชการรัฐสภาสามัญจํานวนสี่คนซึ่งขาราชการ
รัฐสภาสามัญในสังกัดสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรเลือกกันเองจํานวนสองคน และขาราชการ
รัฐสภาสามัญในสังกัดสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภาเลือกกันเองจํานวนสองคน เปนกรรมการ โดยมี
เลขาธิการสภาผูแทนราษฎรหรือเลขาธิการวุฒิสภาคนใดคนหน่ึงที่ประธานรัฐสภาแตงต้ังเปนเลขานุการ 
ก.ร. (มาตรา 13)    

8.1 ขาราชการรัฐสภาสามัญ มี 4 ประเภท ดังตอไปน้ี 
1) ตําแหนงประเภทบริหาร ไดแก  ตําแหนงหัวหนาสวนราชการสังกัดรัฐสภา        

รองหัวหนาสวนราชการสังกัดรัฐสภา ผูชวยหัวหนาสวนราชการสังกัดรัฐสภา และตําแหนงอื่นที่ ก.ร. 
กําหนดตําแหนงประเภทบริหารมี 2 ระดับ คือ ระดับตน และระดับสูง 

2) ตําแหนงประเภทอํานวยการ ไดแก ตําแหนงหัวหนาสวนราชการภายในระดับสํานัก 
ผูอํานวยการกลุมงาน และตําแหนงอื่นที่ ก.ร. กําหนด ตําแหนงประเภทอํานวยการมี 2 ระดับ คือ ระดับ
ตน ระดับสูง 

3) ตําแหนงประเภทวิชาการ ไดแก ตําแหนงที่จําเปนตองใชผูสําเร็จการศึกษาระดับ
ปริญญาตามที่ ก.ร. กําหนด เพื่อปฏิบัติงานในหนาที่ของตําแหนงน้ัน ตําแหนงประเภทวิชาการ มี 5 
ระดับ คือ ระดับปฏิบัติการ ระดับชํานาญการ ระดับชํานาญการพิเศษ ระดับเช่ียวชาญ และระดับ
ทรงคุณวุฒ ิ

4) ตําแหนงประเภททั่วไป ไดแก ตําแหนงที่ไมใชตําแหนงประเภทบริหาร ตําแหนง
ประเภทอํานวยการ และตําแหนงประเภทวิชาการ ทั้งน้ี ตามที่ ก.ร. กําหนด ตําแหนงประเภททั่วไป มี   
4 ระดับ คือ ระดับปฏิบัติงาน ระดับชํานาญงาน ระดับอาวุโส และระดับทักษะพิเศษ (มาตรา 26 และ
มาตรา 27)  

ตําแหนงขาราชการรัฐสภาสามัญจะมีในสวนราชการใด จํานวนเทาใด และเปนตําแหนง
ประเภทใด สายงานใด ระดับใด ใหเปนไปตามที่ ก.ร. กําหนด โดยตองคํานึงถึงประสิทธิภาพ ประสิทธิผล 
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ความไมซ้ําซอน และประหยัดเปนหลัก และตองเปนไปตามมาตรฐานกําหนดตําแหนงที่ ก.ร. จัดทําข้ึน 
(มาตรา 28 มาตรา 29 และมาตรา 30)  

8.2 นักกฎหมายนิติบัญญัติ เพื่อประโยชนแกการพัฒนาคุณภาพการปฏิบัติงานดาน
กฎหมายของรัฐสภา ใหมีตําแหนงนักกฎหมายนิติบัญญัติในสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและ
สํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา ซึ่งเปนขาราชการรัฐสภาสามัญที่มีความรูและมีประสบการณในทาง
นิติศาสตร การรางกฎหมาย การใหความเห็นทางกฎหมาย การบริหารราชการแผนดินและระบบงาน 
ดานนิติบัญญัติ เพื่อปฏิบัติหนาที่ในงานดานกฎหมายและติดตามประเมินผลการบังคับใชกฎหมายตาม
ความรับผิดชอบของรัฐสภา โดยคุณสมบัติ หลักเกณฑและวิธีการเขาสูตําแหนง การแตงต้ังใหดํารง
ตําแหนงนักกฎหมายนิติบัญญัติ ใหเปนไปตามระเบียบที่ ก.ร. กําหนด และนักกฎหมายนิติบัญญัติจะ
ไดรับเงินเพิ่มสําหรับตําแหนงในอัตราตามระเบียบที่ ก.ร. กําหนด (มาตรา 35) ซึ่งปจจุบันไดมีระเบียบ 
ก.ร. วาดวยการกําหนดตําแหนงนักกฎหมายนิติบัญญัติ พ.ศ. 2561 ใชบังคับแลว 
 
ปญหาทางกฎหมายของการจัดระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา 

การจัดระบบงานรัฐสภาตามที่รัฐธรรมนูญและขอบังคับการประชุมสภากําหนด การปฏิบัติหนาที่
ของรัฐสภาซึ่งมีคณะกรรมาธิการที่แตละสภาต้ังข้ึนเปนกลไกสําคัญในการดําเนินงาน โดยมีสํานักงาน
เลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภาทําหนาที่สนับสนุนการดําเนินงานของรฐัสภา 
สภาผูแทนราษฎร วุฒิสภาและคณะกรรมาธิการ รวมถึงสนับสนุนการปฏิบัติหนาที่ของสมาชิกสภาผูแทน
ราษฎร สมาชิกวุฒิสภา และกรรมาธิการตามรัฐธรรมนูญดวยน้ัน ปจจุบันการบริหารราชการฝายรัฐสภามี
ปญหาทางกฎหมายที่ทําใหการจัดระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภาไมสอดคลองกับระบบงานรัฐสภา 4 
ประการ คือ  

1. การกําหนดอํานาจหนาท่ีของสวนราชการสังกัดรัฐสภาไมชัดเจน  พระราชบัญญัติระเบียบ
บริหารราชการฝายรัฐสภา พ.ศ. 2554 กําหนดใหสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรมีอํานาจหนาที่
เกี่ยวกับราชการทั่วไปของสภาผูแทนราษฎร และกําหนดใหสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภามีอํานาจหนาที่
เกี่ยวกับราชการทั่วไปของวุฒิสภา สวนงานที่ เปนราชการทั่วไปของรัฐสภา มิไดกําหนดไวใน
พระราชบัญญัติดังกลาว เมื่อรัฐธรรมนูญกําหนดใหประธานสภาผูแทนราษฎรเปนประธานรัฐสภา งานที่
เปนราชการทั่วไปของรัฐสภา เชน การจัดการประชุมรวมกันของรัฐสภา และงานดานการตางประเทศของ
รัฐสภาจึงตองใหสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรซึ่งสนับสนุนการปฏิบัติหนาที่ของสภาผูแทนราษฎร
และเปนสภาหลักในฝายนิติบัญญัติเปนผูรับผิดชอบ 

2. การแบงสวนราชการภายในของสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและสํานักงาน
เลขาธิการวุฒิสภาไมสอดคลองกับการสนับสนุนระบบงานรัฐสภา  เน่ืองมาจาก 
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2.1 มีหนวยบริการกลางอยูในสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร สํานักงานเลขาธิการ
สภาผูแทนราษฎรมีหนวยบริการกลางที่เปนสวนราชการภายในซึ่งทําหนาที่สนับสนุนการปฏิบติัหนาทีข่อง
ทั้งสภาผูแทนราษฎรและวุฒิสภา รวมถึงสนับสนุนสมาชิกของทั้ง 2 สภา เชน หองสมุดรัฐสภา พิพิธภัณฑ
และจดหมายเหตุ สถานีวิทยุกระจายเสียงและวิทยุโทรทัศนรัฐสภา สํานักองคการรัฐสภาระหวางประเทศ 
สํานักสารสนเทศ สํานักงานเลขานุการ ก.ร. และสํานักงบประมาณของรัฐสภา เมื่อหนวยงานดังกลาว   
อยูในบังคับบัญชาของเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรที่ข้ึนตรงตอประธานสภาผูแทนราษฎร ทําใหเกดิปญหา
การใหบริการกับสมาชิกของทั้งสองสภาไดอยางไมทั่วถึงและไมเทาเทียมกัน จําเปนตองปรบัปรงุโครงสราง
และกระบวนการบริหารจัดการใหมีศักยภาพอยางเพียงพอตอการรองรับระบบงานรฐัสภาตามรฐัธรรมนูญ 
และจําเปนตองมีหนวยงานกลางของรัฐสภาสําหรับใหบริการกับสมาชิกของทั้ง 2 สภา ซึ่งสามารถศึกษา
เปรียบเทียบไดจากรัฐสภาออสเตรเลียที่มี The Department of Parliamentary Services แยกออก
ตางหากจากสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา ทําหนาที่ใหบริการ
กับสภาทั้งสอง เชน งานดานการวิจัย การวิเคราะหงบประมาณ บริการหองสมุด พิพิธภัณฑรัฐสภา วิทยุ
โทรทัศน อาคารสถานที่ และการรักษาความปลอดภัย  

2.2 การจัดระบบงานท่ีซ้ําซอนกันของสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและ
สํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา การที่มีประกาศรัฐสภาแบงสวนราชการภายในสํานักงานเลขาธิการสภา
ผูแทนราษฎรออกเปน 22 สํานัก และ 6 กลุมงาน  และแบงสวนราชการภายในสํานักงานเลขาธิการ
วุฒิสภาออกเปน 18 สํานัก กับ 1 กลุมงาน มีปญหาวาสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและ
สํานักงานเลขาธิการวุฒิสภายังไมสามารถรองรับการปฏิบัติหนาที่ของรัฐสภา สภาผูแทนราษฎร และ
วุฒิสภา ไดอยางมีประสิทธิภาพ เพราะรัฐสภามีความจําเปนตองใชขอมูลทางวิชาการเชิงลึกในการปฏิบัติ
หนาที่มากข้ึน เชน ขอมูลการวิเคราะหงบประมาณรายจายประจําปงบประมาณ นอกจากน้ี สํานักงาน
เลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา ยังมีระบบงานภายในที่ซ้ําซอนกัน          
ซึ่งสามารถยุบรวมกันเพื่อเพิ่มศักยภาพในการสนับสนุนงานของรัฐสภา เชน งานดานการตางประเทศ 
ดานภาษาตางประเทศ ดานการประชาสมัพันธ ดานการพิมพ ดานวิชาการและกฎหมาย ดานการจัดทํา
รายงานการประชุม เปนตน 

3. ปญหาการบริหารทรัพยากรบุคคล   
3.1 สํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภามีทรัพยากร

บุคคล 4 ประเภท คือ  
1) ขาราชการรัฐสภาสามัญ ตามพระราชบัญญัติระเบียบขาราชการรัฐสภา พ.ศ. 2554 

กําหนดใหมีขาราชการรัฐสภา 2 ประเภท คือ ขาราชการรัฐสภาสามัญซึ่งเปนขาราชการประจํา และ
ขาราชการรัฐสภาฝายการเมืองซึ่งการแตงต้ังและการพนจากตําแหนงเปนไปตามเหตุผลทางการเมือง
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ดังน้ันขาราชการรัฐสภาที่อยูภายใตการบริหารงานบุคคลของสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและ
สํานักงานเลขาธิการวุฒิสภาจึงไดแกขาราชการรัฐสภาสามัญเทาน้ัน  

2) ลูกจางประจํา ตามระเบียบกระทรวงการคลังวาดวยลูกจางประจําของสวนราชการ
พ.ศ. 2537 ซึ่งมีการกําหนดตําแหนง อัตราเงินเดือน สิทธิประโยชน วินัยและการออกจากราชการ ซึ่งมี
ลักษณะทํานองเดียวกับขาราชการพลเรือน เชนเดียวกับลูกจางประจําของสวนราชการในฝายบริหาร 
ปจจุบันไมมีการบรรจุแตงต้ังลูกจางประจําเพิ่มเติม ดังน้ัน ลูกจางประจําที่มีอยูจะทยอยเกษียณอายุ
ราชการออกไปจนหมด 

3) พนักงานราชการ ตามระเบียบคณะกรรมการขาราชการฝายรัฐสภาวาดวยพนักงาน
ราชการ พ.ศ. 2548 ประกาศคณะกรรมการขาราชการฝายรัฐสภา เรื่องแนวทางการประเมินผลการ
ปฏิบัติงานของพนักงานราชการ ลงวันที่ 16 มีนาคม 2548 ประกาศคณะกรรมการขาราชการฝายรัฐสภา 
เรื่องคาตอบแทนและสิทธิประโยชนของพนักงานราชการลงวันที่ 16 มีนาคม 2548 และฉบับที่แกไข
ประกาศคณะกรรมการขาราชการฝายรัฐสภา เรื่องการกําหนดลักษณะงานและคุณสมบัติเฉพาะของ  
กลุมงานและการจัดทํากรอบอัตรากําลังพนักงานราชการ ลงวันที่ 16 มีนาคม 2548 ประกาศ
คณะกรรมการขาราชการฝายรัฐสภา เรื่องมาตรฐานทั่วไปเกี่ยวกับการกําหนดสิทธิประโยชนของพนักงาน
ราชการ    พ.ศ. 2553 ประกาศคณะกรรมการขาราชการฝายรัฐสภา เรื่อง หลักเกณฑวิธีการและเงื่อนไข
การสรรหาและการเลือกสรรพนักงานราชการ พ.ศ. 2553 ซึ่งพนักงานราชการเปนบุคคลที่ไดรับการจาง
ตามสัญญาจางโดยไดรับคาตอบแทนจากงบประมาณของสวนราชการสังกัดรัฐสภาเพื่อเปนพนักงานของ
รัฐ ในการปฏิบัติงานใหกับสวนราชการสังกัดรัฐสภาน้ัน โดยระเบียบคณะกรรมการขาราชการฝายรัฐสภา
วาดวยพนักงานราชการ พ.ศ. 2548 กําหนดใหมีพนักงานราชการ 2 ประเภท คือ พนักงานราชการทั่วไป 
ซึ่งปฏิบัติงานประจําทั่วไปของสวนราชการสังกัดรัฐสภาในดานงานบริการงานเทคนิคงานบริหารทัว่ไปงาน
วิชาชีพเฉพาะหรืองานเช่ียวชาญเฉพาะ และพนักงานราชการพิเศษซึ่งปฏิบัติงานในลักษณะที่ตองใช
ความรูหรือความเช่ียวชาญสูงมากเปนพิเศษ (ขอ 6) 

4) คณะทํางานทางการเมือง สํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรรับผิดชอบ
คณะทํางานการเมืองของประธานสภาผูแทนราษฎร รองประธานสภาผูแทนราษฎร ผูนําฝายคานในสภา
ผูแทนราษฎร คณะกรรมาธิการสามัญประจําสภาผูแทนราษฎร และสมาชิกสภาผูแทนราษฎร สวน
สํานักงานเลขาธิการวุฒิสภารับผิดชอบคณะทํางานทางการเมืองของประธานวุฒิสภา รองประธานวุฒสิภา 
คณะกรรมาธิการสามัญประจําวุฒิสภา และสมาชิกวุฒสิภา การแตงต้ังคณะทํางานทางการเมืองดังกลาว
เปนไปตามระเบียบรัฐสภาวาดวยการแตงต้ังบุคคลเพื่อปฏิบัติหนาที่อันจะเปนประโยชนตอการปฏิบัติงาน
ของรัฐสภา สภาผูแทนราษฎร วุฒิสภา สมาชิกสภาผูแทนราษฎร สมาชิกวุฒิสภา และกรรมาธิการของ
สภาผูแทนราษฎรหรือวุฒิสภา พ.ศ. 2554 ซึ่งคณะทํางานทางการเมืองดังกลาวแตงต้ังตามเหตุผลทางการ
เมือง  
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ทรัพยากรบุคคลทั้ง 4 ประเภท มีวิธีการบริหารงานบุคคลที่แตกตางกัน ทั้งการกําหนด
ตําแหนง คาตอบแทน สิทธิประโยชน สวัสดิการ การพัฒนา การประเมินผลการปฏิบัติงาน ฯลฯ 
โดยเฉพาะขาราชการรัฐสภาสามัญตามพระราชบัญญัติระเบียบขาราชการรัฐสภา พ.ศ. 2554 มีลักษณะ
เชนเดียวกับขาราชการพลเรือน การกําหนดตําแหนง อัตราเงินเดือน ตลอดทั้งหลักเกณฑและวิธีการ    
ในการบริหารงานบุคคลตามระเบียบขาราชการรัฐสภาเปนไปในทํานองเดียวกับขาราชการพลเรือน ทําให
การบริหารทรัพยากรบุคคลของสวนราชการสังกัดรัฐสภาตองอยูภายใตอิทธิพลของขาราชการพลเรือน 
(ก.พ.) ตามที่ ก.ร. นํามาปรับใชบังคับ จึงยากทีข่าราชการรัฐสภาจะไดรับการพัฒนาใหมีประสิทธิภาพและ
มีความเช่ียวชาญในงานดานนิติบัญญัติได  

ปจจุบันการบังคับใชพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา พ.ศ. 2554 และ
พระราชบัญญัติระเบียบขาราชการรัฐสภา พ.ศ. 2554 น้ัน สํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและ
สํานักงานเลขาธิการวุฒิสภาตองประสบกับปญหาการกําหนดตําแหนงและอัตราเงินเดือนของขาราชการ
และพนักงานราชการเปนอยางมากเพราะบุคลากรทั้ง 4 ประเภทดังกลาว ปฏิบัติหนาที่สนับสนุนการ
ดําเนินงานของรัฐสภาที่มีลักษณะงานซ้ําซอนกัน ทําใหเกิดปญหากับการกําหนดตําแหนงและอัตรา
เงินเดือนของบุคลากรใหสอดคลองกับโครงสรางและระบบงานของสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร
และสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา          

3.2 ก.ร. ไมตองรายงานผลการปฏิบัติงานตอรัฐสภา พระราชบัญญัติระเบียบบริหาร
ราชการฝายรัฐสภา พ.ศ. 2554 และพระราชบัญญัติระเบียบขาราชการรัฐสภา พ.ศ. 2554 ไมได
กําหนดให ก.ร. ตองรายงานผลการปฏิบัติงานตอรัฐสภา การปฏิบัติหนาที่ของกรรมการ ก.ร. จึงตองพิจารณา
ความประสงคของประธานสภาผูแทนราษฎรและประธานวุฒิสภา ซึ่งเปนประธานและรองประธาน ก.ร. 
เปนหลัก ซึ่งอาจทําใหเกิดปญหาการใชอํานาจที่ไมเปนธรรม จนทําใหทั้งสองสํานักงานไมสามารถปฏิบัติ
หนาที่ดวยความเปนกลางได และ ก.ร. ก็ไมอาจที่จะทราบความตองการของรัฐสภาเกี่ยวกับการพัฒนา
ระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภาไดดวย   

4. ปญหาวิธีการงบประมาณ  แมรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2560 มาตรา 
141 วรรคสอง และพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา พ.ศ. 2554 มาตรา 6 วรรคสอง 
กําหนดใหสวนราชการสังกัดรัฐสภามีอิสระทางการงบประมาณ แตสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร
และสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภาก็ยังคงเปนสวนราชการตามกฎหมายวาดวยวิธีการงบประมาณ การขอ 
ต้ังงบประมาณและการจัดสรรงบประมาณจึงตองอยูภายใตความเห็นชอบของสํานักงบประมาณและ
คณะรฐัมนตรี ประกอบกับการบริหารและการใชจายงบประมาณตองอยูภายใตระเบียบสํานักงบประมาณ
และระเบียบกระทรวงการคลัง ทําใหสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและสํานักงานเลขาธิการ
วุฒิสภาไมสามารถสนับสนุนงานเรงดวนของรัฐสภาไดทันตามเจตนารมณของรัฐธรรมนูญ เพราะการ
เบิกจายตองขออนุมัติจากกระทรวงการคลัง และเมื่อการจัดระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภายังคงองิอยู
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กับกฎหมายของฝายบริหาร โดยเฉพาะในเรื่องที่เกี่ยวกับการบริหารงานบุคคลและวิธีการงบประมาณ 
นอกจากจะทําใหรัฐสภาไมมีอิสระในการบริหารงานของรัฐสภาเองแลวยังเปนการขัดตอเจตนารมณของ
รัฐธรรมนูญ และสงผลตอประสิทธิภาพในการปฏิบัติหนาที่ของรัฐสภา สภาผูแทนราษฎรและวุฒิสภา   
อีกดวย 

ขอเสนอแนะในการแกไขปญหาระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา 
เมื่อสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภามีหนาที่หลักในการ

สนับสนุนระบบงานของรัฐสภา สภาผูแทนราษฎร และวุฒิสภา เทาน้ัน สวนงานอื่น ๆ เปนงานชวย
อํานวยการ หากมีการกําหนดโครงสราง และจัดระบบงานอยางเปนระบบ ควบคูไปกับการแกไขเพิ่มเติม
พระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา พ.ศ. 2554 พระราชบัญญัติระเบียบขาราชการรัฐสภา 
พ.ศ. 2554 ระเบียบรัฐสภา ประกาศรัฐสภา กฎ ก.ร. และระเบียบ ก.ร. ที่เกี่ยวของ รวมถึงการวางแนวทาง
ปฏิบัติที่เหมาะสมจะทําใหการบริหารราชการฝายรัฐสภาเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ จึงขอเสนอแนะ ดังน้ี 

1. กําหนดใหมีสวนราชการสังกัดรัฐสภา 3 สวนราชการ ไดแก 
1.1 สํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร มีอํานาจหนาที่เกี่ยวกับราชการประจําทั่วไปของ

สภาผูแทนราษฎรและของรัฐสภา ไดแก การดําเนินการเกี่ยวกับการประชุมสภาผูแทนราษฎร การประชุม
คณะกรรมาธิการของสภาผูแทนราษฎร และคณะกรรมาธิการรวมกันเพื่อพิจารณารางพระราชบัญญัติ  
การประชุมรวมกันของรัฐสภา และการประชุมคณะกรรมาธิการของรัฐสภา รวมถึงการดําเนินการ     
ทางวิชาการและกฎหมายเพื่อสนับสนุนระบบงานนิติบัญญัติและการตรวจสอบการใชอํานาจรัฐของ   
สภาผูแทนราษฎรและของรัฐสภา  

1.2 สํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา มีอํานาจหนาที่เกี่ยวกับราชการประจําทั่วไปของวุฒิสภา 
ไดแก การดําเนินการเกี่ยวกับการประชุมวุฒิสภา และการประชุมคณะกรรมาธิการของวุฒิสภา รวมถึง
การดําเนินการทางวิชาการและกฎหมายเพื่อสนับสนุนระบบงานนิติบัญญัติ การควบคุมการบริหาร
ราชการแผนดิน การใหความเห็นชอบกิจการสําคัญของชาติและการตรวจสอบการใชอํานาจรัฐของ
วุฒิสภา  

1.3 สํานักบริการรวมรัฐสภา มีอํานาจหนาที่เกี่ยวกับราชการประจําทั่วไปของรัฐสภาในสวน
ที่เกี่ยวกับงานชวยอํานวยการและงานวิชาการ เพื่อสนับสนุนการดําเนินงานของรัฐสภา สภาผูแทนราษฎร 
วุฒิสภา สํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา ไดแก งานเลขานุการ 
ก.ร. การพัฒนาบุคลากร   สํานักงบประมาณของรัฐสภา สํานักประชาสัมพันธ สถานีวิทยุกระจายเสียง
และวิทยุโทรทัศนรัฐสภา สํานักองคการรัฐสภาระหวางประเทศ สถาบันภาษาตางประเทศ หอสมุด 
จดหมายเหตุและพิพิธภัณฑรัฐสภา สํานักวิจัยและพัฒนา สํานักรักษาความปลอดภัยและอาคารสถานที่ 
สํานักการพิมพ และสํานักบริการทางการแพทย 
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ทั้งน้ี เพื่อใหสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภาทําหนาที่
สนับสนุนงานหลักของรัฐสภา สภาผูแทนราษฎร และวุฒิสภา สวนสํานักบริการรวมรัฐสภาตามขอ 1.3 
น้ัน เปนการรวมเอาสวนราชการภายในของสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรที่ทําหนาที่ใหบริการกบั
ทั้ง 2 สภา และสวนราชการภายในของทั้งสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและสํานักงานเลขาธิการ
วุฒิสภาที่มีอํานาจหนาที่ทํานองเดียวกัน มารวมกันเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการใหบริการกับทั้ง 2 สภา 
ทําหนาที่เกี่ยวกับงานสนับสนุนดานตาง ๆ ที่สํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและสํานักงาน
เลขาธิการวุฒิสภาเคยรับผิดชอบอยูเดิม จะชวยใหสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและสํานักงาน
เลขาธิการวุฒิสภาสามารถพัฒนาไปสูความเช่ียวชาญในงานดานนิติบัญญัติ ซึ่งการดําเนินการดังกลาว
จําเปนตองแกไขเพิ่มเติมพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการฝายรัฐสภา พ.ศ. 2554 มาตรา 6 โดย 
ก.ร. ตองเปนผูจัดระบบงานโดยการแบงสวนราชการภายในของทั้ง 3 สวนราชการดังกลาวใหสอดคลอง
กับระบบงานรัฐสภาดวย 

นอกจากน้ี ก.ร. ควรดําเนินการใหมีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการจัดต้ังสวนราชการสังกัดรัฐสภา
ที่เปนสวนราชการกลางของรัฐสภา เชน หอสมุดรัฐสภา และสํานักงบประมาณของรัฐสภา เพื่อทําหนาที่
สนับสนุนการดําเนินงานของรัฐสภา สภาผูแทนราษฎร และวุฒิสภา ใหมีประสิทธิภาพมากข้ึน ทํานอง
เดียวกับรัฐสภาของสหรัฐอเมริกัน 

2. การแกไขปญหาทรัพยากรมนุษย  เพื่อใหทรัพยากรบุคคลของสวนราชการสังกัดรัฐสภามี
ความสอดคลองกับโครงสราง ระบบงานและการงบประมาณของสวนราชการสังกัดรัฐสภา สมควร
ดําเนินการ ดังตอไปน้ี 

2.1 สวนราชการสังกัดรัฐสภาตองแจกแจงระบบงานตาง ๆ ตามข้ันตอนการดําเนินงาน วามี
งานใดเปนหนาที่ของตําแหนงใด โดยจัดทําเปนมาตรฐานการกําหนดตําแหนงตาง ๆ เสนอ ก.ร. เพื่อ
พิจารณาใหความเห็นชอบ และควรแยกงานที่สามารถใหเอกชนดําเนินการแทนไดออกใหชัดเจน  

2.2 กําหนดใหมีการประเมินผลการปฏิบัติงานของคณะทํางานทางการเมือง โดยแกไข
เพิ่มเติมระเบียบรัฐสภาวาดวยการแตงต้ังบุคคลเพื่อปฏิบัติหนาที่อันจะเปนประโยชนตอการปฏิบัติงาน
ของรัฐสภาฯ เพื่อประโยชนในการจัดระบบงานและการกําหนดตําแหนงขาราชการและพนักงานราชการ 
มิใหมีลักษณะงานที่ซ้ําซอนกัน 

2.3 สํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรและสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา ตองรวมกัน
พัฒนานักกฎหมายนิติบัญญัติ นักวิชาการของรัฐสภา ใหเช่ียวชาญและสามารถสนับสนุนระบบงานรัฐสภา 
ไดอยางมีประสิทธิภาพ       

3. ขอเสนอแนะเก่ียวกับวิธีการงบประมาณ  
3.1 กําหนดใหสวนราชการสังกัดรัฐสภาเปนหนวยงานอิสระไวในรัฐธรรมนูญ จึงจะทําให  

สวนราชการสังกัดรัฐสภาสามารถเสนอคําขอต้ังงบประมาณไดโดยตรงตอคณะรัฐมนตรี และคณะรฐัมนตรี



วารสารวิชาการ 
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภฏัธนบรุ ี  
ปท่ี 2 ฉบับท่ี 1 มกราคม – เมษายน 2562 83 จเร พนัธุเปรื่อง 
   

 

ตองบรรจุคําขอต้ังงบประมาณน้ันในรางพระราชบัญญัติงบประมาณรายจายประจําปงบประมาณ โดย  
ไมตองเสนอใหสํานักงบประมาณพิจารณาตัดทอนงบประมาณกอน รัฐสภาจึงจะมีอิสระในการบริหาร
ราชการ 

3.2 ก.ร. ควรทบทวนระเบียบรัฐสภาวาดวยการบริหารจัดการงบประมาณและการพัสดุของ
สวนราชการสังกัดรัฐสภาเสียใหมใหสอดคลองกับระบบงานรัฐสภาตามรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจกัรไทย 
พุทธศักราช 2560 

4. ขอเสนอแนะการจัดระบบการใชอํานาจบริหารราชการฝายรัฐสภา การที่กฎหมายมิได
กําหนดให ก.ร. ตองรายงานผลการปฏิบัติงานตอสภาผูแทนราษฎรและวุฒิสภา การปฏิบติัหนาที่ของ ก.ร. 
จึงตองพิจารณาความประสงคของประธานสภาผูแทนราษฎรและประธานวุฒิสภา ซึ่งเปนประธานและ
รองประธาน ก.ร. เปนหลักในการพิจารณาดําเนินงานเรื่องตาง ๆ จึงตองแกไขปญหาเกี่ยวกับการจัด 
ระบบการใชอํานาจบริหารราชการฝายรัฐสภา ดังตอไปน้ี 

4.1 กําหนดใหมีคณะกรรมการกํากับการบริหารราชการฝายรัฐสภา แยกตางหากจาก
คณะกรรมการ ก.ร. โดยใหคณะกรรมการ ก.ร. ทําหนาที่เฉพาะเรื่องการบริหารงานบุคคล ทํานอง
เดียวกับ ก.พ. เทาน้ัน สวนการกํากับการบริหารราชการของสวนราชการสังกัดรัฐสภาควรเปนอํานาจ
หนาที่ของคณะกรรมการกํากับการบริหารราชการฝายรัฐสภา ทํานองเดียวกับคณะกรรมการบริหารศาล
ยุติธรรมตามพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการศาลยุติธรรม พ.ศ. 2543 

4.2 ปรับปรุงวิธีการสรรหากรรมการ ก.ร. ผูทรงคุณวุฒิ เน่ืองจากกรรมการ ก.ร. ผูทรงคุณวุฒิ 
สวนใหญเปนอดีตขาราชการพลเรือน และไมเขาใจระบบงานรัฐสภา จึงมักนําหลักการบริหารงานบุคคล
ของ ก.พ. มาใชกับสวนราชการสังกัดรัฐสภาซึ่งมีลักษณะงานที่แตกตางกันอยางสิ้นเชิง จึงสมควรเปลี่ยน
วิธีการเลือกกรรมการ ก.ร. ผูทรงคุณวุฒิ โดยใหมีคณะกรรมาธิการสรรหาของแตละสภาทําหนาที่สรรหา 
ผูมีคุณสมบัติแลวเสนอใหแตละสภาใหความเห็นชอบ 
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ความหมายของคําทีม่ีรูปคําเหมือนกันในภาษาไทยกับภาษาลาว 
Meanings of Words in Thai and Lao 
That Have the Same Word Forms 

 
วันที่รับบทความ : 1 พฤศจิกายน 2561 วิราพร  หงษเวียงจันทร1 
วันที่แกไขบทความ : 13 กุมภาพันธ 2562  
วันที่ตอบรบับทความ : 8 มีนาคม 2562  

  

บทคัดยอ 
 บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความสัมพันธทางความหมายของคําที่มีรูปคําเหมือนกันใน
ภาษาไทยกับภาษาลาว โดยเก็บขอมูลจากพจนานุกรมลาว-ไทย-อังกฤษ ของคณาจารยภาควิชา
ภาษาศาสตร คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ผลการศึกษาพบคําที่มีรูปคําเหมือนกัน
จํานวน 238 คํา เมื่อพิจารณาความหมายของคําพบวาคําเหลาน้ีมีความสัมพันธทางความหมาย 6 
ลักษณะ ไดแก 1) คําที่มีรูปคําเหมือนกันและมีความหมายคลายคลึงกัน 2) คําที่มีรูปคําเหมือนกันแตคํา 
ในภาษาไทยมีความหมายกวางกวาภาษาลาว 3) คําที่มีรูปคําเหมือนกันแตคําในภาษาไทยมีความหมาย
แคบกวาภาษาลาว 4) คําที่มีรูปคําเหมือนกันแตคําในภาษาไทยมีความหมายมากกวาภาษาลาว 5) คําที่มี
รูปคําเหมือนกันแตคําในภาษาไทยมีความหมายนอยกวาภาษาลาว และ 6) คําที่มีรูปคําเหมือนกันแตมี
ความหมายแตกตางกัน 

 
คําสําคัญ: รูปคํา ความหมายของคํา ภาษาไทย ภาษาลาว 
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Abstract  
              This paper explores the meaning relationships of words having the same word 
forms in Thai and Lao. The words comprising the data for the study were selected from 
the Lao-Thai-English dictionary of the Department of Linguistics, Faculty of Humanities, 
Kasetsart University. The study shows that 238 words in the dictionary have the same 
word forms. These words can subsequently be classified into 6 groups which are 1) 
words where both word forms and meanings are similar, 2) words having the same word 
forms, but more extended meaning in Thai than in Lao, 3) words having the same word 
forms, but more restricted meaning in Thai than in Lao, 4) words having the same word 
forms but more meanings in Thai than in Lao,  5) words having the same word forms but 
fewer meanings in Thai than in Lao, and 6) words having the same word forms, but 
different meanings in Thai and Lao. 
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บทน ำ 

ประเทศไทยและสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวเป็นประเทศที่ตั้งอยู่ใกล้ชิดกันและอยูใ่น
ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เช่นเดียวกัน นอกจากนี้ภาษาไทยและภาษาลาวยังจัดเป็นภาษาในตระกูล
เดียวกัน คือภาษาตระกูลไท (Tai language family) แต่ด้วยการแบ่งพื้นที่การปกครองจึงท าให้ทั้ง 2 
ภาษามีสถานภาพเป็นภาษาประจ าชาติ (National language) ของแต่ละประเทศ ค าศัพท์ในภาษาไทย
มาตรฐานจ านวนมากมีรูปค า การออกเสียง และความหมายที่เหมือนกับภาษาลาว เช่น แกง - ແກງ 
// หมายถึง กับข้าวประเภทที่เป็นน้ า มีช่ือต่าง ๆ ตามวิธีปรุงและเครื่องปรุง เช่น แกงจืด แกงเผ็ด 
แกงส้ม ดิน ດິນ // หมายถึง ช่ือธาตุใน 4 ธาตุ คือ ดิน น้ า ลม ไฟ ปากกา-ປາກກາ // 
หมายถึง เครื่องส าหรับขีดเขียนชนิดหนึ่งประกอบด้วยปากและด้าม เป็นต้น จึงท าให้   คนไทยกับคนลาว
สามารถสื่อสารกันได้ด้วยการใช้ภาษาแม่ (mother tongue) ของตนเอง 

ลักษณะทางภาษาที่น่าสนใจของภาษาไทยกับภาษาลาวมีอีกหลายประการ เช่น ค าศัพท์ใน
ภาษาไทยมาตรฐานบางค าเขียนไม่เหมือนภาษาลาว แต่ออกเสียงอย่างเดียวกัน มีความหมายแตกต่างกัน 
ซึ่งท าให้ผู้พูดภาษาไทยกับผู้พูดภาษาลาวเกิดความเข้าใจผิดด้านความหมายของค า เช่น ค าว่า “อนามัย” 
// ในภาษาไทย หมายถึง สุขภาพ หรือถูกสุขลักษณะ แต่ค าว่า  “ອະນາໄມ” 
// ในภาษาลาว หมายถึง ท าความสะอาด เช่นประโยคที่ว่า “ไม่ต้องอนามัยห้องเพราะ
เดี๋ยวจะรีบกลับมา” หมายถึง ไม่ต้องท าความสะอาดห้องเดี๋ยวจะรีบกลับมา เป็นต้น ลักษณะทางภาษา  
ที่น่าสนใจอีกประการหนึ่ง คือ ค าศัพท์ในภาษาไทยมาตรฐานบางค ามีรูปค าและออกเสียงเหมือนภาษา
ลาว แต่มีความหมายแตกต่างกัน เช่น “น้ าเงิน”// ในภาษาไทย หมายถึง สีอย่างสีคราม  
แต่ค าว่า “ນ ້າເງ ິນ” // ในภาษาลาว หมายถึง สีเงิน (สีขาวค่อนข้างอ่อน) “จ าปา” 

// ในภาษาไทย หมายถึง ดอกไม้ที่มีสีเหลืองอมส้ม กลีบดอกใหญ่ ยาว มีหลายกลีบ แต่ค าว่า 

ຈ າປາ // ในภาษาลาว หมายถึง ดอกลั่นทม เป็นต้น 

จากสถานการณ์การใช้ภาษาดังกล่าวท าให้เห็นว่าค าศัพท์ในแต่ละภาษามีส่วนส าคัญใน        
การสื่อสารเป็นอย่างยิ่ง แม้ว่าภาษาลาวจะมีลักษณะทางภาษาที่คล้ายคลึงกับภาษาไทยมาก แต่ก็ยังมี
ค าศัพท์จ านวนไม่น้อยที่มีรูปค าและออกเสียงเหมือนกันแต่สื่อความหมายแตกต่างกัน ดังนั้นการศึกษา
เรื่องความหมายของค าที่มีรูปค าเหมือนกันในภาษาไทยกับภาษาลาวจึงจะช่วยให้เข้าใจความหมายของค า
ทั้งในภาษาลาวและภาษาไทยได้ชัดเจนย่ิงข้ึน 

ที่ผ่านมามีผู้ศึกษาความหมายของค าไว้หลายเรื่อง เช่น ยิ่งยศ กันจินะ (2559) ได้ศึกษา
ความหมายของค าว่า “พม่า” ด้วยค าปรากฏร่วมจากคลังข้อมูลภาษาไทย เพื่อมุ่งตอบค าถามที่ว่า ค าว่า 
“พม่า” สามารถปรากฏในวงความหมายหลักและวงความหมายย่อยประเภทใดและสามารถปรากฏ
ร่วมกับรายการค าใดได้บ้าง ผลการศึกษาพบว่า ค าว่า “พม่า” สามารถปรากฏใน 11 วงความหมาย และ
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ไม่พบการใช้ค าว่า “พม่า” ด้านการดูถูกเหยียดหยาม ซึ่งสันนิษฐานว่าสื่อหนังสือพิมพ์ไทยต้องการ
น าเสนอเหตุการณ์ด้านการเมืองที่เกิดข้ึนตามความเป็นจริง ไม่ต้องการสร้างวาทกรรมต่าง ๆ ส่วน สุภา  
อังกุระวรานนท์ (2527) ได้ศึกษาความหมายแฝงของค าว่า “ผู้หญิง” จากความเปรียบในบทเพลงไทย
สากล พบว่ามีแบบเปรียบ 93 แบบ ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่าความหมายแฝงมีความสัมพันธ์กับเพศ
ของผู้เปรียบ ผู้เปรียบที่เป็นผู้หญิงจะใช้ความหมายแฝงที่แสดงว่าตนเองเป็นสิ่งหรือคนที่ไม่มีความส าคัญ 
มีสภาพต่ าต้อย เป็นฝ่ายที่ต้องรับการกระท า นอกจากนี้ กัญญนัช ชะนะจิตร (2560) ได้ศึกษาการสร้างค า
และความหมายของสแลงในเฟซบุ๊ก เพื่อศึกษาการสร้างสแลงและวิเคราะห์ความหมายและความสัมพันธ์
ทางความหมายของสแลงที่ปรากฏในเฟซบุ๊ก พบประเด็นที่น่าสนใจคือ สแลงที่ใช้ในเฟซบุ๊กแฟนเพจ      
มีความสัมพันธ์ทางความหมาย 4 ลักษณะ ได้แก่ การพ้องความหมาย การมีหลายความหมาย การมี
ความหมายตรงข้าม และการพ้องเสียง ภาษาที่ใช้ในการสื่อสารผ่านสังคมออนไลน์มีลักษณะพิเศษ คือ 
เป็นภาษาที่มีรูปค า เสียง หรือความหมายต่างไปจากภาษามาตรฐาน มักเข้าใจกันเฉพาะกลุ่ม  

จากการศึกษาความหมายของค าที่กล่าวมาจะเห็นว่าผู้ที่สนใจศึกษาความหมายของค าจะศึกษา
ความหมายของค าหนึ่งค า หรือศึกษาความหมายของค าในวงการใดวงการหนึ่ง แต่ยังไม่มีผู้ใดศึกษา
ความหมายของค าภาษาไทยเปรียบเทียบกับภาษาถ่ินอื่น ๆ ดังนั้น ผู้เขียนจึงสนใจศึกษาความหมายของ
ค าภาษาไทยกับภาษาลาว เพราะเป็นภาษาที่มีลักษณะใกล้เคียงกันดังที่กล่าวไปข้างต้น นอกจากนี้
การศึกษาเปรียบเทียบความหมายของค าภาษาไทยกับภาษาลาวก็ยังไม่มีผู้ใดศึกษาอย่างจริงจัง และ
ส่วนมากจะเป็นการรวบรวมค าศัพท์ภาษาไทยกับภาษาลาวเป็นปทานุกรมและพจนานุกรม เช่น สมาคม
ไทย-ลาว กระทรวงการต่างประเทศ (2546) ได้จัดท าปทานุกรมค าพ้องไทย-ลาว และรวบรวมค าศัพท์
ภาษาไทยและภาษาลาวที่ไม่เหมือนกัน จ านวนทั้งสิ้น 1,073 ค า วีระพงศ์ มีสถาน (2543) ได้จัดท า
พจนานุกรมลาว-ไทย ที่รวบรวมค าศัพท์ภาษาลาวจากต ารา แบบเรียน วารสาร จดหมาย หนังสือเรื่อง 
ท้าวฮุ่งท้าวเจือง และรวบรวมค าศัพท์จากค าพูดที่ใช้ในชีวิตประจ าวันของชาวลาว คณาจารย์ภาควิชา
ภาษาศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ (2543) ได้จัดท าพจนานุกรมลาว-ไทย-
อังกฤษ ซึ่งรวบรวมค าศัพท์ในภาษาลาวประมาณ 8,000 ค า สิ่งที่น่าสนใจเกี่ยวกับค าศัพท์ภาษาลาวนี้ 
กมลา นาคะศิริ (2542, หน้า 106) ได้ตั้งข้อสังเกตไว้ว่า “ภาษาลาวยังคงเป็นภาษาที่บริสุทธ์ิมาก 
วัฒนธรรมสมัยใหม่ในยุคโลกาภิวัตน์จึงไม่ค่อยจะมีอิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงทางภาษาลาวมากนักเมื่อ
เปรียบเทียบกับภาษาไทย...”    

จากข้อมูลที่กล่าวมาข้างต้นจึงท าให้ผู้เขียนสนใจศึกษาความหมายของค าที่มีรูปค าเหมือนกัน   
ในภาษาไทยกับภาษาลาว เนื่องจากยังไม่มีผู้ ศึกษาประเด็นดังกล่าวมาก่อน รวมทั้งเพื่อวิเคราะห์
ความสัมพันธ์ทางความหมายของค าที่มีรูปค าเหมือนกันในภาษาไทยกับภาษาลาว 
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ขอบเขตของกำรศึกษำ 

 การศึกษาเรื่อง “ความหมายของค าที่มีรูปค าเหมือนกันในภาษาไทยกับภาษาลาว” ผู้เขียน
รวบรวมข้อมูลจากพจนานุกรมลาว-ไทย-อังกฤษ ของคณาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ โดยเลือกศึกษาค าภาษาลาวและภาษาไทยที่มีรูปค าเหมือนกันทุกหมวด
พยัญชนะเพื่อเป็นตัวแทนของภาษาลาวและภาษาไทย แล้วเก็บข้อมูลเฉพาะค าที่มีรูปค าเหมือนกัน 10 ค า
แรกของแต่ละหมวดพยัญชนะ หมวดค าใดมีค าที่มีรูปค าเหมือนกันไม่ถึง 10 ค า ผู้เขียนจะใช้ข้อมูลตามที่
ปรากฏจริง จากขอบเขตของการศึกษาพบค าภาษาไทยกับภาษาลาวที่มีรูปค าเหมือนกันจ านวน 238 ค า 
 

ควำมรู้เกี่ยวกับกำรพ้องรูปและควำมสัมพันธ์ทำงควำมหมำยของค ำ 

 การศึกษาและอธิบายความหมายของค าตามแนวคิดทางอรรถศัพท์นั้นมีประเด็นส าคัญคือ     
การเช่ือมโยงทางความหมายของค า (lexical relations) (Cruse, 1986, หน้า 84) ในทุกภาษา กล่าวคือ 
ค าแต่ละค ามักมีความเช่ือมโยงกับความหมายของค าอื่น บ้างก็มีความหมายพ้องกัน บ้างก็มีความหมาย   
ตรงข้าม บ้างก็เป็นส่วนประกอบของกัน ประเด็นส าคัญของแนวคิดดังกล่าวสรุปได้ดังนี้ 

1. กำรพ้องรูป (homonymy) 
การพ้องรูป หมายถึง การที่ค ามีรูปภาษาเหมือนกันแต่มีความหมายได้มากกว่าหนึ่ง

ความหมาย การพ้องรูปแบ่งเป็น 2 ประเภท ดังนี้ 
1.1 การพ้องตัวเขียน (homography) 

การพ้องตัวเขียน หมายถึง ค าที่มีการเขียนเหมือนกันแต่มีความหมายและการออกเสียง
ต่างกัน เช่น “แหน” ในค าว่า “จอกแหน” และ “หวงแหน” หรือ “เพลา” (เพ-ลา) และ “เพลารถ” 
(เพลา) เป็นต้น 

1.2 การพ้องรูปสมบูรณ์ (homonymy) 
การพ้องรูปสมบูรณ์ หมายถึง ค าที่มีทั้งรูปและเสียงเหมือนกันแต่มีความหมายได้

หลากหลาย โดยที่แต่ละความหมายมีความเกี่ยวข้องกัน เช่น “ขัน” หมายถึง อาการหัวเราะ หรือภาชนะ
ส าหรับใส่น้ า หรืออาการร้องของไก่ เป็นต้น (ชัชวดี ศรลัมพ์, 2558, หน้า 191) 

 ในการศึกษาเรื่อง “ความหมายของค าที่มีรูปค าเหมือนกันในภาษาไทยกับภาษาลาว”  
ผู้เขียนจะศึกษาทั้งการพ้องตัวเขียนและการพ้องรูปสมบูรณ์ 

2. ควำมสัมพันธ์ทำงควำมหมำยของค ำ 
2.1 ความหมายแคบเข้า (restriction of meaning หรือ semantic narrowing / semantic 

reduction) คือ การที่ค าศัพท์มีขอบเขตของความหมายลดลงจากเดิม เช่น ค าว่า “meat” เคยหมายถึง
อาหารโดยทั่ว ๆ ไป แต่ปัจจุบันค านี้ หมายถึง เนื้อสัตว์ที่ใช้ในการประกอบอาหาร ในภาษาอังกฤษ      
ยุคกลาง (Middle English) ค าว่า “girl” หมายถึง คนวัยหนุ่มสาวทั้งเพศชายและเพศหญิง แต่ในปัจจุบัน
หมายถึง เด็กสาว เท่านั้น หรือค าว่า “boy” สมัยก่อนหมายถึง เพศชายทุกช่วงอายุ ปัจจุบันหมายถึง 
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เด็กชาย เท่านั้น ในภาษาไทย ค าว่า “บ้าน” สมัยก่อนหมายถึง หมู่บ้านดังจะเห็นได้จากหลักฐานในช่ือ
หมู่บ้านต่าง ๆ ในต่างจังหวัด เช่น บ้านดู่ (อ าเภอเมือง จังหวัดเชียงราย) บ้านเพิง (อ าเภอปากพนัง จังหวัด 
นครศรีธรรมราช) ในปัจจุบัน ค าว่า “บ้าน” มีความหมายแคบลง หมายถึง ที่อยู่ หรือสิ่งปลูกสร้างส าหรับ
เป็นที่อยู่อาศัยของครอบครัวหนึ่ง ๆ เท่านั้น ค าว่า “ขบ” เดิมมีความหมายว่า กัด เช่น งูขบ หมาขบ     
ยุงขบ ในปัจจุบัน ใช้ในความหมายของอาการที่ใช้ฟันหน้ากัดเท่าน้ัน เช่น ขบเม็ดแตงโม  

 ดุษฎีพร ช านิโรคศานต์ (2526, หน้า 46) กล่าวว่า ความหมายแคบเข้าอาจเกิดการละ
ส่วนขยาย เช่น ค าว่า “สันดาน” เคยมีความหมายทั่ว ๆ ไป หมายถึง อุปนิสัยที่มีมาแต่ก าเนิด ไม่ระบุว่า
เป็นในทางดีหรือไม่ดี หากจะเฉพาะเจาะจงลงไปจะต้องมีส่วนขยาย เช่น สันดานดี สันดานเสีย แต่ต่อมา 
แม้จะไม่ปรากฏส่วนขยาย ค าว่า “สันดาน” ก็มีความหมายแคบเข้าว่าเป็น อุปนิสัยที่ไม่ดีที่มีมาแต่ก าเนิด
เท่านั้น 

 สุริยา รัตนกุล (2555, หน้า 256) ได้ยกค าว่า “ฝอยทอง” เป็นตัวอย่างของความหมาย
แคบเข้า โดยอธิบายว่าฝอยใช้เรียกสิ่งที่เป็นเส้นเล็ก ๆ ละเอียด เช่น ยาฝอย ฉีดน้ าเป็นฝอย มูลฝอย     
แต่ทองค าที่ช่างทองชักให้เห็นเป็นเส้น ๆ  อย่างเวลาจะท าสายสร้อยหรือท าแบบลวดลายตามแบบงานของ
ช่างทองไทยไม่เรียกว่า ฝอยทอง แต่กลับเรียกว่า ลวดทอง แต่ฝอยทองจะใช้ในความหมายแคบเข้า
หมายความเฉพาะช่ือขนมชนิดหนึ่งท าด้วยไข่แดงผสมไข่น้ าค้างเล็กน้อยใส่กรวย โรยเป็นเส้นเล็ก ๆ ใน
น้ าเช่ือมเดือด ๆ แล้วจับเป็นแพ หรือไม่ก็หมายถึงพืชเบียนล้มลุกชนิด Cuscuta chinensis Lam. ในวงศ์ 
Convolvulaceae ไม่มีใบ ต้นเป็นเส้นเล็ก ๆ สีเหลือง เมล็ดใช้ท ายาได้ 

2.2 ความหมายกว้างออก (extension of meaning หรือ semantic broadening / 
semantic extension) คือ การที่ค ามีความหมายกว้างออกไปกว่าเดิม เช่น ค าว่า “panier” ในภาษา
ฝรั่งเศส หมายถึง ตะกร้าใส่ขนมปัง ต่อมาหมายถึง ตะกร้าใส่ของทั่วไป ไม่จ ากัดเฉพาะขนมปัง            
ในภาษาไทยค าว่า “อา” หมายถึง น้องสาวของพ่อ ใช้คู่กับค าว่า “อาว” หมายถึง น้องชายของพ่อ      
แต่ในปัจจุบันไม่ใช้ค าว่า “อาว” แล้ว คงเหลือแต่ค าว่า “อา” ซึ่งหมายถึงน้องสาวและน้องชายของพ่อ   

2.3 การมีหลายความหมายหรือการมีหลายหน้าที่ (polysemy) เป็นค าในภาษาที่สามารถ 
ท าหน้าที่ทางไวยากรณ์ได้หลายอย่าง และมีลักษณะคล้ายค าพ้องรูปเกือบทุกประการ แต่มีความแตกต่าง
ที่การเช่ือมโยงความหมาย กล่าวคือ ค าทั้งสองประเภทต่างเป็นค าที่มีได้หลายความหมาย โดยที่ค าหลาย
หน้าที่ต้องมีความหมายต่าง ๆ ที่สัมพันธ์กัน แต่ความหมายของค าพ้องรูปจะมีลักษณะตรงข้ามกัน (ชัชวดี 
ศรลัมพ์, 2558, หน้า 191) ดังเช่นประโยค “เธอลองเข้าเว็บกูเกิ้ลดูสิ” และ “ถ้าเธออยากรู้ข้อมูลก็กูเกิ้ล
หาในอินเทอร์เน็ตนะ” จากตัวอย่างประโยคดังกล่าว ค าว่า “กูเกิ้ล” ในประโยคแรกหมายถึงช่ือเว็บไซต์ 
(www.google.com) ส่วนในประโยคที่สองหมายถึง อาการของการกระท าที่ใช้เว็บไซต์ดังกล่าวในการ 
หาข้อมูล จะเห็นได้ว่าค าว่า “กูเกิ้ล” ในประโยคแรกท าหน้าที่เป็นค านามและท าหน้าที่เป็นค ากริยาใน
ประโยคที่สอง 



วารสารวิชาการ 
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภฏัธนบรุ ี  
ปีที่ 2 ฉบับที่ 1 มกราคม  – เมษายน 2562 91 วิราพร หงษ์เวียงจันทร ์
   
 

จากการศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ทางความหมายของค า ท าให้เห็นว่าค าที่มี
รูปค าเหมือนกันสามารถจ าแนกความหมายได้หลายประเภท ค าบางค ามีรูปค าเหมือนกัน เมื่อพิจารณา
ทางความหมายแล้วมีการเปลี่ยนแปลงทางความหมายที่น่าสนใจหลายประการ การศึกษาความหมาย 
ของค าที่มีรูปค าเหมือนกันในภาษาไทยกับภาษาลาว จึงน่าจะช่วยให้เห็นวิธีคิดและสถานการณ์การใช้
ภาษาของคนลาวและคนไทยได้ชัดเจนมากยิ่งข้ึน 
 
ค ำท่ีมีรูปค ำเหมือนกันในภำษำไทยกับภำษำลำว 

 จากการศึกษาค าที่มีรูปค าเหมือนกันในภาษาไทยกับภาษาลาวจ านวน 238 ค า สามารถจ าแนก
ความสัมพันธ์ทางความหมายได้ 6 ประการ ดังนี้ 
 

1. ค ำท่ีมีรูปค ำเหมือนกันและมีควำมหมำยคล้ำยคลึงกัน 

ค าที่มีรูปค าเหมือนกันและมีความหมายคล้ายคลึงกัน หมายถึง ค าในภาษาไทยกับภาษาลาวที่
เขียนเหมือนกัน และมีความหมายเกือบเหมือนกัน ส่วนมากเป็นค าภาษาลาวที่คล้ายคลึงกับภาษาไทย
โบราณหรือภาษาที่ใช้ในบทประพันธ์หรือค ากลอน เช่น 
 

ค ำ 
ภำษำลำว 

ควำมหมำย ค ำ
ภำษำไทย 

ควำมหมำย 

ບົກ  
 

บก, (น้ า) ลด 
 

บก 1) ส่วนของผิวพื้นโลกที่ไม่ใช่ทะเลหรือ
แม่น ้าล าคลองเป็นต้น  
2) ภาคพื้นดิน  
3) แห้ง พร่อง ลดลง  
4) ย่อยยับหมดก าลัง 

ແພ້ 
 

ชนะ แพ้ ชนะ เช่น อนนเรืองใสงามหนักหนา 
แพ้พระอาทิตย์ (จารึกสยาม). 

 
ค าว่า ບົກ  ในภาษาลาวท าหน้าที่เป็นค ากริยา หมายถึง ลดลง ใช้กับน้ าที่ลดปริมาณลง ซึ่ง

คล้ายคลึงกับภาษาไทยในกฎหมายตราสามดวงที่ว่า “แลมันท าชู้แล้วมันทอดหญิงนั้นเสีย ท่านว่ามันท าให้
ลูกหลานท่านนมบกอกพร่อง”  

ค าว่า ແພ້  ในภาษาลาวท าหน้าที่เป็นค ากริยา หมายถึง ชนะ ซึ่งเหมือนกับภาษาไทย
สมัยก่อนที่ปรากฏในประชุมศิลาจารึกสยามความว่า “อนนเรืองใสงามหนักหนา แพ้พระอาทิตย์” 
หมายถึงสิ่งที่มีแสงสวยงามชนะแสงพระอาทิตย์ ในประโยคนี้ค าว่า “แพ้” ท าหน้าที่เป็นค ากริยา หมายถึง 
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ชนะ เหมือนกับภาษาลาว แต่ในภาษาไทยปัจจุบันค าว่า “แพ้” มีความหมายแตกต่างไปจากภาษาไทย
สมัยก่อน หมายถึง สู้ไม่ได้ 
 

2. ค ำท่ีมีรูปค ำเหมือนกันแต่ค ำในภำษำไทยมีควำมหมำยกว้ำงกว่ำภำษำลำว 

ค าที่มีรูปค าเหมือนกันแต่ค าในภาษาไทยมีความหมายกว้างกว่าภาษาลาว  หมายถึง ค าใน
ภาษาไทยกับภาษาลาวที่เขียนเหมือนกัน แต่ในภาษาไทยมีขอบเขตของความหมายกว้างกว่าภาษาลาว 
เช่น 

 

ค ำ
ภำษำไทย 

ควำมหมำย ค ำ 
ภำษำลำว 

ควำมหมำย 

ลอย ไม่จม อยู่บนผิวน้ า ລອຍ ว่าย 

 
ค าว่า “ลอย” ในภาษาไทย หมายถึง การทรงตัวอยู่ในอากาศ  ไม่จม หรืออยู่บนผิวน้ า เช่น 

เรือลอย จอกแหนลอย บัลลูนลอย ว่าวลอย เป็นค าที่มีความหมายกว้างกว่าค าว่า ລອຍ ในภาษาลาว ซึ่ง
หมายถึง การเคลื่อนที่ไปโดยอาศัยก าลังแขน ขา ครีบ หรือหาง แหวกว่ายไปในน้ าหรืออากาศ หากผู้ใช้
ภาษาไทยและผู้ใช้ภาษาลาวสื่อสารกันด้วยค าดังกล่าวก็อาจจะท าให้เกิดความเข้าใจผิดได้ เช่น ในประโยค 
ปลาลอยน้ า ภาษาไทยหมายถึงปลาอยู่บนผิวน้ า แต่ในภาษาลาวหมายถึง ปลาว่ายน้ า 

 

3. ค ำท่ีมีรูปค ำเหมือนกันแต่ค ำในภำษำไทยมีควำมหมำยแคบกว่ำภำษำลำว 

ค าที่มีรูปค าเหมือนกันแต่ค าในภาษาไทยมีความหมายแคบกว่าภาษาลาว หมายถึง ค าใน
ภาษาไทยกับภาษาลาวที่เขียนเหมือนกัน แต่ในภาษาไทยมีขอบเขตของความหมายแคบกว่าภาษาลาว 
เช่น  

 

ค ำ 
ภำษำลำว 

ควำมหมำย ค ำ
ภำษำไทย 

ควำมหมำย 

ຄົວ ฆ่าและเตรียมสัตว์ เช่น วัว ควาย 
หมู ไก่ ปลา เพื่อท าอาหาร 

คัว ท าให้สะอาด ช าระล้าง เช่น คัวปลา 
ว่า ขอดเกล็ดปลาแล้วผ่าท้องล้างให้
สะอาด 

ຫີບ ภาชนะใส่สิ่งของ รูปทรงสี่เหลี่ยม มี
ฝา กระเป๋าเดินทาง 

หีบ ภาชนะใส่สิ่งของ รูปทรงสี่เหลี่ยม มี
ฝา 
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ค าว่า “คัว” ในภาษาไทยถ่ินอีสานเป็นค ากริยา หมายถึง ท าให้สะอาดหรือช าระล้าง แต่จะใช้
กับปลาเท่านั้น เช่น คัวปลา หมายถึง ขอดเกล็ดปลาแล่ผ่าท้องล้างให้สะอาด ซึ่งมีขอบเขตของความหมาย
แคบกว่าค าว่า ຄົວ  ในภาษาลาวที่ใช้กับการฆ่าหรือเตรียมสัตว์ เช่น วัว ควาย หมู ไก่ ปลา เพื่อท าอาหาร  

ค าว่า “หีบ” ในภาษาไทย หมายถึง ภาชนะใส่ของรูปสี่เหลี่ยมมีฝาเท่านั้น มีขอบเขตของ
ความหมายแคบกว่าค าว่า ຫີບ ในภาษาลาวที่หมายถึง ภาชนะใส่สิ่งของรูปทรงสี่เหลี่ยมมีฝา และ
หมายถึง กระเป๋าเดินทาง จะเห็นได้ว่า หากผู้ใช้ภาษาไทยและภาษาลาวสื่อสารด้วยค าเดียวกันก็อาจท าให้
เข้าใจผิดได้ เช่น ประโยค “ไปหยิบหีบมาให้หน่อย” ผู้ใช้ภาษาไทยอาจน าหีบที่บรรจุของมา แต่ผู้ใช้ภาษา
ลาวอาจน ากระเป๋าเดินทางมาก็ได้ ดังนั้นการศึกษาความสัมพันธ์ทางความหมายของค าจึงท าให้ผู้ใช้ภาษา
ทั้งสองภาษามีความเข้าใจมากยิ่งข้ึน 

 

4. ค ำท่ีมีรูปค ำเหมือนกันแต่ค ำในภำษำไทยมีควำมหมำยมำกกว่ำภำษำลำว 

ค ำที่มีรูปค าเหมือนกันแต่ค าในภาษาไทยมีความหมายมากกว่าภาษาลาว หมายถึง ค าใน
ภาษาไทยกับภาษาลาวที่เขียนเหมือนกัน มีความหมายเหมือนกัน แต่ในภาษาไทยมีความหมายเพิ่มข้ึนมา
จากภาษาลาว เช่น   

 

ค ำ
ภำษำไทย 

ควำมหมำย ค ำ 
ภำษำลำว 

ควำมหมำย 

กะหรี ่ 1) เครื่องแกงกะหรี่ซึ่งประกอบด้วย
ขมิ้นและเครื่องเทศอื่น ๆ บดเป็นผง  
2) หญิงโสเภณี 

ກະລີີ່ ผงกะหรี่ 

โคตร วงศ์สกุล เผ่าพันธ์ุ ต้นสกุล ค าน้ีบาง
ทีก็น าไปใช้ในความหมายไม่สุภาพ
หรือเป็นค าด่า 

ໂຄດ เช้ือสาย ตระกูล 

 
ค าว่า “กะหรี่” ในภาษาไทยมี 2 ความหมาย คือ เครื่องแกง และยังเป็นภาษาปาก หมายถึง 

โสเภณี แต่ค าว่า ກະລີີ່ ในภาษาลาว หมายถึง เครื่องแกงซึ่งประกอบด้วยขมิ้นและเครื่องเทศอื่น ๆ บด
เป็นผง เพียงความหมายเดียว 

ค าว่า “โคตร” ในภาษาไทยมี 2 ความหมาย คือ  เช้ือสาย ตระกูล และยังเป็นค าที่น าไปใช้ใน
ความหมายไม่สุภาพหรือเป็นค าด่า เช่น โคตรโง่ หมายถึง โง่มาก แต่ในภาษาลาวค าว่า  ໂຄດ หมายถึง 
เช้ือสาย ตระกูล เพียงความหมายเดียว 
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5. ค ำท่ีมีรูปค ำเหมือนกันแต่ค ำในภำษำไทยมีควำมหมำยน้อยกว่ำภำษำลำว 

ค าที่มีรูปค าเหมือนกันแต่ค าในภาษาไทยมีความหมายน้อยกว่าภาษาลาว  หมายถึง ค า       
ในภาษาไทยกับภาษาลาวที่เขียนเหมือนกัน มีความหมายเหมือนกัน แต่ในภาษาไทยมีความหมาย     
น้อยกว่าภาษาลาว เช่น   

 

ค ำ
ภำษำไทย 

ควำมหมำย ค ำ 
ภำษำลำว 

ควำมหมำย 

จอ 1) หมา  
2) ผ้าขาวที่ขึงไว้ส าหรับเชิดหนัง
หรือฉายภาพยนตร์ 

ຈ ໍ 1) หมา  
2) ผ้าขาวที่ขึงไว้ส าหรับเชิดหนัง
หรือฉายภาพยนตร์  
3) รวม ชุมนุม 

แวะ หยุดช่ัวคราวระหว่างทาง  ແວະ แวะ หยุด แยก 

 
ค าว่า “จอ” ในภาษาไทย หมายถึง สุนัข และผ้าขาวที่ ขึงไว้ส าหรับเชิดหนังหรือฉาย

ภาพยนตร์ แต่ค าว่า ຈໍ ในภาษาลาวหมายถึง สุนัข ผ้าขาวที่ขึงไว้ส าหรับเชิดหนังหรือฉายภาพยนตร์ 
นอกจากนี้ยังหมายถึงการรวม หรือชุมนุม อีกด้วย เช่น คนมาจอกันหน้าร้านตั้งแต่เมื่อเช้า เป็นต้น  

ค าว่า “แวะ” ในภาษาไทย หมายถึง หยุดช่ัวคราวระหว่างทาง แต่ค าว่า ແວະ  ในภาษาลาว
หมายถึง หยุดช่ัวคราวระหว่างทาง หรือหมายถึง แยก ได้อีกด้วย จะเห็นว่าการใช้ค าดังกล่าวอาจท าให้
ผู้ใช้ภาษาเกิดความสับสนได้ เช่น ในประโยค “เดี๋ยวเราแวะกันข้างหน้าก็ได้” ผู้พูดภาษาไทยอาจหมายถึง 
หยดุข้างหน้า แต่ผู้พูดภาษาลาวอาจเข้าใจว่าให้แยกกันข้างหน้าก็ได้ เป็นต้น 
 

6. ค ำท่ีมีรูปค ำเหมือนกันแต่มีควำมหมำยแตกต่ำงกัน 

ค าที่มีรูปค าเหมือนกันแต่มีความหมายแตกต่างกัน หมายถึง ค าในภาษาไทยกับภาษาลาวที่
เขียนเหมือนกัน แต่มีความหมายไม่เหมือนกัน จากการศึกษาพบว่า ค าในภาษาไทยและภาษาลาวจ านวน
มากที่มีรูปค าเหมือนกัน แต่ไม่มีความเช่ือมโยงทางความหมาย ค าลักษณะนี้แบ่งออกเป็น 2 ประเภท 
ได้แก่ ค าที่มีความหมายแตกต่างกันและมีหน้าที่ของค าเหมือนกัน และค าที่มีความหมายแตกต่างกันและ 
มีหน้าที่ของค าแตกต่างกัน ดังจะอธิบายต่อไปนี้ 

6.1 ค าที่มีความหมายแตกต่างกันและมีหน้าที่ของค าเหมือนกัน หมายถึง ค าในภาษาไทย
และภาษาลาวที่เขียนเหมือนกัน มีความหมายแตกต่างกัน และมีหน้าที่ทางไวยากรณ์เหมือนกัน เช่น  
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ค ำ 
ภำษำลำว 

ควำมหมำย ค ำภำษำไทย ควำมหมำย 

 ຄົນຈ້າງ (น.) ลูกจ้าง คนจ้าง (น.) ผู้ว่าจ้าง 
ຖາກຖ່າງ 

(ก.) 
บุกเบิก ริเริ่ม ถากถาง (ก.) ค่อนว่า มีเจตนาว่าให้เจ็บใจ 

ທອງ (น.) ทองแดง ทอง (น.) ธาตุแท้ชนิดหนึ่งเนื้อแน่นมาก 
สีเหลืองสุกปลั่ง เป็นโลหะมีค่า 

ຍ້ອນ (ก.) เต้นเป็นจังหวะ ย้อน (ก.) หวนกลับ ทวนกลับ พูดสวน
ตอบ (มักใช้ในทางไม่ด)ี  

 

จากตัวอย่างจะเห็นว่า ค าในภาษาลาวและภาษาไทยที่กล่าวมาทุกค ามีหน้าที่ทาง
ไวยากรณ์เหมือนกัน แต่ความหมายของค าแตกต่างกัน เมื่อใช้ค าดังกล่าวสื่อสารกันก็อาจท าให้เข้าใจผิดได้  
เพราะค าที่น าไปใช้ในประโยคมีหน้าที่ของค าเหมือนกัน เช่น ประโยคที่ว่า “เขาได้รับเหรียญทองในการ
แข่งขันกีฬาสีของโรงเรียน” ผู้ใช้ภาษาไทยหมายถึง เข้าได้รับเหรียญทองค า (รางวัลที่ 1) ในการแข่งขัน
กีฬาครั้งนี้ แต่ผู้ใช้ภาษาลาวหมายถึง เขาได้รับเหรียญทองแดง (รางวัลที่ 3) ในการแข่งขันครั้งนี้ 

 ในประโยค “แม่ของฉันเป็นคนจ้าง” ผู้ใช้ภาษาไทยหมายถึง แม่ของฉันเป็นผู้ว่าจ้าง แต่
ในภาษาลาวหมายถึง แม่ของฉันเป็นลูกจ้าง (ผู้รับจ้างท างานโดยได้รับค่าตอบแทน) 

 จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นชัดเจนว่า มีค าในภาษาไทยกับภาษาลาวจ านวนมากที่
เขียนเหมือนกัน ออกเสียงเหมือนกัน มีหน้าที่ทางไวยากรณ์เหมือนกัน แต่มีความหมายแตกต่างกัน      
จึงอาจท าให้ผู้ใช้ภาษาทั้ง 2 ภาษา เข้าใจผิดได้ จึงอาจต้องใช้บริบทแวดล้อมของค า เพื่อช่วยให้เข้าใจ
ความหมายของค าน้ัน ๆ ชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

6.2 ค าที่มีความหมายแตกต่างกันและมีหน้าที่ของค าแตกต่างกัน หมายถึง ค าในภาษาไทย
และภาษาลาวที่ เขียนเหมือนกัน มีความหมายแตกต่างกัน และมี หน้าที่ทางไวยากรณ์แตกต่างกัน       
จากการศึกษาครั้งนี้พบปรากฏการณ์ทางภาษาลักษณะดังกล่าวเป็นจ านวนมาก ซึ่งสอดคล้องกับที่    
กมลา นาคะศิริ (2542, หน้า 106-107) กล่าวว่า “...การจัดแบ่งประเภทของค าในภาษาลาวมีความ
แตกต่างจากการจัดแบ่งประเภทของค าในภาษาไทย...ค าศัพท์จ านวนมากในภาษาลาวและภาษาไทย...ดู
เหมือนจะเป็นค าที่มาจากศัพท์เดียวกันแต่มีความแตกต่างกันทางความหมาย” เช่น  
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ค ำ 
ภำษำลำว 

ควำมหมำย ค ำ
ภำษำไทย 

ควำมหมำย 

ເຈົົ້າຊ ້ (ว.) หล่อ เจ้าชู้ (น.) ผู้ใฝ่ในการชู้สาว 
ເຊ (น.) แม่น้ าสายเล็ก เซ (ก.) เสียการทรงตัวจนเอนเคลื่อนไปข้าง

ใดข้างหนึ่ง 
ດັບຈິດ (ก.) สิ้นใจ ดับจิต (น.) ห้องเก็บศพของโรงพยาบาล 
ປ ີ້ (น.) ตั๋ว ปี้ (ก.) ร่วมเพศเพื่อสืบพันธ์ุ  
ແພງ (ก.) หวงแหน แพง (ว.) มีราคาสูง, ตรงข้ามกับ ถูก 
ຍາມ (ก.) เยี่ยม ยาม (น.) คราว , เวลา, เช่น ยามสุข ยาม

ทุกข์ ยามเช้า ยามกิน (ป.). คนเฝ้า
สถานที่หรือระวังเหตุการณ์ตาม
ก าหนดเวลา  

 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่า ค าในภาษาไทยและภาษาลาวหลายค าเขียนเหมือนกัน แต่มีหน้าที่
ทางไวยากรณ์แตกต่างกัน และมีความหมายแตกต่างกันด้วย หากผู้ใช้ภาษาไม่ได้พิจารณาความหมายของ
ค าก็อาจท าให้เข้าใจผิดหรือสื่อความหมายผิด เนื่องจากคิดว่าเป็นค าที่มาจากศัพท์เดียวกัน เช่น ผู้ชาย   
คนน้ีเจ้าชู้มาก ในภาษาลาวไม่ได้หมายความว่า ผู้ชายคนน้ีเป็นคนฝักใฝ่ทางชู้สาวหรือคบหาผู้หญิงพร้อม
กันหลายคน แต่หมายถึงผู้ชายคนน้ีหล่อมาก  

ในประโยคที่ว่า ผู้หญิงคนนี้เขาแพงมาก ในภาษาลาวหมายถึง ผู้หญิงคนนี้เขารักหรือหวงแหน
มาก หากผู้ใช้ภาษาไม่ได้พิจารณาความหมายของค าให้ดีก็อาจจะเข้าใจผิดว่าประโยคดังกล่าว หมายถึง 
ผู้หญิงคนน้ีเขาราคาสูงมาก  
 

สรุป 

 จากการศึกษาความหมายของค าที่มีรูปค าเหมือนกันในภาษาไทยกับภาษาลาว ผลการศึกษา
แสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยและภาษาลาวเป็นภาษาที่มีลักษณะใกล้เคียงกันมาก แต่มีลักษณะบางประการ
ที่ไม่เหมือนกัน เช่น วิธีการออกเสียง การจัดแบ่งประเภทของค า เป็นต้น เมื่อพิจารณาความหมายค าศัพท์
ของภาษาไทยและภาษาลาวมีค าที่มีรูปค าเหมือนกันจ านวน 238 ค า สามารถจ าแนกประเภท
ความสัมพันธ์ทางความหมายได้ถึง 6 ลักษณะ การศึกษาครั้งนี้จึงท าให้เห็นความเช่ือมโยงระหว่าง
ความหมายของค าศัพท์ในภาษาไทยกับภาษาลาว นอกจากนี้ยังท าให้เห็นโลกทัศน์และการใช้ภาษาของ
คนไทยและคนลาวที่สามารถสื่อสารกันได้ด้วยภาษาแม่ของตนเอง โดยเลือกใช้ค าศัพท์ที่มีความหมาย
เหมือนกันหรือใกล้เคียงกันเพื่อให้การสื่อสารของแต่ละฝ่ายเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ  
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คําเหมือนในภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส 
English and French Cognates 

 
วันที่รับบทความ : 18 มกราคม 2562 จันทิมา  ชุวานนท1 
วันที่แกไขบทความ : 17 กุมภาพันธ 2562  
วันที่ตอบรบับทความ : 7 มีนาคม 2562  
 
บทคัดยอ 

Cognates เปนคําที่มีตัวสะกดเหมือนกันและมีความหมายเหมือนกันหรือคลายกันในสองภาษา  
ภาษาอังกฤษและฝรั่งเศส มี Cognates จํานวนมากมายหลายพันคําที่ผูมีความรูหน่ึงในสองภาษาน้ี
สามารถเขาใจไดอยางไมผิดพลาด เหตุผลหน่ึงเน่ืองจากประวัติศาสตรที่มีรวมกันระหวางสองภาษาน้ี 
นับต้ังแตชาวฝรั่งเศสนอรมันเขาครอบครองอังกฤษในป ค.ศ. 1066 ภาษาฝรั่งเศสไดกลายเปนภาษาราชการ
ของรัฐบาลและราชสํานักอังกฤษนานเน่ืองหลายศตวรรษ จึงสงผลใหคําศัพทภาษาฝรั่งเศสเขามา        
อยูในภาษาอังกฤษและปรากฏอยูจนปจจุบัน นอกจากน้ีคําศัพทที่มาพรอมกับการคนพบทางวิทยาศาสตร 
สิ่งประดิษฐและเทคโนโลยีสมัยใหมมักจะเปนคําที่ใชเหมือนกันในทุกภาษา ผูเรียนภาษาฝรั่งเศสจึง
สามารถใชพื้นฐานความรูภาษาอังกฤษทีม่ีอยูมาเรียนรูคําศัพทจํานวนมากในภาษาฝรั่งเศสไดอยางรวดเร็ว 
การรูจักรูปแบบของ Cognates จะชวยเพิ่มทักษะความเขาใจดานการอานและการฟงไดอยางมากสําหรบั
ผูเริ่มเรียนภาษาฝรั่งเศส  
 
คําสําคัญ: คําเหมอืน รูปแบบของคําเหมือน ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส   
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Abstract 

Cognates are words that have a similar spelling, and meaning across two 
languages. There are thousands of cognates in English and French that are unmistakably 
understood by people who know one of these two languages. One reason was the 
shared history between languages from the Norman conquest of England in 1066. 
French was the official working language of government, and the courts in England for 
centuries. French words consequently came into English and stayed. Moreover, words 
coming with new scientific discoveries, inventions, and modern technology are usually 
the same across languages. Learners of French can use their background knowledge of 
English to instantly learn a great number of words in French language. Recognizing 
patterns of cognates can give a huge boost of comprehension skills in reading and 
listening to anyone starting to learn French.  
 
Keywords: Cognates, Patterns of cognates, English language, French language  
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บทนํา 
 

การยืมคําเปนปรากฏการณทางภาษาศาสตรสังคมที่สําคัญในการสื่อสารระหวางภาษา ประเทศที่
อาณาเขตติดตอกัน มีประวัติศาสตรรวมกันก็จะเกิดการแลกเปลี่ยนทางภาษาอยางหลีกเลี่ยงไมได 
เชนเดียวกับประเทศฝรั่งเศสและประเทศอังกฤษ  ที่มีคําเหมือนและคําคลายจํานวนมากกวา 25,000 คํา  
คําเหมือนและคําคลายเชนน้ีเรียกวา Cognates พจนานุกรม Longman ใหคําจํากัดความ Cognates 
ในทางภาษาศาสตรวาหมายถึง “คําในภาษาหน่ึงที่มีตนกําเนิดเดียวกันกับคําในภาษาอื่น” โดยทั่วไปแลว
คํา Cognates เหลาน้ีมักมีรูปศัพทหรือเสียงเหมือนกันและมีความหมายเหมือนหรือคลายกัน อยางไรก็ดี
ในบรรดาคําเหมือนเหลาน้ีจะมีทั้ง True Cognates และ False Cognates ซึ่ง True Cognates คือ   
คําในภาษาที่แตกตางกันแตมีรากภาษาเดียวกันมีความคลายคลึงกันในการสะกดคําและมีความหมาย
เหมือนกัน สวน False Cognates คือ Cognates ตัวปลอมเปนคูของคําที่มีรูปเหมือนกันหรือคลายกัน 
แตมีความหมายที่แตกตางกัน   บทความน้ีจะกลาวถึง Cognates ในภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษที่จะ
เปนพื้นฐานนําไปสูการรับรูคําศัพทจํานวนมาก เชน ผูที่เห็นคําศัพทภาษาฝรั่งเศส เชน candidat, 
capital, centre, gouvernement, table ก็จะทราบความหมายได และ ผูที่พูดภาษาอังกฤษวา “doctor” 
ก็จะสามารถเขาใจความหมายเมื่อไดยินคําภาษาฝรั่งเศสวา “docteur” ไดทันที แมวาพวกเขาจะไมรู
ภาษาฝรั่งเศสมากอน ดังน้ัน Cognates จึงมีประโยชนชวยใหเขาใจคําศัพทไดหลากหลาย และชวยให 
การเรียนรูภาษาใหมที่ใกลเคียงกันสามารถทําไดอยางรวดเร็วแบบกาวกระโดด 
 
ท่ีมาของคําเหมือนและคําคลายในภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษ 

หลายตําราทางภาษาอังกฤษกลาวกันวาภาษาอังกฤษกําเนิดจากการรวมภาษาถ่ินหลายภาษาเขา
ดวยกันและหน่ึงในภาษาที่โดดเดนที่สุดที่ยืมมา คือ ภาษาละติน จึงเปนสาเหตุใหภาษาอังกฤษมี 
Cognates จํานวนมากรวมกับภาษากลุมละติน เชน ภาษาฝรั่งเศส ภาษาสเปนและภาษาอิตาเลียน  
อยางไรก็ดีเมื่อพิจารณาประวัติศาสตร ประเทศฝรั่งเศสและประเทศอังกฤษมีความสัมพันธอยางใกลชิด
ยาวนาน ในป ค.ศ. 1066 Guillaume, duc de Normandie เจาผูครองแควนนอรมังดีในฝรั่งเศสรบ
ชนะอังกฤษ Guillaume สถาปนาตนเองเปนกษัตริยอังกฤษเปนพระเจา Guillaume ที่ 1 และสถาปนา
ราชวงศ Normande ชาวฝรั่งเศสเรียกพระองควา Guillaume le Conquérant สําหรับชาวอังกฤษคือ
กษัตริย วิลเลียมผูพิชิต (William the Conqueror) ราชวงศน้ีมีกษัตริยปกครองประเทศอังกฤษระหวาง
ป ค.ศ. 1066-1154 ทําใหภาษาฝรั่งเศสกลายเปนภาษาในราชสํานัก เปนภาษาราชการ เปนภาษาที่ใชใน
หมูชนช้ันปกครองและชนช้ันสูงในอังกฤษ และใชในเอกสารการปกครองและกฎหมายของประเทศอกีดวย 
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พระราชอํานาจและความรุงเรืองของ
กษัตริยในยุคราชวงศ  Normande มีปรากฏให
เห็นไดจากการสรางสถานที่สําคัญตาง ๆ ซึ่ง
กลายเปนโบราณสถานแหลงดึงดูดนักทองเทีย่วที่
มีช่ือเสียงของลอนดอนในปจจุบัน ไมวาจะเปน
หอคอยกรุงลอนดอน (Tower of London) 
สรางในป ค.ศ. 1067-1097 วิหาร Westminster 
สรางในป ค.ศ. 1087 เปนตน ในยุคน้ีถือไดวา
เปนการเปลี่ยนแปลงครั้ง ย่ิงใหญของภาษา 
อังกฤษ 

นอกจาก น้ันคติพจนของราชสํา นัก
อังกฤษยังเขียนดวยภาษาฝรั่งเศส “Dieu et mon 
droit” หรือ “God and my right” คติพจนน้ี
ปรากฏอยูบนตราประจําราชสํานักอังกฤษ หรือ
ตราแผนดิน สหราชอาณาจักรบริเตนใหญและ
ไอรแลนดเหนือ (United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland) ที่โดยทั่วไป
เรียกกันวา สหราชอาณาจักร (United Kingdom) 
เหนือขอความน้ีจะมีรูปโลและมีขอความภาษา
ฝรั่งเศสลอมรอบโลคือ “Honi soit qui mal y 
pense” มีความหมายวา “Shame on he who 
thinks evil of it” ตราน้ียังอยูบนปกหนังสือเดินทาง 
ของประชาชนสหราชอาณาจักรจวบจนปจจุบัน
อีกดวย 

 
 
ที่มา: 
https://www.thesun.co.uk/living/3353060/t
his-is-the-fascinating-reason-there-are-two-
french-phrases-on-a-british-passport/ 

คําเหมือนและคําคลายในภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษ 
Rubén Morán (2018) ไดศึกษาคนควาเกี่ยวกับ Cognates ในภาษาอังกฤษและพบวามี 

Cognates คําศัพทภาษาอังกฤษที่ใชบอยมากกวา 25,000 คํา ซึ่งผูใชภาษาสเปน ภาษาอิตาเลียน ภาษา
โปรตุเกส ภาษาโรมาเนียน รวมถึงชาวฝรั่งเศสจะสามารถเขาใจได ไมวาคําน้ัน ๆ จะอยูเปนคําเด่ียว หรือ
ในประโยคซึ่งมีโครงสรางไวยากรณพื้นฐานที่เขาใจกันได 

ในที่น้ีจะจัดกลุมคําเหมือนและคําคลายในภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษเปน 2 กลุม ดังน้ี 
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1. คําเหมือนในภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษ 
Cognates กลุมน้ีมีรากภาษาเดียวกัน มีการสะกดคําและมีความหมายเหมือนกัน หรือ

ใกลเคียงกัน คําที่พบบอย ๆ ไดแก 
accent adorable absence absent accessible 
base brave brochure brutal budget 
cage capable carafe certain central 
client danger date destination direct 
distinct effort excellent expert existence 
festival final   flexible   garage glucose 
horrible    horizon horizontal   identification illustration 
impression irritable   invisible   logo long 
machine massage minuscule   nature normal   
notable   optimal   parachute parasite passage 
patience perceptible   qualification question radio 
radiant   regret respectable   rural   sanction 
satisfaction science simple   sociable   taxi 
tennis transparent   unique   unification urgent   
vibration vertical   vestige village violent 
visible zone zoo   

 ตัวอยางคําศัพทขางตนปรากฏรูปเดียวกันทั้งในภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษ เมื่อเห็น     
รูปศัพทก็สามารถเขาใจกันได แมวาทั้งสองภาษาจะมีระบบการอานออกเสียงที่แตกตางกันก็ตาม 
 

2. คําคลายในภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษ 
Cognates กลุมน้ีมีการสะกดคําที่คลายคลึงกันและมคีวามหมายเหมือนกัน หรือใกลเคียงกัน 

ไดแก 
age  âge authority  autorité 
baggage  bagage banana  banane 
block  bloquer ceremony  cérémonie 
colony  colonie disloyal  déloyal 
feudal  féodal faculty  faculté 
hotel  hôtel hospital  hôpital 
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literature  littérature regional  régional 
specific  spécifique special  spécial 
university  université vinegar  vinaigre 
จากตัวอยางคําศัพทขางตนจะเห็นไดวาจากรูปศัพทภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษมีความ

คลายกันจนสามารถเดาความหมายไดโดยงาย 
 

รูปลักษณะความคลายของคําศัพทฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษ 
ความคลายของคําศัพทฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษมีระบบที่สังเกตไดชัดเจน จันทิมา ชุวานนท 

(2549) ไดจําแนกกลุมคําตามรูปลักษณะความเหมือนความคลายของคําศัพทในภาษาฝรั่งเศสและ
ภาษาอังกฤษไว 26 กลุม ในที่น้ีจะนํามากลาวเฉพาะกลุมที่มีรูปลักษณะเดนคลายกัน 12 กลุม ดังน้ี 

1. ถาภาษาอังกฤษลงทายดวย –ity ภาษาฝรั่งเศสจะเปน –ité เชน   
compatibility  compatibilité electricity  électricité 
extremity  extrémité facility  facilité 
eligibility  éligibilité formality  formalité 
nationality  nationalité normality  normalité 
 

2. ถาภาษาอังกฤษลงทายดวย –ory ภาษาฝรั่งเศสจะเปน –oire เชน   
accessory  accessoire conservatory  conservatoire 
history  histoire respiratory  observatoire 
laboratory    laboratoire  observatory  observatoire 
territory  territoire victory  victoire 

 
3. ถาภาษาอังกฤษลงทายดวย –ist ภาษาฝรั่งเศสจะเปน –iste  เชน   

biologist  biologiste botanist  botaniste 
dentist  dentiste ecologist  écologiste 
list  liste egoist  égoïste 
lobbyist  lobbyiste perfectionist  perfectionniste 

 
4. ถาภาษาอังกฤษลงทายดวย –ar หรือ –ary ภาษาฝรั่งเศสจะเปน –aire เชน   

grammar  grammaire linear  linéaire 
lunar  lunaire nuclear  nucléaire 



Academic Journal for the Humanities and  
Social Sciences Dhonburi Rajabhat University   
Volume 2, Issue 1, January - April 2019 104 Chantima Chuwarnond 

  

 

polar  polaire   popular  populaire 
seminar  séminaire solar  solaire 
anniversary  anniversaire   binary  binaire 
contrary  contraire military  militaire 
necessary  nécessaire ordinary  ordinaire 

 
5. ถาภาษาอังกฤษลงทายดวย –al ภาษาฝรั่งเศสสามารถเปน –al,–ale, –ales, หรือ –aux ได 

เน่ืองจากภาษาฝรั่งเศสมีเพศและพจน คํานามและคําคุณศัพทภาษาฝรั่งเศสที่ลงทายดวย      
-al เมื่อเปนพหูพจน สวนใหญจะเปลี่ยนจาก -al เปน -aux ถาเปนเพศหญิงจะเติม e และเมื่อเปน
พหูพจน จะเติม es ทําใหรูปศัพทดูแตกตางกัน เชน   

animal  animal, 
animaux 

canal  canal, canaux 

journal  journal, 
journaux 

global  global, 
globaux 

local  local, locaux legal  légal, légaux 
musical  musical, 

musicaux 
national  national 

nationaux 
 
6. ถาภาษาอังกฤษลงทายดวย –al ภาษาฝรั่งเศสก็จะเปน –el เชน 

accidental  accidentel artificial  artificiel   
confidential  confidentiel criminal  criminel 
cultural  culturel   emotional  émotionnel 
natural  naturel occasionnal  occasionnel 

 
7. ถาภาษาอังกฤษลงทายดวย –er, or ภาษาฝรั่งเศสจะเปน –eur  

คําที่ลงทายดวย –eur ในภาษาฝรั่งเศส  มักเปนคํานามและคําคุณศัพท ถาเปนเพศหญงิจะ 
ลงทายดวย -euse เชน 

dancer  danseur, 
danseuse 

visitor  visiteur, 
visiteuse 

actor  acteur,  actrice creator  créateur, 
créatrice 
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inferior  inférieur, 
inférieure 

superior  supérieur, 
supérieure 

interior  intérieur, 
intérieure   

exterior  extérieur, 
extérieure 

odor  odeur color  couleur 
horror  horreur error  erreur 

 
8. ถาภาษาอังกฤษลงทายดวย -ous ภาษาฝรั่งเศสสามารถเปน -eux หรือ -euse 

ในภาษาฝรั่งเศสคําที่ลงทายดวย -eux มักเปนคําคุณศัพทที่มาจากคํานามและจะเปลี่ยนเปน
เพศหญิงโดยการเปลี่ยน -eux เปน -euse  เชน  

aventurous  aventureux ambitious  ambitieux 
courageous  courageux curious  curieux 
dangerous  dangereux delicious  déliceux 
nervous  nerveux precious  précieux 
  

9. ถาภาษาอังกฤษลงทายดวย -gy ภาษาฝรั่งเศสจะเปน -gie  เชน   
energy  énergie strategy  stratégie 
allergy  allergie pedagogy  pédagogie 
ecology  écologie biology  biologie 
archaeology  archéologie neurology  neurologie 
 

10. ถาภาษาอังกฤษลงทายดวย –ive ภาษาฝรั่งเศสสามารถเปน -if หรือ -ive ได 
คําทีล่งทายดวย -if ในภาษาฝรั่งเศสมักเปนคําคุณศัพท และคํานาม เมื่อคุณศัพทเปลี่ยนเปน

เพศหญิงจะเปลี่ยนจาก -if  เปน -ive ซึ่งจะตรงกับคําภาษาอังกฤษที่ลงทายดวย -ive เชน   
active  actif, active attentive  attentif, 

attentive 
attractive  attractif, 

attractive 
creative  créatif, 

créative 
decorative  décoratif, 

décorative 
deductive  déductif, 

déductive 
preventive  préventif, 

préventive 
primitive  primitif, 

primitive 
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11. ถาภาษาอังกฤษลงทายดวย –ic ภาษาฝรั่งเศสจะเปน –ique เชน 
academic  académique acoustic  acoustique 
antibiotic  antibiotique cosmetic  cosmétique 
cosmic  cosmique didactic  didactique 
diplomatic  diplomatique toxic  toxique 
 

12. ถาภาษาอังกฤษลงทายดวย –ly ภาษาฝรั่งเศสจะเปน –ment   
ภาษาฝรั่งเศสสรางคําวิเศษณจากคําคุณศัพทเพศหญิงดวยการเติม -ment ถาคําคุณศัพท 

ลงทายดวย -ent หรือ -ant ก็จะเติม emment หรือ amment สวนในภาษาอังกฤษใชวิธีเติม -ly หลัง
คําคุณศัพททําใหคําคุณศัพทกลายเปนคําวิเศษณ เชน 

absolutely  absolu absolument 
actively  active activement 
comfortably  direct confortablement 
directly  diplomatique directement 
probably  probable probablement 
abundantly  abondant abondamment  
constantly  constant constamment 
frequently  frequent fréquemment 
รูปลักษณะความคลายของคําศัพทภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษดังที่กลาวขางตนเปน

ระบบที่ชัดเจน  จึงทําใหสามารถสังเกตและเดาความหมายของคําศัพทภาษาฝรั่งเศสที่พบเห็นได 
 

ภาษาอังกฤษในภาษาฝรั่งเศส 
โดยปกติสาเหตุหลักของการยืมหรือถายทอดคําในภาษาอื่นสูอีกภาษาหน่ึงจะเกิดจากสงคราม 

การคาขายและการครอบครองอาณานิคม จากแผนที่ทวีปยุโรปจะเห็นไดวาอังกฤษและฝรั่งเศสเปน
ประเทศเพื่อนบานกันจึงมีการถายทอดคําศัพทจํานวนมากใหแกกัน Jacques Leclerc (2018) ไดศึกษา
ที่มาของคําศัพทภาษาฝรั่งเศสและพบวาภาษาฝรั่งเศสรับถายทอดภาษาจากประเทศอังกฤษมากกวา
ประเทศเพื่อนบานอื่น ๆ เปนจํานวน 2,515 คํา ในขณะที่รับจากประเทศอิตาลีจํานวน 1,298 คํา จาก
ประเทศเยอรมันและประเทศออสเตรียจํานวน 546 คํา จากประเทศสเปนจํานวน 476 คํา ประเทศ
เนเธอรแลนดจํานวน 249 คํา และจากประเทศโปรตุเกสจํานวน 117 คํา ปริมาณคําศัพทจํานวนมากน้ี
เกิดจากความล้ําหนาทันสมัยในวิถีชีวิตของสังคมอังกฤษและอเมริกัน รวมทั้งขาว สาระและบันเทิงที่
แพรหลายใหเห็นและไดยินทางสื่อวิทยุ โทรทัศน ภาพยนตร และสื่อออนไลนที่รวดเร็ว ตลอดจน     
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ความเจริญรุดหนาของเทคโนโลยีสารสนเทศ  ตัวอยางคําศัพทภาษาอังกฤษที่ปรากฏใชในภาษาฝรั่งเศส
ปจจุบัน เชน 1) กลุมกีฬา bowling, football, handball, rugby, basketball, tennis, water-polo, 
jogging, camping, fitness, bodybuilding, match  2) กลุมเสื้อผาและความงาม เชน  jean,  boots, 
Tee-shirt, short, slip, lifting (facelift), shampooing, design, sexy 3) กลุมอาหาร เชน hamburger, 
barbecue, sandwich, brunch, pop-corn, chewing-gum, banana split, cocktail, fast food  4) 
กลุมการงานธุรกิจ ไดแก job, timing, business, businessman, business plan, freelance, sponsor, 
planning, shopping, manager, management, boycott/boycotter, meeting, break, boss, 
feed-back, coach, coaching, start-up, lobby, marketing, briefing, brainstorming, one-man-
show, speech, best-seller, low cost, discount, leader, leadership, week-end, interview, 
workshop 5) กลุมคําศัพทสํานวนในชีวิตประจําวันและความบันเทิง เชน OK, cool, sitcom, playlist, 
cameraman, fan, film, fun, show, talk-show, star, bar, barman, happy hour, night club 
และยังมีคําศัพทดานเทคโนโลยีสารสนเทศอีกมากมาย เชน digital, global, smartphone, cloud, 
chatter (to chat), checker (to check), email, hotline, web, blog, WiFi, modem, driver, 
groupe (a group), page fan (a fan page), tweet, timeline, uploader, downloader และ logo 
เปนตน  ชาวฝรั่งเศสยืมคําศัพทภาษาอังกฤษมาใชแตมักเปลี่ยนแปลงการออกเสียงตามแบบฝรั่งเศส เชน 
Wifi ก็จะออกเสียงเปน “วีฟ” หรือไมก็ออกเสียงแบบอังกฤษแลวเปลี่ยนการสะกดคําตามเสียง แตยังคง
เห็น รูปรอยของคําเดิม เชน tee-shirt แทน “t-shirt”ของภาษาอังกฤษ สวนคําศัพทภาษาอังกฤษที่เปน
คํากริยาก็มักนํามาเติมคําลงทายตามแบบคํากริยาภาษาฝรั่งเศส เชน bluffer (to bluff), brainstormer 
(to brainstorm), checker (to check) นอกจากน้ีบางครั้งชาวฝรั่งเศสยังประดิษฐหรือเปลี่ยนแปลง
คําศัพทและความหมายจากคําศัพทภาษาอังกฤษ เชน “des baskets”, “des tennis” หมายถึง 
“รองเทาสําหรับเลนกีฬา” เปนตน 
 
สรุป 

จากความใกลชิดกันดวยตําแหนงที่ต้ังและจากประวัติศาสตรความสัมพันธที่ยาวนานของประเทศ
ฝรั่งเศสและประเทศอังกฤษ ตลอดเวลาของการติดตอกนัระหวางสองวัฒนธรรมที่มีการแลกเปลีย่นความรู 
ความคิด ขอมูลวิชาการ อุตสาหกรรม การคาผลิตภัณฑ ผลผลิตฯลฯ ทําใหมีการยืมคําศัพทนับพัน      
นับหมื่นคําจากภาษาทั้งสอง ปจจุบันคําศัพทมีการพัฒนาอยางรวดเร็วโดยเฉพาะในเทคโนโลยีสมัยใหม
ผานสือ่และอินเทอรเน็ต ทําใหบทบาทของการยืมภาษาเปนกระบวนการที่ทําใหคําศัพทเติบโตตามไปดวย   
การรวมคําตางประเทศเขากับภาษาของตนงายและเร็วกวาการประดิษฐคําใหม ในภาษาฝรั่งเศสจึงมี    
รูปศัพทที่ผูรูภาษาอังกฤษสามารถเขาใจไดจํานวนมากมาย ดังน้ันการเริ่มเรียนภาษาฝรั่งเศสโดยให
ความสําคัญกับ Cognates หรือคําเหมือนและคําคลายในภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษจึงมีประโยชน 
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เพราะทําใหเขาใจและเรียนรูคําศัพทใหมไดอยางรวดเร็วข้ึน และชวยใหการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสเกิด
ประโยชนไดในระยะเวลาอันสั้น 
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พัฒนาการโครงสรางและการบริหารราชการสวนภูมภิาคของไทย
ตั้งแตสมยัโบราณจนถึงปจจบุัน 

Development and Structure of Thailand Provincial 
Administration from Ancient Times to Present 

 
วันที่รับบทความ : 15 กุมภาพันธ 2561 ศรันยดิษฐ  เบญจพงศ1 
วันที่แกไขบทความ : 3 มีนาคม 2562  
วันที่ตอบรบับทความ : 7 มีนาคม 2562  

 
บทคัดยอ 

บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อทบทวนพัฒนาการโครงสรางและการบริหารราชการสวนภูมิภาค
ของไทยต้ังแตสมัยกรุงสุโขทัยจนถึงปจจุบัน สาระสําคัญสรุปไดวา การบริหารราชการสวนภูมิภาคใน  
สมัยกรุงสุโขทัยจนถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทรตอนตนคือการปกครองหัวเมืองในเขตอาณาจักร จนสมัย
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวไดปฏิรูประบบการปกครองหัวเมืองนํารูปแบบการปกครอง
เทศาภิบาลมาใชดําเนินการบริหารราชการสวนภูมิภาคโดยจัดต้ังมณฑลเทศาภิบาลและภายในมณฑล
ประกอบดวยเมือง (ตอมาเปลี่ยนช่ือเปนจังหวัด) อําเภอ ตําบล หมูบาน ตามลําดับ และใหมณฑลทั้งหมด
ข้ึนตอกระทรวงมหาดไทย แลวภายหลังเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 มณฑลทั้งหมดถูกยกเลิก 
และกําหนดใหการบริหารราชการสวนภูมิภาค คือ จังหวัดและอําเภอ แมตอมามีการจัดต้ังภาคข้ึน 
แตไดยกเลิกไป ปจจุบันการบริหารราชการสวนภูมิภาคของไทยเปนไปตามพระราชบัญญัติระเบยีบบรหิาร
ราชการแผนดิน พ.ศ. 2534 และพระราชบัญญัติลักษณะปกครองทองที่ พระพุทธศักราช 2457 ซึ่งใน
ขอเท็จจริงแลวสามารถสรุปไดวาปจจุบันการบริหารราชการสวนภูมิภาคประกอบไปดวย จังหวัด อําเภอ 
ตําบล และหมูบาน 
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Abstract 

The purpose of this article is to review the development and structure of 
Thailand provincial administration since Sukhothai period until present. It can be 
summarized that provincial administration from Sukhothai period till the early 
Rattanakosin period was arranged by ruling of cities in the kingdom until King 
Chulalongkorn had reformed the provincial administration to Tesapibal bureaucratic 
administrative system approach by establishing Monthon which consisted of city (later 
became provinces), district, sub-district, villages respectively. All Monthon were under 
Ministry of the Interior. After the Siamese revolution in 1932, Monthon were dismissed 
and provincial administration was left only provinces and district. Later region was 
established but it  got canceled later. Currently, Thailand provincial administration are in 
accordance with Government Administration Act, B.E. 2534 and Local Government Act, 
B.E. 2457. In conclusion, current provincial administration consists of provinces, district, 
sub-district and villages. 
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บทนํา 
 การบริหารราชการสวนภูมิภาคคือการบริหารราชการดวยหลักแบงอํานาจการปกครอง 
(deconcentration) โดยการบริหารราชการสวนกลางไดมอบอํานาจใหแกผูแทนไปรับผิดชอบปฏิบัติ
ราชการนอกเขตเมืองหลวง แตเจาหนาที่ผูแทนเหลาน้ันยังอยูใตบังคับบัญชาของการบริหารราชการ
สวนกลาง (เสนห จุยโต, 2559, หนา 6; พัชรณัฎฐ สังขประไพ, 2560, หนา 1; นันทวัฒน บรมานันท, 
2560, หนา 64; กิตติพงษ เกียรติวัชรชัย, 2561, หนา 51) ซึ่งเมื่อยึดแนวคิดดังกลาวการบริหารราชการ
สวนภูมิภาคของไทยจะมีพัฒนาการอยางยาวนาน นับต้ังแตการปกครองหัวเมืองนอกราชธานีในสมัย
โบราณ จนปจจุบันคือการบริหารราชการระดับจังหวัดและระดับอําเภอ โดยเรื่องพัฒนาการฯ นักวิชาการ
จําแนกเปนยุคสมัยตางกัน สําหรับบทความฉบับน้ี ถือเกณฑการปกครองอาณาจักรและเหตุการณสําคัญ
ทางประวัติศาสตรที่นิยมกลาวถึงและสามารถคนควาไดสะดวก เริ่มต้ังแตสมัยกรุงสุโขทัยจนถึงปจจุบัน 
(พ.ศ. 2562) โดยเน้ือหาในบทความสามารถเปนพื้นฐานสําหรับผูสนใจศึกษาการบริหารราชการไดตอไป 
 
สมัยกรุงสุโขทัย 
 เช่ือกันวาระยะเริ่มตนการปกครองสมัยกรุงสุโขทัยมีลักษณะแบบพอกับลูก คือ ผูปกครองวางตน
เสมือนพอของประชาชนและใชคําหนานามวา “พอขุน” แตตอมาการปกครองเปลี่ยนเปนแบบธรรมราชา
ดวยสภาพแวดลอมและความจําเปนระยะหลัง (ศุภรัตน เลิศพาณิชยกุล, 2560ก, หนา 17) สันนิษฐานวา
โครงสรางบริหารราชการของกรุงสุโขทัยมีราชธานีหรือกรุงสุโขทัยเปนศูนยกลางปกครองและแบงหวัเมอืง
เปนสามช้ัน คือ หัวเมืองช้ันใน หัวเมืองช้ันนอก และหัวเมืองประเทศราช (ศุภรัตน เลิศพาณิชยกุล, 2560ก, 
หนา 20; ปรีชา หงษไกรเลิศ, 2560, หนา 10) แลวการปกครองภายในหัวเมืองแบงเปนสามหนวย คือ 
แขวง ตําบล และหมูบาน (ลิขิต ธีรเวคิน, 2554, หนา 19; สุรศักด์ิ ชะมารัมย, 2559, หนา 59) โดยการ
ปกครองบริหารสมัยน้ีเทียบไดกับการบริหารราชการสวนภูมิภาค คือ การปกครองหัวเมืองช้ันในและ 
หัวเมืองช้ันนอก (บุญเกียรติ การะเวกพันธุ และปธาน สุวรรณมงคล, 2562) สําหรับหัวเมืองประเทศราช
ไมถือเปนการบริหารราชการสวนภูมิภาค เพราะเปนการปกครองนอกอาณาจักร สาระสําคัญของเมือง
ตาง ๆ ตามที่กลาวมา สรุปไดตามลําดับ คือ 1) ราชธานีหรือเมืองหลวง คือ กรุงสุโขทัยเปนศูนยกลาง
ปกครองและมีหัวเมืองตาง ๆ ลอมรอบ มีพอขุนเปนผูปกครองบริหารสูงสุดและอํานาจปกครองของ 
ราชธานีครอบคลุมถึงหัวเมืองช้ันในที่ต้ังลอมราชธานี (สุรศักด์ิ ชะมารัมย, 2559, หนา 58) อีกทั้งยังมี
อํานาจสั่งการหัวเมืองช้ันนอก สวนหัวเมืองประเทศราชน้ันหากพอขุนมีบารมีมากก็จะสามารถบังคับ
บัญชาเมืองประเทศราชได 2) หัวเมืองช้ันในหรือเมืองลูกหลวง คือเมืองที่ต้ังลอมราชธานีทําหนาที่    
เมืองหนาดาน ต้ังเพื่อประโยชนในภาวะสงคราม (เสนห จุยโต, 2559, หนา 8; ปรีชา หงษไกรเลิศ, 2560, 
หนา 10) โดยพอขุนบัญชาการหัวเมืองเหลาน้ีผานทางผูปกครองเมือง (พอเมือง) ซึ่งไดรับมอบอํานาจจาก    
พอขุนไวบางเรื่อง 3) หัวเมืองช้ันนอกหรือเมืองทาวพระยามหานคร คือ เมืองใหญที่ต้ังหางราชธานี      
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ต้ังถัดจากหัวเมืองช้ันใน หัวเมืองช้ันนอกมีชาวเมืองเปนคนเช้ือชาติเดียวกับคนในราชธานี พอขุนจะต้ังเช้ือ 
พระวงศหรือขาราชการช้ันสูงเปนพอเมือง ใหไปปกครองในรูปแบบ “ระบบกินเมือง” หรืออาจใหเช้ือสาย
เจาเมืองเดิมปกครองก็ได ซึ่งพอเมืองทั้งหมดจะมีอํานาจปกครองบริหารเกือบสมบูรณทํานองเดียวกับ 
พอขุนปกครองราชธานี แตพอเมืองยังตองรับคําสั่งของพอขุนและสงสวยแกราชธานีตามเวลาที่กําหนด 
และเมื่อมีสงครามตองสงทหารและเสบียงไปชวยราชธานีรบดวย (เสนห จุยโต, 2559, หนา 9) กลาวไดวา 
หัวเมืองช้ันนอกคือเมืองเครือขายของกรุงสุโขทัย (ลิขิต ธีรเวคิน, 2554, หนา 19) และ 4) หัวเมือง
ประเทศราชหรือเมืองข้ึน คือ เมืองนอกเขตอาณาจักรสุโขทัยและมีชาวเมืองเปนคนตางเช้ือชาติ        
กรุงสุโขทัยปกครองหัวเมืองประเทศราชโดยแตงต้ังชาวพื้นเมืองเปนพอเมืองใหปกครองอยางมีสิทธิในการ
ปกครองทํานองเดียวกับพอขุนปกครองราชธานี แตมีหนาที่สงเครื่องราชบรรณาการตอพอขุนตาม
กําหนดเวลา และเมื่อกรุงสุโขทัยเกิดสงครามตองสงทหารและเสบียงมาชวยการสงคราม (เสนห จุยโต, 
2559, หนา 9; สุรศักด์ิ ชะมารัมย, 2559, หนา 59) 
 ตามที่กลาวขางตนแมวาโครงสรางการบริหารราชการสวนภูมิภาคในสมัยน้ีจะเหมาะสมกับสภาพ
สังคมขณะน้ัน แตจุดออนสําคัญคือราชธานีมีความสัมพันธแบบหลวม ๆ  กับหัวเมืองช้ันนอก เมื่อเปรียบเทียบ
กับหัวเมืองช้ันในที่มีความสัมพันธใกลชิดมากกวา และพอเมืองหัวเมืองช้ันนอกมีอํานาจปกครองภายใน
เมืองอยางอิสระแลวบางหัวเมืองต้ังอยูหางไกลจนเกือบไมข้ึนตอราชธานี จึงสงผลใหการปกครอง
อาณาจักรของกรุงสุโขทัยไมชัดเจน เพราะไมสามารถระบุไดแนนอนวาหัวเมืองใดเปนสวนหน่ึงของ
อาณาจักรสุโขทัยอยางแทจริง 
 
สมัยกรุงศรีอยุธยา 
 รูปแบบการปกครองสมัยน้ีเปลี่ยนจากแบบพอกับลูกเปนแบบอํานาจเทวราชา คือ ผูปกครอง
สูงสุดเรียกวา “พระเจาแผนดิน” และมีอํานาจเด็ดขาดทั้งอาณาจักร ถือเปนตนกําเนิดของระบอบ
สมบูรณาญาสิทธิราชยและดําเนินเรื่อยมาจนเปลี่ยนแปลงการปกครองใน พ.ศ. 2475 (ทินพันธุ นาคะตะ, 
2555, หนา 19) โดยการบริหารราชการของกรุงศรีอยุธยาในระยะกอนสมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถใช
รูปแบบที่ปรับปรุงจากกรุงสุโขทัยผสมรูปแบบของขอม คือ กรุงศรีอยุธยาเปนราชธานี และมีหัวเมือง 
ช้ันในต้ังลอม ทั้งราชธานีและหัวเมืองช้ันในเรียกวา “วงราชธานี” ซึ่งพระเจาแผนดินมีอํานาจปกครอง      
อยางสมบูรณ สําหรับหัวเมืองช้ันนอกมีรูปแบบเดียวกับสมัยกรุงสุโขทัย (เสนห จุยโต, 2559, หนา 11) 
และสมัยพระเจาอูทองนําการปกครองรูปแบบจตุสดมภ คือการต้ังสี่กรมใหญ ไดแก กรมเมือง วัง คลัง นา 
(ปรีชา หงษไกรเลิศ, 2560, หนา 19) และแตละกรมใหขาราชการช้ันสูงตําแหนงเสนาบดีเปนผูปกครอง
และใหเปนผูชวยพระเจาแผนดินบริหารงานในราชธานี ดังน้ัน สรุปไดวาการบริหารราชการสวนภูมิภาค  
มีรูปแบบเชนเดียวกับสมัยกรุงสุโขทัย คือ การปกครองหัวเมืองช้ันในและหัวเมืองช้ันนอก  
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 ครั้นสมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถจนสิ้นสมัยกรุงศรีอยุธยา โครงสรางการบริหารราชการหลัก
ยังคงเดิม แตมีการปรับปรุงเรื่องสําคัญบาง และถือเปนหลักบริหารที่สืบตอจนถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทร 
โดยการปรับปรุงสําคัญมี 3 เรื่อง คือ 1) แยกกิจการทหารกับพลเรือน โดยต้ังกรมพระกลาโหมให
รับผิดชอบฝายทหาร และกรมมหาดไทยใหรับผิดชอบฝายพลเรือน พรอมต้ังเสนาบดี (อัครมหาเสนาบดี) 
ใหเปนผูชวยพระเจาแผนดินและหัวหนาบังคับบัญชาแตละกรม คือ สมุหนายกบังคับบัญชากรมมหาดไทย
รับผิดชอบฝายพลเรือนทุกหัวเมืองและรับผิดชอบจตุสดมภ และสมุหพระกลาโหมเปนผูบังคับบัญชากรม
พระกลาโหมและเปนผูรับผิดชอบฝายทหารในราชธานีและหัวเมืองตาง ๆ การต้ังกรมและเสนาบดี
ดังกลาวทําใหราชธานีขยายอํานาจไปควบคุมกําลังพลฝายทหารและฝายพลเรือนทั่วอาณาจักร (พีรสิทธ์ิ 
คํานวณศิลป และธัชเฉลิม สุทธิพงษประชา, 2559, หนา 4; ศุภรัตน เลิศพาณิชยกุล, 2560ข, หนา 25-26; 
ปรีชา หงษไกรเลิศ, 2560, หนา 19) 2) ปรับปรุงการปกครองบริหารหัวเมืองช้ันใน โดยยกเลิกหัวเมือง 
ช้ันในแลวขยายเขตราชธานีใหกวางครอบคลุมหัวเมืองช้ันในใหเขาเปนราชธานี พรอมลดฐานะ 
หัวเมืองช้ันในเปนเมืองจัตวา แลวพระเจาแผนดินปกครองดวยตนเอง อีกทั้งราชธานีจะแตงต้ังผูรั้งเมืองไป
ปกครองเมืองช้ันจัตวา รับคําสั่งจากราชธานีโดยตรง (เปนตําแหนงที่มีอํานาจนอยกวาเจาเมือง) (ลิขิต  
ธีรเวคิน, 2554, หนา 31; สวนงานนิติการ สํานักการสอบสวนและนิติการ, 2555, หนา 5; ศุภรัตน  
เลิศพาณิชยกุล, 2560ข, หนา 27; ปรีชา หงษไกรเลิศ, 2560, หนา 19) ซึ่งเมื่อการปกครองบริหารเปน
รูปแบบดังกลาว การปกครองหัวเมืองช้ันในจึงไมใชการบริหารราชการสวนภูมิภาคอีกตอไป และ 3)   
การปกครองบริหารหัวเมืองช้ันนอก ดวยเหตุผลที่กรุงศรีอยุธยามีอาณาเขตกวางข้ึน และราชธานีไม
สามารถควบคุมหัวเมืองช้ันนอกไดทั่วถึง และเจาเมืองมีอิสระปกครองมากจนอาจเปนภัยตอราชธานี    
จึงแบงหัวเมืองช้ันนอกเปนเมืองช้ันเอก โท ตรี ตามขนาดและความสําคัญของเมือง โดยหัวเมืองช้ันนอก
จะรวมหัวเมืองเล็ก ๆ มาเปนบริวารตอเมืองของตน (ศุภรัตน เลิศพาณิชยกุล, 2560ข, หนา 27) และ          
พระเจาแผนดินจะแตงต้ังพระราชวงศหรือขาราชการเปนเจาเมือง มีอํานาจบังคับบัญชาสิทธิขาดลักษณะ
เปนตัวแทนพระเจาแผนดิน แตยังตองอยูควบคุมจากราชธานี และราชธานีจะสงขุนนางเรียกวา 
“ยกกระบัตร” ไปสอดสองดูแลการปกครอง (สวนงานนิติการ สํานักการสอบสวนและนิติการ, 2555, 
หนา 5; โกวิท วงศสุรวัฒน, 2559, หนา 14; ศุภรัตน เลิศพาณิชยกุล, 2560ข, หนา 28) นอกจากน้ัน   
หัวเมืองช้ันนอกไดลอกแบบการบริหารราชธานี คือ มีเจาหนาที่แบงเปนแผนกตามแบบจตุสดมภดําเนิน
กิจการภายในเมืองดวย (ลิขิต ธีรเวคิน, 2554, หนา 40, 44; โกวิท วงศสุรวัฒน, 2559, หนา 14) สําหรับ
การปกครองภายในหัวเมือง แบงเขตเปนแขวง ตําบล หมูบาน (สวนงานนิติการ สํานักการสอบสวนและ 
นิติการ, 2555, หนา 6) สวนหัวเมืองประเทศราชคงใชแบบเดิม (ศุภรัตน เลิศพาณิชยกุล, 2560ข, หนา 28) 
 ตอมาเมื่อถึงสมัยสมเด็จพระเพทราชาไดปรับปรุงการบริหารเรื่องสําคัญอีกครั้ง คือ แบงความ
รับผิดชอบกิจการทหารและพลเรือนและการปกครองหัวเมือง โดยใหสมุหพระกลาโหมรับผิดชอบกิจการ
ทหารในราชธานี และกิจการทหารและพลเรือนในหัวเมืองทางใตสมุหนายกรับผิดชอบกิจการพลเรือนใน
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ราชธานี (จตุสดมภ) และรับผิดชอบกิจการทหารและพลเรือนของหัวเมืองทางเหนือ และเสนาบดีกรมคลงั
นอกจากรับผิดชอบการคลังแผนดินและการคาขายกับตางประเทศแลว ยังใหรับผิดชอบกิจการทหารและ
พลเรือนของหัวเมืองทางตะวันออก (ทินพันธุ นาคะตะ, 2555, หนา 23; โกวิท วงศสุรวัฒน, 2559,    
หนา 15; ศุภรัตน เลิศพาณิชยกุล, 2560ข, หนา 32; ปรีชา หงษไกรเลิศ, 2560, หนา 22)  
 เมื่อวิเคราะหการบริหารราชการสวนภูมิภาคสมัยน้ีพบวามีจุดมุงหมายดึงอํานาจการปกครองไวที่
พระเจาแผนดินเพื่อความมั่นคงของราชธานีโดยอาศัยกลไกของอัครมหาเสนาบดีสองตําแหนงจึงทําให
ขอบขายบังคับบัญชาของพระเจาแผนดินแคบลง แตในขณะเดียวกันก็สงผลใหอัครมหาเสนาบดีมีอํานาจ
มาก อยางไรก็ตามโครงสรางดังกลาวก็สามารถถวงดุลอํานาจของอัครมหาเสนาบดีทั้งสองเอาไวได 
 
สมัยกรุงธนบุรีและกรุงรัตนโกสินทรตอนตน 
 ภาพรวมสมัยกรุงธนบุรีและกรุงรัตนโกสินทรตอนตน (ต้ังแตสมัยรัชกาลที่ 1 ถึงการปรับปรุง
ระบบราชการในสมัยรัชกาลที่ 5) โครงสรางการบริหารราชการยังยึดรูปแบบเหมือนสมัยกรุงศรีอยุธยา 
(มัลลิกา มัสอูดี, 2560, หนา 10, 30; ปรีชา หงษไกรเลิศ, 2560, หนา 31) โดยการบริหารราชการ    
สวนภูมิภาคก็มีลักษณะทํานองเดียวกับปลายสมัยกรุงศรีอยุธยา กลาวคือ หัวเมืองช้ันนอกแบงเปนเมือง
ช้ันเอก โท ตรี และข้ึนตออัครมหาเสนาบดีและเสนาบดีกรมคลัง (พีรสิทธ์ิ คํานวณศิลป และธัชเฉลิม            
สุทธิพงษประชา, 2559, หนา 7-8; มัลลิกา มัสอูดี, 2560, หนา 12, 31-32; ปรีชา หงษไกรเลิศ, 2560, 
หนา 31)  
 
สมัยรัชกาลท่ี 5 
 ดวยการบริหารราชการไมไดปรับปรุงขนานใหญต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยา ทําใหการบริหาร
ราชการขณะน้ันไมเหมาะสมกับยุคสมัย หนวยงานตาง ๆ มีหนาที่ซ้ําซอนกัน อาณาจักรไทยจึงลาหลังและ
ออนแอ อีกทั้งอยูในหวงที่ประเทศตะวันตกกําลังลาเมืองข้ึน ระบบบริหารราชการที่ดําเนินอยูก็ทําให
ประเทศไทยเสี่ยงตกเปนเมืองข้ึนดวย (เรืองวิทย ลิ่มปนาท และอําพิกา สวัสด์ิวงศ, 2560, หนา 22-24) 
รัชกาลที่ 5 จึงปรับปรุงการบริหารราชการขนานใหญเปนลักษณะของการปฏิรูป เพราะไปยกเลิกรูปแบบ
การบริหารด้ังเดิมที่เคยดําเนินมา การปฏิรูปที่สําคัญ อาทิ จัดต้ังสภาที่ปรึกษา จัดต้ังหอรัษฎากรพิพัฒน 
ยกเลิกระบบจตุสดมภ วางรูปแบบโครงสรางการบริหารราชการสวนกลางแบงหนาที่ความรับผิดชอบเปน
กระทรวงและใหแตละกระทรวงมีเสนาบดีเปนผูปกครองบังคับบัญชา จัดต้ังสุขาภิบาลโดยเปดโอกาสให
ราษฎรมีสวนรวมบริหารถือเปนการปกครองสวนทองถ่ินรูปแบบแรก เปนตน (โกวิทย พวงงาม, 2559; 
เรืองวิทย ลิ่มปนาท และอําพิกา สวัสด์ิวงศ, 2560; ปรีชา หงษไกรเลิศ, 2560) 
 สําหรับการปฏิรูปสวนภูมิภาคในสมัยน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อสรางความเขมแข็งแกศูนยกลาง     
การปกครอง และลดความเสี่ยงจากการลาอาณานิคม เพราะอาณาเขตประเทศขณะน้ันไมชัดเจน   
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รัชกาลที่ 5 จึงใหยุบเมืองประเทศราชเปนหัวเมืองในราชอาณาจักรไทยและใหกระทรวงที่จัดต้ังข้ึน
รับผิดชอบบังคับบัญชาหัวเมือง คือ ใหกระทรวงมหาดไทยรับผิดชอบหัวเมืองทางเหนือ กระทรวงกลาโหม
บังคับบัญชาหัวเมืองทางใตแตตอมาใหกระทรวงกลาโหมโอนการบังคับบัญชาหัวเมืองทางใตแก
กระทรวงมหาดไทย ทําใหกระทรวงมหาดไทยรับผิดชอบบังคับบัญชาการปกครองสวนภูมิภาคทั้งประเทศ 
อีกทั้งยังไดนํารูปแบบการปกครองเรียกวา “การเทศาภิบาล” มาใชกับการปกครองบริหารหัวเมืองเดิม
ของไทย สงผลใหไปยกเลิกระบบกินเมือง (พีรสิทธ์ิ คํานวณศิลป และธัชเฉลิม สุทธิพงษประชา, 2559, 
หนา 11; จักรกฤษณ นรนิติผดุงการ อางถึงใน ประธาน สุวรรณมงคล, 2560, หนา 74-75; เรืองวิทย 
ลิ่มปนาท และอําพิกา สวัสด์ิวงศ, 2560, หนา 36)  
 โดยการเทศาภิบาลเปนระบบการปกครองอาณาเขตแบบหน่ึงที่สวนกลางสงขาราชการไปบริหาร
ราชการในหัวเมืองแทนการใหหัวเมืองหาขาราชการมาบริหารงานในเมืองของตนเองดังเดิม (จักรกฤษณ 
นรนิติผดุงการ อางถึงใน ประธาน สุวรรณมงคล, 2560, หนา 65; เรืองวิทย ลิ่มปนาท และอําพิกา   
สวัสด์ิวงศ, 2560, หนา 36) ซึ่งการเทศาภิบาลจะจัดต้ังองคกรสําคัญ คือ มณฑลเทศาภิบาลใหเปน
ตัวแทนของสวนกลางทําหนาที่ประสานงานระหวางสวนกลางและสวนภูมิภาค และมณฑลจะมีขาหลวง
มณฑลดําเนินการปกครองข้ึนตรงตอกระทรวงมหาดไทยอีกช้ันหน่ึง และการเทศาภิบาลไดเริ่มทดลองใน
มณฑลหน่ึงกอน เมื่อสําเร็จจึงขยายตอไป รูปแบบการดําเนินการคือเอาหัวเมืองหรือเมืองสองเมืองรวมต้ัง
เปนหน่ึงมณฑล ในแตละเมืองก็แบงเปนอําเภอ ตําบล หมูบาน การริเริ่มการเทศาภิบาลเริ่มต้ังแต      
พ.ศ. 2437 จนถึง พ.ศ. 2450 เปนเวลา 13 ป จึงเรียบรอยและใชเปนระเบียบเดียวกันทั่วประเทศ 
นอกจากน้ียังไดประกาศใชพระราชบัญญัติลักษณะปกครองทองที่ ร.ศ. 116 (พ.ศ. 2440) และขอบังคับ
ลักษณะปกครองหัวเมือง ร.ศ. 117 (พ.ศ. 2441) เพื่อจัดการปกครองหัวเมืองต้ังแตระดับสูงสุดจนถึง
ตํ่าสุดดวย (บังอร ปยะพันธุ อางถึงใน เรืองวิทย ลิ่มปนาท และอําพิกา สวัสด์ิวงศ, 2560, หนา 38-39) 
ทําใหการบริหารราชการสวนภูมิภาคแบงการปกครองบริหารเปนหาช้ัน คือ มณฑล เมือง อําเภอ ตําบล 
และหมูบาน (ปรีชา หงษไกรเลิศ, 2560, หนา 32) สาระสําคัญสรุปไดตามลําดับ คือ 1) มณฑลเปน
องคกรบริหารราชการสวนภูมิภาคใหญที่สุด รวมหลายเมืองเปนหน่ึงมณฑล เปรียบเปนสาขาของ
สวนกลางที่รับผิดชอบงานในสวนภูมิภาค และเช่ือมโยงระหวางสวนกลางกับองคกรสวนภูมิภาคอื่น ๆ 
โดยมณฑลหน่ึงประกอบไปดวย เมือง อําเภอ ตําบล และหมูบาน ตามลําดับ มณฑลมีหัวหนารับผิดชอบ 
คือ ขาหลวงมณฑล (สมุหเทศาภิบาล) มีฐานะเปนขาราชการตางพระเนตรพระกรรณ และข้ึนตรงตอ
กระทรวงมหาดไทย ตอมาไดขยายขอบเขตเปนตัวแทนกระทรวงอื่นดวย นอกจากน้ียังมีขาราชการ
ชวยงานของมณฑล เรียกวา “กองมณฑล” หนาที่ชวยปฏิบัติราชการของแผนกตาง ๆ ในมณฑล 
(จักรกฤษณ นรนิติผดุงการ อางถึงใน ประธาน สุวรรณมงคล, 2560, หนา 66) 2) เมืองเปนองคกรบริหาร
รองจากมณฑลอยูใตบังคับบัญชาของมณฑล เมืองรวมหลายอําเภอจัดต้ังเปนเมือง และเปนองคกรกํากับ
ดูแลอําเภออีกช้ันหน่ึง เมืองมีผูวาราชการเมืองเปนผูบริหารสูงสุด (ยกเลิกตําแหนงเจาเมืองที่มีอํานาจมาก
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ทั้งอํานาจทางบริหารและตุลาการ และตองการใหตําแหนงน้ีเปนขาราชการ) มีอํานาจและความผิดชอบ
บริหารราชการในเมืองทั้งหมด ยกเวนการพิพากษาคดีทางศาล นอกจากน้ีในเมืองยังมีกรมการเมืองใน
ทําเนียบ (ขาราชการประจํา) เปนเจาหนาที่ของผูวาราชการเมืองในการบริหารราชการกับมีกรมการเมือง
นอกทําเนียบ (ประชาชนผูทรงคุณวุฒิ) เปนที่ปรึกษาของผูวาราชการเมือง เปนตําแหนงไมมีเงินเดือน 
ตอบแทน แตจะไดรับบรรดาศักด์ิและรางวัลตอบแทน (ประธาน สุวรรณมงคล, 2560, หนา 68-69; บังอร    
ปยะพันธุ อางถึงใน เรืองวิทย ลิ่มปนาท และอําพิกา สวัสด์ิวงศ, 2560, หนา 38-39) 3) อําเภอ (เดิม
เรียกวา “แขวง”) รวมหลายตําบลเปนเขตอําเภอหน่ึงและเปนหนวยการปกครองที่ประกอบกันเปนเมือง 
(บังอร ปยะพันธุ อางถึงใน เรืองวิทย ลิ่มปนาท และอําพิกา สวัสด์ิวงศ, 2560, หนา 39) อําเภอในฐานะ
เปนองคกรสวนภูมิภาคจะเปนองคกรระดับถัดลงไปจากเมือง อําเภอเปนหนวยที่ติดตอกับประชาชน     
ในทองที่มีสายบังคับบัญชาข้ึนตอเมือง มณฑล กระทรวงมหาดไทย ตามลําดับ เปนหนวยปฏิบัติราชการ
ตัวแทนของรัฐหนวยสุดทายทําใหอําเภอกลายเปนสวนราชการสําคัญที่ติดตอกับประชาชนโดยตรง
แตกตางจากเดิมที่ไมคอยมีบทบาทนัก (ธันยวัฒน รัตนสัค, 2555, หนา 86) ขาราชการอําเภอทั้งกรมการ
อําเภอ (ไดแก นายอําเภอ ปลัดอําเภอ ฯลฯ) และที่ไมไดเปนกรมการอําเภอ (ไดแก เสมียน พนักงาน) 
รับผิดชอบปฏิบัติราชการใหการปกครองของอําเภอ (บังอร ปยะพันธุ อางถึงใน เรืองวิทย ลิ่มปนาท   
และ อําพิกา สวัสด์ิวงศ, 2560, หนา 39) 4) ตําบลเปนเขตทองที่ที่รวมหลายหมูบานเขาดวยกัน  
มีกํานันเปนหัวหนาตําบลทําหนาที่ประสานประชาชนกับอําเภอ (หนวยงานของรัฐ) และชวยเหลือในการ
บริหารราชการของอําเภอในสวนที่เกี่ยวกับประชาชนในตําบลตน โดยกํานัน (รวมทั้งผูใหญบาน)  
ทําหนาที่เปนผูชวยกรมการอําเภอ และ 5) หมูบานเปนเขตทองที่รวมหลายครัวเรือน มีผูใหญบานเปน
หัวหนาหมูบาน ทําหนาที่ชวยเหลือกํานันในการประสานระหวางประชาชนกับอําเภอ  
 ตอมาสมัยรัชกาลที่ 6 ไดรวมหลายมณฑลเปนภาคและมีอุปราชเปนผูบังคับบัญชามีอํานาจเหนือ
สมุหเทศาภิบาล แลวทั้งอุปราชและสมุหเทศาภิบาลใหข้ึนตรงตอพระมหากษัตริย (พีรสิทธ์ิ คํานวณศิลป 
และธัชเฉลิม สุทธิพงษประชา, 2559, หนา 13) และเปลี่ยนช่ือเมืองเปนจังหวัด (เรืองวิทย ลิ่มปนาท และ 
อําพิกา สวัสด์ิวงศ, 2560, หนา 52) สําหรับการปกครองระดับอื่น คือ อําเภอ ตําบล และหมูบาน ยังคง
เดิม แตไดประกาศใชพระราชบัญญัติลักษณะปกครองทองที่ พระพุทธศักราช 2457 แทนพระราชบัญญัติ
ลักษณะปกครองทองที่ ร.ศ. 116 และใชบังคับตอมาจนถึงปจจุบัน (มีการแกไขเพิ่มเติมพระราชบัญญัติ
หลายครั้ง) ซึ่งกฎหมายทั้งสองมีสาระสําคัญเกือบอยางเดียวกัน (เสนห จุยโต, 2559, หนา 18)  
 โดยสรุปการบริหารราชการสวนภูมิภาคหลังปฏิรูประบบราชการในสมัยรัชกาลที่ 5 ถือเปนการ
เปลี่ยนแปลงโครงสรางอํานาจหนาที่และความสัมพันธของการบริหารราชการแผนดินครั้งใหญ กลาวไดวา
เปนครั้งแรกและครั้งเดียวนับต้ังแตรัชกาลที่ 5 จนถึงปจจุบัน โดยการปฏิรูปที่เกิดข้ึนเพื่อรักษาเอกราช
และความมั่นคง สงผลใหการบริหารราชการสวนภูมิภาคมีอาณาเขตชัดเจนและจัดเปนโครงสรางหลัก    
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ที่ยึดถือเรื่อยมาจนปจจุบัน นอกจากน้ียังเปนการวางรากฐานของการจัดระบบการบริหารราชการแผนดิน
ในระยะตอมาทั้งการบริหารราชการสวนกลาง สวนภูมิภาค และสวนทองถ่ินอีกดวย 
 
การบริหารราชการสวนภูมิภาคหลงัเปลี่ยนแปลงการปกครอง 
 ภายหลังเปลี่ยนแปลงการปกครองเมื่อ พ.ศ. 2475 ไดประกาศใชรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักร
สยาม พุทธศักราช 2475 วางกรอบทางการเมืองการปกครองและประกาศใชพระราชบัญญัติวาดวย
ธรรมนูญราชการฝายพลเรือน พุทธศักราช 2476 ใหมีการบริหารราชการสวนกลาง ไดแก กระทรวงตาง ๆ  
และการบริหารราชการสวนภูมิภาค ประกอบดวย มณฑล จังหวัด อําเภอ เชนเดียวกับระยะกอนการ
เปลี่ยนแปลงการปกครอง แตตอมาไดยกเลิกพระราชบัญญัติฉบับน้ี และประกาศใชพระราชบัญญัติวาดวย
ระเบียบราชการบริหารแหงราชอาณาจักรสยาม พุทธศักราช 2476 เพื่อวางโครงสรางการบริหารราชการ
แผนดินใหมและภายหลังประกาศใชกฎหมายฉบับดังกลาว ระบบบริหารราชการแผนดินไดพัฒนาเรื่อยมา
เปนลําดับ โดยสามารถศึกษาอยางงาย ๆ ไดตามระยะเวลาของการบังคับใชกฎหมายวาดวยระเบียบ
บริหารราชการแผนดินฉบับตาง ๆ จนถึงปจจุบัน ไดแก พระราชบัญญัติวาดวยระเบียบราชการบริหาร
แหงอาณาจักรสยาม พุทธศักราช 2476 พระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผนดิน พ.ศ. 2495 
ประกาศของคณะปฏิวัติ ฉบับที่ 218 ลงวันที่ 29 กันยายน 2515 และพระราชบัญญัติระเบียบบริหาร
ราชการแผนดิน พ.ศ. 2534 สาระสําคัญของกฎหมายฉบับตาง ๆ ตามที่กลาวมา สรุปไดตามลําดับ คือ  
 พระราชบัญญัติวาดวยระเบียบราชการบริหารแหงราชอาณาจักรสยาม พุทธศักราช 2476  
ไดปรับปรุงราชการแผนดินเรื่องสําคัญ คือ 1) การบริหารราชการสวนกลาง คือ คณะรัฐมนตรี และ
กระทรวง ทบวง กรม การบริหารราชการสวนภูมิภาค หมายถึง การสงขาราชการไปประจํา การบริหาร
ราชการสวนทองถ่ิน หมายถึง เทศบาล 2) จัดต้ังกรมการจังหวัดและกรมการอําเภอในจังหวัดและ 
ในอําเภอ ทําใหโครงสรางภายในการบริหารราชการสวนภูมิภาคเปนรูปแบบคณะกรรมการ แลวโอน
อํานาจหนาที่บริหารราชการแผนดินสวนภูมิภาคของผูวาราชการจังหวัดกับนายอําเภอใหกับคณะกรมการ
จังหวัดและคณะกรมการอําเภอ 3) ยกเลิกมณฑลเทศาภิบาล คงเหลือเพียงจังหวัดและอําเภอที่เปนการ
บริหารราชการสวนภูมิภาค และ 4) กําหนดใหการบริหารราชการสวนทองถ่ิน ไดแก เทศบาล สวน
สุขาภิบาลยังคงมีอยู แตพระราชบัญญัติฯ ระบุใหมีเพียงเทศบาลเปนการบริหารราชการสวนทองถ่ิน 
(พีรสิทธ์ิ คํานวณศิลป และธัชเฉลิม สุทธิพงษประชา, 2559, หนา 4; เสนห จุยโต, 2559, หนา 21) 
 พระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผนดิน พ.ศ. 2495 ไดปรับปรุงระเบียบราชการแผนดิน
เรื่องสําคัญเกี่ยวกับการบริหารราชการสวนภูมิภาค คือ 1) กระจายอํานาจสวนกลางไปสวนภูมิภาคใหเกิด
ความรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ 2) กําหนดใหสวนภูมิภาคมีภาค และมีสวนราชการของภาค คือ 
สํานักงานภาคและสํานักงานหัวหนาสวนราชการประจําภาค โดยมีผูวาราชการภาค (สังกัด
กระทรวงมหาดไทย) ทําหนาที่หัวหนาบังคับบัญชาขาราชการสวนภูมิภาคในเขตภาค และถัดไปจากภาค
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จะเปนจังหวัดและอําเภอ แตผูวาราชการภาคไมไดมุงใหอยูประจําที่ทําการแตใหเนนไปตรวจตราเรงรัด
งานและสอดสองความประพฤติของขาราชการ 3) โอนอํานาจคณะกรมการจังหวัดใหแกผูวาราชการ
จังหวัด ทําใหผูวาราชการจังหวัดเปนผูมีอํานาจเบ็ดเสร็จในการตัดสินใจ และคณะกรมการจังหวัดจึงมี
หนาที่เปนเพียงคณะที่ปรึกษาผูวาราชการจังหวัด 4) การจัดระเบียบบริหารอําเภอใหเปนไปตามกฎหมาย
วาดวยลักษณะการปกครองทองที ่และ 5) ปรับปรุงการบริหารราชการสวนทองถ่ินใหมจากเดิมที่มีเพียง
เทศบาล โดยเพิ่มเติมสุขาภิบาลเปนทองถ่ินอีกแบบหน่ึง เพราะพระราชบัญญัติสุขาภิบาล พ.ศ. 2495 
บังคับใช (เสนห จุยโต, 2559, หนา 22) 
 ประกาศของคณะปฏิวัติ ฉบับที่ 218 ลงวันที่ 29 กันยายน 2515 ประกาศใชเพื่อยกเลิก
พระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผนดิน พ.ศ. 2495 แตสาระสําคัญของประกาศฯ คงแบงการ
บริหารราชการเปนสามสวนเชนเดิม โดยสวนกลาง ไดแก สํานักนายกรัฐมนตรี กระทรวง ทบวง และกรม 
สวนภูมิภาค ไดแก จังหวัด และอําเภอ (ยกเลิกภาคและตําแหนงผูวาราชการภาค) สําหรับสวนทองถ่ิน
กําหนดเปนองคการบริหารสวนจังหวัด เทศบาล สุขาภิบาล และองคการบริหารสวนตําบล ตอมาจัดต้ัง
กรุงเทพมหานคร และเมืองพัทยา ซึ่งเปนองคกรปกครองสวนทองถ่ินรูปแบบพิเศษข้ึน  
 พระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผนดิน พ.ศ. 2534 ไปยกเลิกประกาศของคณะปฏิวัติ 
ฉบับที่ 218 แตไมไดเปลี่ยนแปลงโครงสรางการบริหารราชการแผนดิน กระทําเพียงแกไขรายละเอียด 
บางประการ เชน ขอบเขตอํานาจหนาที่ของสวนราชการเพื่อไมใหปฏิบัติงานซ้ําซอนกัน เปนตน 
พระราชบัญญัติดังกลาวบังคับใชเรื่อยมาจนปจจุบัน (พ.ศ. 2562) ระหวางน้ีแกไขเพิ่มเติมรายละเอียด  
7 ครั้ง คือ (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2535 (ฉบับที่ 3) พ.ศ. 2536 (ฉบับที่ 4) พ.ศ. 2543 (ฉบับที่ 5) พ.ศ. 2545 
(ฉบับที่ 6) พ.ศ. 2546 (ฉบับที่ 7) พ.ศ. 2550 และ (ฉบับที่ 8) พ.ศ. 2553 โดยการแกไขที่ผานมาได
ปรับปรุงการบริหารราชการสวนภูมิภาคเรื่องสําคัญ คือ 1) กรณีจังหวัดและกลุมจังหวัดใหสามารถขอ
จัดต้ังงบประมาณได 2) เพิ่มอํานาจหนาที่ของจังหวัดและอําเภอใหชัดเจน 3) ใหจังหวัดจัดทําแผนพัฒนา
จังหวัดใหสอดคลองกับการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมระดับชาติ และใหภาคประชาชนเขามามีสวนรวม 
แลวใหผูวาราชการจังหวัดมีอํานาจหนาที่บริหารราชการตามแผนพัฒนาจังหวัด รวมทั้งใหหนวยงานของ
รัฐในเขตจังหวัดตองปฏิบัติงานใหเปนไปตามแผนพัฒนาจังหวัด 4) ใหมีคณะกรรมการธรรมาภิบาล
จังหวัด ทําหนาที่สอดสองและเสนอแนะการปฏิบัติงานของหนวยงานของรัฐในจังหวัด และ 5) ให      
ผูวาราชการจังหวัดและนายอําเภอมีอํานาจหนาที่กํากับดูแลการบริหารราชการสวนทองถ่ินแทนการ
ควบคุมดูแล 
 ตามที่กลาวมา แมภายหลังคณะรักษาความสงบแหงชาติ (คสช.) เขาควบคุมอํานาจการปกครอง
ประเทศ เมื่อวันที่ 22 พฤษภาคม 2557 ตอเน่ืองสมัยรัฐบาลพลเอกประยุทธ จันทรโอชา เขาบริหาร
ราชการแผนดิน จนถึงปจจุบัน (พ.ศ. 2562) โครงสรางการบริหารราชการสวนภูมิภาคก็ไมไดปรับปรุง
หลักการสําคัญ กลาวคือไมไดปรับปรุงพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผนดิน พ.ศ. 2534  
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แตอยางใด โดยคงยึดถือรูปแบบการบริหารราชการสวนภูมิภาคในฐานะเปนตัวแทนของการบริหาร
ราชการสวนกลางเพื่อปฏิบัติหนาที่ในพื้นที่ภูมิภาคและเปนกลไกการนํานโยบายของรัฐบาลไปปฏิบัติ  
ผานทางองคกรสําคัญคือจังหวัดและอําเภอ และนอกจากน้ันยังคงแสดงบทบาทเปนกํากับดูแลการบริหาร
ราชการสวนทองถ่ิน ซึ่งรูปแบบดังกลาวทําใหการบริหารราชการสวนภูมิภาคเช่ือมตอกับการบริหาร
ราชการสวนกลางอยางเหนียวแนน แลวทําใหการบริหารราชการสวนภูมิภาคไมมีอํานาจอิสระ
เชนเดียวกับการบริหารราชการสวนทองถ่ิน ซึ่งเปนรูปแบบที่ดําเนินเรื่อยมาต้ังแตหลังปฏิรูประบบราชการ
สมัยรัชกาลที่ 5 ดังน้ัน การบริหารราชการสวนภูมิภาคจึงอาจไมเหมาะสมกับยุคสมัยทั้งปจจุบันและ
อนาคต อีกทั้งอาจเปนอุปสรรคสําคัญตอการกระจายอํานาจการปกครองเพื่อใหประชาชนในพื้นที่มี   
สวนรวมในการปกครองทองถ่ินตนเองอยางแทจริงอีกดวย 
 
การบริหารราชการสวนภูมิภาคในปจจุบัน  
 ปจจุบันการบริหารราชการสวนภูมิภาคเปนไปตามกฎหมายสองฉบับ คือ พระราชบัญญัติ
ระเบียบบริหารราชการแผนดิน พ.ศ. 2534 และพระราชบัญญัติลักษณะปกครองทองที่ พระพุทธศักราช 
2457 (นันทวัฒน บรมานันท, 2560, หนา 105; กิตติพงษ เกียรติวัชรชัย, 2561, หนา 51) โดย
พระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผนดิน พ.ศ. 2534 กําหนดใหสวนภูมิภาคแบงออกเปนจังหวัด
และอําเภอ (ไมไดระบุกิ่งอําเภอ ตําบล หมูบาน) แตในสวนโครงสรางบริหารงานระดับตํ่ากวาอําเภอ (การ
จัดการปกครองอําเภอ) กําหนดใหเปนไปตามกฎหมายวาดวยการปกครองทองที่ คือ พระราชบัญญัติ
ลักษณะปกครองทองที่ พระพุทธศักราช 2457 ที่ไดแบงเขตอําเภอเปนกิ่งอําเภอ ตําบล และหมูบาน 
ดังน้ัน เห็นไดวา การปกครองบริหารในระดับตําบลหมูบานถือเปนสวนหน่ึงของสวนภูมิภาค (กิตติพงษ 
เกียรติวัชรชัย, 2561, หนา 53) ดังน้ันจึงนับรวมเขาไวดวยกัน สรุปไดวาปจจุบันโครงสรางการบริหาร
ราชการสวนภูมิภาคแบงเปน 5 ระดับ ไดแก 1) จังหวัด 2) อําเภอ 3) กิ่งอําเภอ 4) ตําบล และ 5) หมูบาน 
โดยจังหวัดเปนองคกรบริหารใหญที่สุด แตละจังหวัดแบงเปนหลายอําเภอ หากมีความจําเปนในการ
บริหารอําเภออาจแบงเปนกิ่งอําเภอ แลวอําเภอและกิ่งอําเภอแบงเปนหลายตําบล และตําบลก็แบงเปน
หลายหมูบาน การบริหารราชการระดับจังหวัดและอําเภอถือเปนการบริหารราชการสวนภูมิภาคตาม
พระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผนดิน พ.ศ. 2534 สําหรับระดับกิ่งอําเภอ ตําบล และหมูบาน 
ถือเปนการจัดการปกครองทองที่ตามพระราชบัญญัติลักษณะปกครองทองที่ พระพุทธศักราช 2457 และ
มักเรียกวา “การปกครองทองที่” ซึ่งเมื่อพิจารณาโครงสรางการบริหารราชการสวนภูมิภาค จังหวัด 
อําเภอและกิ่งอําเภอมีฐานะเปนสวนราชการ คือ มีหนวยงานและเจาหนาที่ของกรมปฏิบัติงานในพื้นที่  
แตตําบลและหมูบานไมมีฐานะเปนสวนราชการ คือ ไมมีหนวยงานและเจาหนาที่ของกระทรวง กรม
ปฏิบัติงานประจําอยู แตมีกํานันผูใหญบานผูไดรับเลือกจากประชาชนในพื้นที่เปนผูปฏิบัติงาน (มาโนช 
นามเดช, 2557, หนา 818) อน่ึง ปจจุบันไมมีการปกครองระดับกิ่งอําเภอ เพราะทั้งหมดยกฐานะข้ึนเปน



วารสารวิชาการ 
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภฏัธนบรุ ี  
ปท่ี 2 ฉบับท่ี 1 มกราคม – เมษายน 2562 121 ศรนัยดิษฐ เบญจพงศ 
   

 

 

อําเภอ ต้ังแต พ.ศ. 2550 และปจจุบันตามประกาศกรมการปกครอง ลงวันที่ 20 กุมภาพันธ 2562 เรื่อง 
แจงขอมูลทางการปกครอง (ขอมูล ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2561) การบริหารราชการสวนภูมิภาค
ประกอบดวย จังหวัด 76 แหง อําเภอ 878 แหง ตําบล 7,255 แหง และหมูบาน 75,032 แหง  
 สรุปไดวา ปจจุบันภาพรวมการบริหารราชการสวนภูมิภาคเปนการบริหารราชการสวนที่นํา
ภารกิจของรัฐ โดยรัฐบาลมอบอํานาจบางสวนในการดูแลและใหบริการประชาชนในพื้นที่ที่ต้ังนอกเขต
เมืองหลวง โดยการบริหารกระทําผานบุคคลซึ่งเปนตัวแทนที่แตงต้ังจากสวนกลาง ไดแก ผูวาราชการ
จังหวัด นายอําเภอ ขาราชการสวนภูมิภาคตาง ๆ ตลอดจนกํานัน ผูใหญบานซึ่งมีฐานะเปนเจาพนักงาน
ของรัฐทําหนาที่เปนผูบริหารงานในเขตพื้นที่ของสวนภูมิภาค ไดแก ตําบล และหมูบาน 
 
บทสรุป 
 การบริหารราชการสวนภูมิภาคสมัยกรุงสุโขทัย คือ การปกครองหัวเมืองช้ันในและหัวเมือง
ช้ันนอก ในสมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถยกเลิกหัวเมืองช้ันในเปลี่ยนเปนเมืองช้ันจัตวาแลวผนวกเขา
เปนอาณาเขตของราชธานี สวนภูมิภาคจงึคงเหลือเพียงการปกครองหัวเมืองช้ันนอก ซึ่งแบงเปนเมืองช้ัน
เอก โท ตรี และตอมาไดปรับปรุงใหเสนาบดีรับผิดชอบบังคับบัญชาหัวเมือง การบริหารสวนภูมิภาค
รูปแบบน้ีดําเนินเรื่อยมาจนถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทร จนกระทั่งรัชกาลที่  5 นํารูปแบบการปกครอง
เทศาภิบาลมาใชปกครอง โดยจัดต้ังมณฑลและภายในมณฑลประกอบดวยเมือง (ตอมาเปลี่ยนช่ือเปน
จังหวัด) อําเภอ ตําบล หมูบาน ตามลําดับ และใหมณฑลข้ึนตอกระทรวงมหาดไทย ภายหลัง พ.ศ. 2475 
มณฑลทั้งหมดถูกยกเลิก และกําหนดใหสวนภูมิภาค คือ จังหวัดและอําเภอ แมตอมามีการจัดต้ังภาค   
ข้ึนอีกแตไดยกเลิกไปภายหลัง ปจจุบันพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผนดิน พ.ศ. 2534 ใหการ
บริหารราชการสวนภูมิภาค คือ จังหวัดและอําเภอ และในการจัดการปกครองอําเภอใหเปนไปตาม
พระราชบัญญัติลักษณะปกครองทองที่ พระพุทธศักราช 2457 ไดแก กิ่งอําเภอ ตําบล และหมูบาน 
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เผยแพรผลงานวิชาการของคณาจารย นักวิชาการทั้งภายในและภายนอกมหาวิทยาลัย โดยเปดรับผลงาน
วิชาการประเภท บทความวิจัย บทความวิชาการ สําหรับการสงบทความเพื่อตีพิมพภายใตเงื่อนไขวา
จะตองไมเคยเผยแพรในวารสารอื่นมากอน และบทความที่ไดรับตีพิมพจะมีการตรวจความถูกตอง
เหมาะสมจากผูทรงคุณวุฒิ (peer review) และกองบรรณาธิการ 
 

รูปแบบการเขียนบทความ 
 1. บทความที่รับพิจารณาตีพิมพเปนบทความภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษหรือภาษาจีน โดยมี
จํานวนหนาของเน้ือหาและเอกสารอางอิงรวมทั้งสิ้นไมเกิน 15 หนา ภาษาไทยและภาษาอังกฤษใช
ตัวอักษร TH SarabunPSK ภาษาจีนใชตัวอักษร Simsun 
 2. ขอปฏิบัติการพมิพแตละหัวขอ/สวนประกอบ 
 

ที่ หัวขอ/สวนประกอบ คําอธิบาย 
1. ขนาดเลมวารสาร เลมวารสารมีขนาด 18.7 x 26 เซนติเมตร หัวกระดาษ 2 เซนติเมตร 

ทายกระดาษ 2.5 เซนติเมตร ก้ันซาย 2 เซนติเมตร ก้ันขวา 1.5 เซนติเมตร 
2. ชื่อบทความ ระบุชื่อบทความทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ขนาดตัวอักษร 24 พอยท 

ชนิดหนา ภาษาจีนขนาดตัวอักษร 20 พอยท ชนิดหนา ไว ก่ึงกลาง
หนากระดาษ 

3. ชื่อผูเขียนบทความ ระบุชื่อผูวิจัย ผูรวมวิจัย (ถามี) ทุกคนทั้งภาษาไทย และภาษาอังกฤษ ขนาด
ตัวอักษร 16 พอยท  ภาษาจีน ขนาดตัวอักษร 12 พอยท ไวชิดดานขวา
หนากระดาษ 

4. สังกัดผูเขียนบทความ ระบุวุฒิการศึกษา ชื่อสถาบันการศึกษาหรือวุฒิการศึกษา ตําแหนงทางวิชาการ 
สถานที่ทํางาน e-mail ขนาดตัวอักษร 12 พอยท ภาษาจีน ขนาดตัวอักษร 8 
พอยท  ไวที่เชิงอรรถทายหนา 

5. บทคัดยอ บทคัดยอภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีความยาวไมเกิน 300 คํา และมี 1 ยอ
หนาเทาน้ัน 
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ที่ หัวขอ/สวนประกอบ คําอธิบาย 
6. คําสําคัญ ระบุคําสําคัญ 3-6 คําทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ไวทายบทคัดยอ 
7. เน้ือหา  หัวขอใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษขนาดตัวอักษร 16 พอยท ชนิดหนา 

ภาษาจีนขนาดตัวอักษร 12 พอยท ชนิดหนา วางไวชิดขอบซายสวนรายละเอียด
ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษขนาดขนาดตัวอักษร 16 พอยท ธรรมดา ภาษาจีน
ขนาดตัวอักษร 12 พอยท ชนิดธรรมดา 
 การเขียนบทความแตละประเภทมีรายละเอียดดังน้ี 

1. บทความวิจัย ประกอบดวย 
1.1 บทนํา 
1.2 วัตถุประสงคการวิจัย 
1.3 สมมติฐานการวิจัย (ถามี) 
1.4 วิธีดําเนินการวิจัย 

            - ประชากร 
            - เครื่องมือ 
            - การเก็บรวบรวมขอมูล 
            - การวิเคราะหขอมูล 

1.5 สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
1.6 ขอเสนอแนะจากการวิจัย 
1.7 บรรณานุกรม 

2. บทความวิชาการ ประกอบดวย 
2.1 บทนํา 
2.2 เน้ือเรื่อง 
2.3 บทสรุป 
2.4 บรรณานุกรม 

8. ตารางและกราฟ (ถามี) ตารางที่แสดงผลการวิเคราะหขอมูล 
9 รูปภาพ รูปภาพประกอบใหสงตนฉบับเปนภาพถายหรือสไลดที่มีความคมชัด และสง

จัดไฟลรูปภาพเปนนามสกุล JPEG, PNG 
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รูปแบบเขียนการอางอิงในเน้ือหาและบรรณานุกรม  
  1. การอางอิง เปนการนําขอมูลจากการศึกษา คนควา และรวบรวมงานวิจัยที่เกี่ยวของจาก
แหลงตาง ๆ เพื่อนํามาใชเปนหลักฐานในการสนับสนุน และระบุที่มาของเน้ือหาที่นํามาอางอิงอยาง
ชัดเจน ซึ่งแบงเปน 2 รูปแบบ ไดแก 
  1.1) การอางอิงแทรกในเน้ือหา (in-text citation) ใชระบบนาม-ป ซึ่งระบุแหลงที่มาของ
เน้ือหาเฉพาะสวนที่เกี่ยวของโดยใสวงเล็บแทรกในสวนตนประโยค ทายประโยค หรือในเน้ือหา โดยการ
อางอิงแทรกในเน้ือหาน้ีจะปรากฏดวยในสวนทายเลม (บรรณานุกรม) โดยในกรณีที่ผูเขียนเปนชาว
ตางประเทศใหข้ึนตนดวย นามสกุล และตามดวยช่ือยอ 
  1.2) การอางอิงแบบเชิงอรรถ (footnote citation) ใหใชเฉพาะเชิงอรรถขยายความ
เทาน้ัน โดยการอางอิงแบบการขยายความเน้ือหา เปนสวนที่ชวยเพิ่มเติม หรือขยายความขอมูลโดยการ
บอกถึงแหลงที่มาไมควรซับซอน ควรเขียนเปนประโยคสั้น ๆ กะทัดรัดและเขาใจงาย ซึ่งหากมีความยาว
มากเกินไปควรนําไปใชอางอิงแทรกในเน้ือหา 
 2. การเขียนบรรณานุกรมหรือเอกสารอางอิง เปนการรวบรวมเพื่อระบุถึงแหลงที่มาและ
เปนการแสดงจริยธรรมทางวิชาการของผูเขียน รวมทั้งใชในการติดตามขอมูลตอหากมีผูที่สนใจจะศึกษา
ตอ ดังน้ัน วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตรจึงไดกําหนดการอางอิงและบรรณานุกรมเพื่อใหเปน
แนวทางเดียวกันทั้งฉบับ โดยใชรูปแบบการอางอิงและบรรณานุกรม APA 6th 
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การอางอิงแทรกในเน้ือหา 
 

1. การอางอิงแทรกในเนื้อหาท่ีมีผูแตงคนเดียว 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาหนาขอความ 

ช่ือ-สกุล/(ปท่ีพิมพ,/หนา) 

Surname/(Year,/pp.) 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาทายขอความ 

(ช่ือ-สกุล,/ปท่ีพิมพ,/หนา) 

(Surname,/Year,/pp.) 

ขจีรัตน ดวงดาว (2555) (ขจีรัตน ดวงดาว, 2555) 

ขจีรัตน ดวงดาว (2555, หนา 24) (ขจีรัตน ดวงดาว, 2555, หนา 24) 

ขจีรัตน ดวงดาว (2555, หนา 24-31) (ขจีรัตน ดวงดาว, 2555, หนา 24-31) 

ขจีรัตน ดวงดาว (2555, หนา 24-27, 31) (ขจีรัตน ดวงดาว, 2555, หนา 24-27, 31) 

Adam (2010) (Adam, 2010) 

Adam (2010, p. 14) (Adam, 2010, p. 14) 

Adam (2010, p. 14-18) (Adam, 2010, p. 14-18) 

Adam (2010, p. 14, 18-20) (Adam, 2010, p. 14, 18-20) 

 

2. การอางอิงแทรกในเนื้อหาท่ีมีผูแตง 2 คน 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาหนาขอความ 

ช่ือ-สกุลคนท่ี 1/และคนท่ี 2/(ปท่ีพิมพ,/หนา) 

Surname 1/and/Surname 2/(Year,/pp.) 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาทายขอความ 

(ช่ือ-สกุลคนท่ี 1/และคนท่ี 2,/ปท่ีพิมพ,/หนา) 

(Surname 1/&/Surname 2,/Year,/pp.) 

กนกอร ทีปชัย และสุณี ไทธนา (2554) (กนกอร ทีปชัย และสุณี ไทธนา, 2554) 

กนกอร ทีปชัย และสุณี ไทธนา (2554, หนา 45) (กนกอร ทีปชัย และสุณี ไทธนา, 2554, หนา 45) 

กนกอร ทีปชัย และสุณี ไทธนา (2554, หนา 45-50) (กนกอร ทีปชัย และสุณี ไทธนา, 2554, หนา 45-50) 

Drucker and Keegan (2009) (Drucker & Keegan, 2009) 

Drucker and Keegan (2009, p. 156) (Drucker & Keegan, 2009, p. 156) 

Drucker and Keegan (2009, pp. 156-159) (Drucker & Keegan, 2009, pp. 156-159) 
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3. การอางอิงแทรกในเนื้อหาท่ีมีผูแตง 3 คน 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาหนาขอความ 

ช่ือ-สกุลคนท่ี 1,/คนท่ี 2/และคนท่ี 3/(ปท่ีพิมพ,/หนา)

Surname 1,/2,/and/3,/(Year, pp.) 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาทายขอความ 

(ช่ือ-สกุลคนท่ี 1,/คนท่ี 2/และคนท่ี 3,/ปท่ีพิมพ,/หนา)

(Surname 1,/2,/&/3,/Year,/pp.) 

คมศร เมธีกุล, นัดดา คมคาย และก่ิงแกว ทวีชัย (2553) (คมศร เมธีกุล, นัดดา คมคาย และก่ิงแกว ทวีชัย, 2553) 

คมศร เมธีกุล, นัดดา คมคาย และก่ิงแกว ทวีชัย (2553, 

หนา 16-22) 

(คมศร เมธีกุล, นัดดา คมคาย และก่ิงแกว ทวีชัย, 2553, 

หนา 16-22) 

Abeles, Morgan, and Saltvit (1992) (Abeles, Morgan, & Saltvit, 1992) 

Abeles, Morgan, and Saltvit (1992, pp. 23-25) (Abeles, Morgan, & Saltvit, 1992, pp. 23-25) 

 

4. การอางอิงแทรกในเนื้อหาท่ีมีผูแตง 4-5 คน 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาหนาขอความ 

ช่ือ-สกุลคนท่ี 1,/...,/และคนท่ี 5/(ปท่ีพิมพ,/หนา)

Surname 1,/...,/and/Surname 5,/(Year,/pp.) 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาทายขอความ 

(ช่ือ-สกุลคนท่ี 1,/...และคนท่ี 5,/ปท่ีพิมพ,/หนา)

(Surname 1,/...,/&/Surname 5,/Year,/pp.) 

กมลศรี สมใจ, ธาริณี บุญญสิทธ์ิ, มณฑา ทองอุไร,  

วันดี เข็มจิรา และจิราพร จรแกว (2555, หนา 187-193) 

(กมลศรี สมใจ, ธาริณี บุญญสิทธ์ิ, มณฑา ทองอุไร,  

วันดี เข็มจิรา และจิราพร จรแกว, 2555, หนา 187-193) 

Durbin, Cornor, Martin, Jerard, Dick, and Santum 

(2005, pp. 35-38) 

(Durbin, Cornor, Martin, Jerard, Dick, & Santum, 

2005, pp. 35-38) 

 

5. การอางอิงแทรกในเนื้อหาท่ีมีผูแตง 6 คน หรือมากกวา 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาหนาขอความ 

ช่ือ-สกุลคนท่ี 1/และคณะ/(ปท่ีพิมพ,/หนา) 

Surname 1/et al./(Year,/pp.) 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาทายขอความ 

(ช่ือ-สกุลคนท่ี 1/และคณะ,/ปท่ีพิมพ,/หนา) 

(Surname 1/et al.,/Year,/pp.) 

ศรีสุภา รัตนา และคณะ (2550, หนา 9-21) (ศรีสุภา รัตนา และคณะ, 2550, หนา 9-21) 

Green et al. (2009, pp. 44-47) (Green et al., 2009, pp. 44-47) 
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6. การอางอิงแทรกในเนื้อหาท่ีผูแตงใชนามแฝง 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาหนาขอความ 

ช่ือนามแฝง/(ปท่ีพิมพ,/หนา) 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาทายขอความ 

(ช่ือนามแฝง,/ปท่ีพิมพ,/หนา) 

ทมยันตี (2540, หนา 49-53) (ทมยันตี, 2540, หนา 49-53) 

Omega (2002, p. 51) (Omega, 2002, p. 451) 

 

7. การอางอิงแทรกในเนื้อหาท่ีผูแตงมีบรรดาศักด์ิ ยศ หรือฐานันดรศักด์ิ 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาหนาขอความ 

บรรดาศักด์ิ ยศฯ/ช่ือ-สกุล/(ปท่ีพิมพ,/หนา) 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาทายขอความ 

(บรรดาศักด์ิ ยศฯ/ช่ือ-สกุล,/ปท่ีพิมพ,/หนา) 

พล.ต. ม.ร.ว. คึกฤทธ์ิ ปราโมช (2524, หนา 14-15) (พล.ต. ม.ร.ว. คึกฤทธ์ิ ปราโมช, 2524, หนา 14-15) 

คุณหญิงแมนมาส ชวลิต (2525, หนา 9) (คุณหญิงแมนมาส ชวลิต, 2525, หนา 9) 

 

8. การอางอิงแทรกในเนื้อหาท่ีผูแตงมีสมณศักด์ิ 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาหนาขอความ 

ช่ือสมณศักด์ิ/(ปท่ีพิมพ,/หนา) 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาทายขอความ 

(ช่ือสมณศักด์ิ,/ปท่ีพิมพ,/หนา) 

พระพรหมมังคลาจารย (2552, หนา 8-12) (พระพรหมมังคลาจารย, 2552, หนา 8-12) 

 

9. การอางอิงแทรกในเนื้อหางานท่ีไมปรากฏชื่อผูแตงหรือชื่อบรรณาธิการ 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาหนาขอความ 

“ช่ือบทความ”/(ปท่ีพิมพ,/หนา) 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาทายขอความ 

(“ช่ือบทความ”/,ปท่ีพิมพ,/หนา) 

“สหรัฐอเมริกากับเวียดนาม” (2530, หนา 3) (“สหรัฐอเมริกากับเวียดนาม”, 2530, หนา 3) 

“Instruction in Junior” (1987, pp. 57-58) (“Instruction in Junior”, 1987, pp. 57-58) 
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10. การอางอิงแทรกในเนื้อหางานท่ีไมปรากฏปท่ีพิมพ 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาหนาขอความ 

ช่ือ-สกุล/(ม.ป.ป.,/หนา) 

Surname/(n.d.,/pp.) 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาทายขอความ 

(ช่ือ-สกุล,/ม.ป.ป.,/หนา) 

(Surname,/n.d.,/pp.) 

คมทวน คันธนู (ม.ป.ป., หนา 18) (คมทวน คันธนู, ม.ป.ป., หนา 18) 

Daly (n.d., pp. 25-26) (Daly, n.d., pp. 25-26) 

 

11. การอางอิงแทรกในเนื้อหาจากการสัมภาษณหรือการติดตอสวนตัว 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาหนาขอความ 

ช่ือ-สกุล/(การสัมภาษณสวนบุคคล,/วัน/เดือน/ป) 

Name/(personal communication,/M/D,/Y) 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาทายขอความ 

(ช่ือ-สกุล,/การสัมภาษณสวนบุคคล,/วัน/เดือน/ป)

(Name,/personal communication,/M/D,/Y) 

ยุพิน เตชะมณี (การสัมภาษณสวนบุคคล, 19 พฤษภาคม

2557) 

(ยุพิน เตชะมณี, การสัมภาษณสวนบุคคล, 19 พฤษภาคม

2557) 

ยุพิน เตชะมณี (การสัมภาษณทางโทรศัพท, 19 

พฤษภาคม 2557) 

(ยุพิน เตชะมณี, การสัมภาษณทางโทรศัพท, 19 

พฤษภาคม 2557) 

C.M. Nyamboga (personal communication, March 

19, 2006) 

(C.M. Nyamboga, personal communication, March 

19, 2006) 

 

12. การอางอิงแทรกในเนื้อหาจากขอมูลท่ีถูกอางถึงในเอกสารอ่ืน 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาหนาขอความ 

ช่ือ-สกุล/(อางถึงใน/ช่ือ-สกุล,/ปท่ีพิมพ,/หนา) 

Surname/(as cited in/Surname,/Year,/pp.) 

การอางอิงแทรกในเน้ือหาทายขอความ 

(ช่ือ-สกุล/อางถึงใน/ช่ือ-สกุล,/ปท่ีพิมพ,/หนา)

(Surname/as cited in/Surname,/Year,/pp.) 

กุลธิดา ทวมสุข (อางถึงใน อุษณี ศรีสารคาม, 2555, หนา 

10) 

(กุลธิดา ทวมสุข อางถึงใน อุษณี ศรีสารคาม, 2555, หนา 

10) 

Miller (อางถึงใน ณรงค ปอมบุปผา, 2526, หนา 4-6) (Miller อางถึงใน ณรงค ปอมบุปผา, 2526, หนา 4-6) 

Maslow (as cited in Wilson, 1988, pp. 15-18) (Maslow as cited in Wilson, 1988, pp. 15-18) 
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